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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:
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\
Das Gerat unterstuitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
Li-lon | Li-lonen Akku
Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.
®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.
Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl
/min | Umdrehung pro Minute
——= | Gleichstrom
£ | schrauben
A
2 Bohren ohne Schlag
21‘ Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

14 Produktinformationen

=I5 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generation: 02
Serien-Nr.:

15 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

S MO
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Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verédndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
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Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen firr andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

SF 2-A12

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schrauben verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
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SF 2H-A12

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlagbohren. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schrauben verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer h6heren Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal zulassigen
Drehzahl. Bei htheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit

dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne

Kontakt mit dem Werkstuck frei drehen kann, und zu Verletzungen fuhren.

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen

verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.

v

2.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschéadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

A A A 4

2.4 Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Bohrschraubers und leuchten Sie anderen Personen
nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerat erst im Arbeitsbereich ein. Die
Beriihrung rotierender Teile, insbesondere rotierender Einsatzwerkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fuhren.

» Halten Sie das Gerat immer sicher und fest am vorgesehenen Handgriff. Bei blockierendem Werkzeug
kann das Gerét aufgrund seines hohen Drehmomentes entgegen der Werkzeug-Drehrichtung drehen.

» Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschéadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Sichern Sie das Werkstlick. Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben zudem beide
Hande zur Bedienung des Gerates frei.
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» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerat kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Schnellspannbohrfutter
Drehmoment-Einstellring
Funktions-Einstellring (nur SF 2H -A)
Gangwahlschalter
Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit
Einschaltsperre

Handgriff

LED-Leuchte

Giirtelhaken (optional)
Akku-Ladezustandsanzeige
Akku-Entriegelungstaste
Steuerschalter mit Drehzahlsteuerung

@ © 0]
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SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefuhrter, akkubetriebener Bohrschrauber zum Eindrehen und Lésen
von Schrauben, zum Bohren in Metall, Holz und Kunststoff.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 12.
» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/12-Reihe.

3.3 Ladezustandsanzeige

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen der Entriegelungstaste angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

ﬂ Bei betétigtem Steuerschalter ist die Abfrage des Ladezustandes nicht méglich.

3.4  Uberlast- und Uberhitzungsschutz

Das Gert ist mit einem elektronischen Uberlastschutz und Uberhitzungsschutz ausgeriistet. Bei Uberlastung
oder Uberhitzung wird das Gerét automatisch abgeschaltet. Wird der Steuerschalter losgelassen und wieder
gedriickt, kann es zu Einschaltverzdgerungen (Abkihlphasen des Gerétes) kommen.

ﬂ Uberlast oder Uberhitzung werden nicht durch die Ladezustandsanzeige signalisiert.

3.5 Lieferumfang

(Schlag-) Bohrschrauber, Bedienungsanleitung.

Weitere fUr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group




4 Technische Daten

4.1 Technische Daten

SF 2-A12 SF 2H-A12

Bemessungsspannung 10,8V 10,8V
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Drehzahl 1. Gang 0/min ... 400/min 0/min ... 400/min

2. Gang 0/min ... 1.560/min 0/min ... 1.560/min
Drehmoment (weicher Schraubfall) 2 <21 Nm <21 Nm
Drehmomenteinstellung (15 Stufen) } 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Spannbereich Schnellspannbohrfutter 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ Bohrer (Weichholz) 0,8mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ Bohrer (Hartholz) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ Bohrer (Metall) 0,8 mm ... 6 mm 0,8mm ... 6 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 10,8V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschéatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berilicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar I&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

SF 2-A12 SF 2H-A12
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte

SF 2-A12 SF 2H-A12
Schwingungsemissionswert Bohren in Metall 1,7 m/s? 1,7 m/s?
(an, o)
Unsicherheit Bohren in Metall (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

LT —— -
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SF 2-A12 SF 2H-A12
Schwingungsemissionswert Schlagbohren in o/ 12,9 m/s?
Beton (a,, )
Unsicherheit Schlagbohren in Beton (K) o/ 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.4 Giirtelhaken montieren (optional) &

Verletzungsgefahr. Ein herunterfallendes Gerat kann Sie und andere geféhrden.
» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Giirtelhaken sicher befestigt ist.

Mit dem Gurtelhaken kénnen Sie das Gerat kdrperanliegend am Grtel befestigen. Der Girtelhaken
kann fiir rechts- und linksseitiges Tragen montiert werden.

—_

Entfernen Sie den Akku.
Stecken Sie den Giirtelhaken in die dafiir vorgesehene Offnung am FuB des Schraubers.
Befestigen Sie den Giirtelnaken mit den 2 Schrauben.

w

6 Arbeiten

/\ VORSICHT
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fiir Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wahrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
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6.1 Einsatzwerkzeug einsetzen

Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerét.
Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter.

Flhren Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme ein und drehen Sie das Schnellspannbohr-
futter fest.

4. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.

wn =

6.2  Gang wahlen

ﬂ Der Gangwahlschalter kann nur betétigt werden, wenn der Motor stillsteht.

» Wabhlen Sie den Gang.

6.3 Drehmoment einstellen }

» Stellen Sie das gewilinschte Drehmoment ein.
» Das Drehmoment wird nur in der Funktion Schrauben % begrenzt.

6.4 Rechts-/Linkslauf einstellen [l

Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.
» Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor. In der Mittelstellung ist der Schalter
blockiert (Einschaltsperre).
6.5  Funktion wihlen B

SF 2H-A12
» Wahlen Sie die gewlinschte Funktion.

6.6 Schrauben

1. Stellen Sie den Funktions-Einstellring auf die Funktion Schrauben 3.

2. Stellen Sie am Drehmoment-Einstellring das gewtinschte Drehmoment ein.

3. Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-Umschalter die gewlinschte Drehrichtung ein.
6.7 Bohren

1. Stellen Sie den Funktions-/bzw Drehmoment- Einstellring auf die Funktion Bohren 2 .
2. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf Rechtslauf.

6.8 Schlagbohren

SF 2H-A12

1. Stellen Sie den Funktions-Einstellring auf die Funktion Schlagbohren 4T .
2. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf Rechtslauf.

6.9 Einschalten

» Driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Uber die Eindriicktiefe lasst sich die Drehzahl regulieren.
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6.10  Ausschalten

» Lassen Sie den Steuerschalter los.

6.11  Einsatzwerkzeug herausnehmen

1. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerat.
2. Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter.
3. Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der Werkzeugaufnahme.

7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes
e Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

¢ Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

e Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

+ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

¢ Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehr fir Ihr Produkt finden Sie in lhrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.
» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
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Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

| /A] WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&angerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdégliche Ursache Lésung
Gerét funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.
Akku ist entladen. » Laden Sie den Akku auf.
Steuerschalter lasst sich nicht | Rechts-/Linkslauf-Umschalter ist in | » Stellen Sie den
driicken bzw. ist blockiert. Mittelstellung. Rechts-/Linkslauf-Umschalter

ein. — Seite 9

Akku wird schneller leer als Sehr niedrige Umgebungstempera- | » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. tur. langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastennase

rem Klick ein. und rasten Sie den Akku ein.

Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

Starke Warmeentwicklung in | Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Geréat sofort
Gerat oder Akku. aus, entnehmen Sie den Akku,
beobachten Sie ihn, lassen Sie
ihn abkuhlen und kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Gerét ist Uberlastet (Anwendungs- | » Wahlen Sie das zur Anwendung
grenze Uberschritten). passende Gerat.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

LT —— e



LIS

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmll!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A] WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

=J%

)

Dealing with recyclable materials




i Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
the product overview section

@! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible with
iOS and Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

Rated speed under no load

Revolutions per minute

Direct current (DC)

Screwdriving

Drilling without hammer action

Drilling with hammer action (hammer drilling)

[N\N 3 1 ~
- N pan- :l g c? I’; @3 H

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Type: SF 2-A12
SF 2H-A12

Generation: 02

Serial no.:
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15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.



Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Drill safety warnings

SF 2-A12

Safety instructions for all operations

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring. Cutting accessory or fasteners
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.
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SF 2H-A12

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring. Cutting accessory or fasteners
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

» Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At higher speeds,
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal
injury.

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

2.3 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

24 Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Do not look directly into the light source (LEDs) integrated in the drill/driver and do not direct the light at
other persons’ faces. This presents a risk of dazzling or eye damage.

» Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after bringing it into position at the
workpiece. Touching rotating parts, especially rotating accessory tools, may lead to injury.

» Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

» Always hold the tool securely by the grip. If the accessory tool (e.g. the drill bit) sticks and stalls, the
power tool, due to its high torque, may tend to rotate about its own axis in the direction opposite to that
of the accessory tool.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

» Take breaks and exercise your fingers to improve the blood circulation. Exposure to vibration during long
periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and
wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece in position. The workpiece is thus
held more securely than by hand and both hands remain free to operate the power tool.

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.



» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

3 Description

3.1 Product overview ]

Keyless chuck

Torque setting ring

Function setting ring (only SF 2H -A)
Gear selector switch
Forward/reverse switch with switch-on inter-
lock

Grip

LED light

Belt hook (optional)

Battery state of charge indicator
Battery release button

Control switch with speed control

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless drill / driver for driving and removing screws, drilling in metal,
wood and plastic.

» Use only Hilti Li-lon batteries of the B 12 series with this product.
» Use only Hilti battery chargers of the C4/12 series for charging these batteries.

3.3 Charge status display

The charge status of the Li-ion battery is displayed after pressing the release button.

Status Meaning

4 LEDs light. Charge status: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge status: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge status: 25 % to 50 %
1 LED lights. Charge status: 10 % to 25 %
1 LED blinks. Charge status: < 10 %

ﬂ Battery charge status cannot be displayed while the control switch is pressed.

3.4 Overload and overheating protection

The power tool is equipped with an electronic system to protect against overloading and overheating. The
power tool switches itself off automatically in the event of overloading or overheating. After releasing the
control switch, the power tool may not restart immediately when the switch is pressed again (while the power
tool is cooling down).

ﬂ Overloading or overheating are not indicated by the charge status display.

3.5 Items supplied

(Hammer) drill / driver, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group
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4 Technical data

4.1 Technical data

SF 2-A12 SF 2H-A12

Rated voltage 108V 108V
Weight in accordance with EPTA procedure 01 1.1 kg 1.2 kg
Speed 1st gear 0 /min ... 400 /min 0 /min ... 400 /min

2nd gear 0 /min ... 1,560 /min 0 /min ... 1,560 /min
Torque (soft joint) % <21 Nm <21 Nm
Torque range (15 settings) ; 0.5Nm ... 5Nm 0.5Nm ... 5Nm
Keyless chuck clamping range 0.8 mm ... 10 mm 0.8 mm ... 10 mm
@ drill bit (softwood) 0.8 mm ... 14 mm 0.8mm ... 14 mm
@ drill bit (hardwood) 0.8 mm ... 10 mm 0.8 mm ... 10 mm
@ drill bit (metal) 0.8 mm ... 6 mm 0.8 mm ... 6 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 108V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

SF 2-A12 SF 2H-A12
Emission sound pressure level (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound power level (Ly,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Total vibration

SF 2-A12 SF 2H-A12
Vibration emission value for drilling in metal (a, ) | 1.7 m/s? 1.7 m/s?
Uncertainty for drilling in metal (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Vibration emission value for hammer drilling in o/ 12.9 m/s?
concrete (a,, p)
Uncertainty impact drilling into concrete (K) o/ 1.5 m/s?




5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

N

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4 Fitting the belt hook (optional) o}

/A| WARNING
Risk of injury. A falling power tool may present a risk of injury to yourself and others.
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

The belt hook allows the power tool to be attached to a belt worn by the operator. The belt hook can
be fitted to allow attachment on the left or right side of the body.

e

Remove the battery.
Insert the belt hook in the opening provided at the base of the screwdriver’s grip.
Secure the belt hook with the 2 screws.

@ n

6 Types of work

/\ CAUTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Fitting the accessory tool

Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
Open the keyless chuck.

Insert the accessory tool in the chuck and then turn the keyless chuck firmly until tight.

Check that the accessory tool is held securely.

poh=
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6.2  Selecting the gear

ﬂ The gear selector switch can be operated only when the motor is not running.

» Select the gear.

6.3  Setting the torque 3

» Set the desired torque.
» The torque is limited only when the power tool is set to screwdriving mode .

6.4 Setting forward or reverse rotation [

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-on
interlock).

» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
» An interlock prevents switching while the motor is running. In the middle position the switch is locked
(switch-on interlock).
6.5  Selecting the function §

SF 2H-A12

» Select the desired function.

6.6 Screwdriving

1. Set the function selector ring to the “screwdriving” position 4.
2. Set the torque setting ring to the desired torque.
3. Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

6.7 Drilling

1. Set the function setting ring/torque setting ring to the “drilling” position 2 .

2. Set the forward/reverse switch to the “forward” position.

6.8 Hammer drilling
SF 2H-A12

1. Set the function selector ring to the “hammer drilling” position 4T .
2. Set the forward/reverse switch to the “forward” position.

6.9 Switching on

» Press the control switch.
» Speed of rotation is regulated by the distance the control switch is pressed in.

6.10  Switching off

» Release the control switch.

6.11 Removing the accessory tool

1. Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
2. Open the keyless chuck.
3. Pull the accessory tool out of the chuck.



7 Care and maintenance

/A WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

/A WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!
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» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool doesn’t run. The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
engages with an audible click.

Battery is discharged. » Charge the battery.

The control switch can’t be The forward/reverse switch is in » Set the forward/reverse switch

pressed, i.e. the switch is the middle position. to the desired position.

locked. — page 20

The battery runs down more | Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up

quickly than usual. slowly to room temperature.

The battery doesn’t engage The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lug and push

with an audible click. are dirty. the battery in until it engages.
Contact Hilti Service if the
problem persists.

The power tool or the battery | Electrical fault. » Switch the power tool off im-
becomes very warm. mediately, remove the battery,
keep it under observation, allow
it to cool down and contact Hilti
Service.

The tool is overloaded (application Select a suitable power tool for
limits exceeded). the application.

v

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the links to go to the table of hazardous substances:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.
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12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Oorspronkelijke handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
Y

zéz; Omgang met recyclebare materialen

@ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
<7 Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
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1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

%
Het apparaat ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
Li-lon | Li-ion-accu
Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.
®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
X | digdis.
Ng | Nominaal nullasttoerental
/min | Omwentelingen per minuut
——= | Gelijkstroom
£ | schroeven
A
2 Boren zonder slag
21‘ Boren met slag (boorhameren)

14 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Type: SF 2-A12

SF 2H-A12
Generatie: 02
Serienr.:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.
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Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.



2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines
SF 2-A12

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap of de schroeven verborgen stroomleidingen
kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van
apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

SF 2H-A12

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming bij het klopboren. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging
veroorzaken.

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap of de schroeven verborgen stroomleidingen
kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van
apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Werk in geen geval met een hoger toerental dan het maximaal toegestane toerental voor de boor.
Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk
vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

23 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.

24 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Kijk niet rechtstreeks in de verlichting (LED) van de schroefboormachine en schijn anderen niet in het
gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

» Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het werkgebied in. Het aanraken van
draaiende delen, met name draaiend inzetgereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Houd het apparaat altijd goed vast bij de hiervoor bestemde handgreep. Als het gereedschap blokkeert
kan het apparaat in verband met zijn grote koppel tegen de draairichting van het gereedschap in draaien.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor het betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.
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» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door ftrillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te zetten. Op
deze manier zit het beter vast dan met de hand, en bovendien heeft u beide handen vrij om het apparaat
te bedienen.

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar de
zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Snelspanboorkop
Koppel-instelring
Functie-instelring (alleen SF 2H -A)
Versnellingsschakelaar

Schakelaar rechtsom/linksom met inschakel-
blokkering
Handgreep

LED-lamp

Riemhaak (optioneel)
Accu-laadtoestandsaanduiding
Accu-ontgrendelingstoets
Regelschakelaar met toerentalregeling

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven schroefboormachine voor het vast- en
losdraaien van schroeven, voor het boren in metaal, hout en kunststof.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 12.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/12-serie.

3.3 Laadtoestandsaanduiding

De laadtoestand van de Lithium-ion-accu wordt na het aantippen van de ontgrendelingstoets aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75 % tot 100 %
3 LED's branden. Laadtoestand: 50 % tot 75 %
2 LED's branden. Laadtoestand: 25 % tot 50 %
1 LED brandt. Laadtoestand: 10 % tot 25 %
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10 %

ﬂ Het is niet mogelijk om tijdens het bedienen van de regelschakelaar de laadtoestand op te vragen.

3.4 Overbelastings- en oververhittingsbeveiliging

Het apparaat is uitgerust met een elektronische overbelastingsbeveiliging en oververhittingsbeveiliging. Bij
overbelasting en oververhitting wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Wordt de regelschakelaar
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losgelaten en weer ingedrukt, dan kan het apparaat mogelijk vertraagd weer inschakelen (afkoelfase van het

ﬂ Overbelasting of oververhitting worden niet door de laadtoestandsaanduiding aangegeven.

3.5 Standaard leveringsomvang

(Slag-) schroefboormachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

4 Technische gegevens

4.1 Technische gegevens

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nominale spanning 10,8V 10,8V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Toerental 1e versnelling | 0 omw/min ... 0 omw/min ...

400 omw/min 400 omw/min

2e versnelling | 0 omw/min ... 0 omw/min ...

1.560 omw/min 1.560 omw/min
Koppel (zachte schroefverbinding) 2 <21 Nm <21 Nm
Koppelinstelling (15 trappen) & 0,5Nm ... 5 Nm 0,5Nm ... 5Nm
Spanbereik snelspanboorkop 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ boor (zacht hout) 0,8mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ boor (hardhout) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ boor (metaal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Accu
Accuspanning 10,8V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Nederlands 29
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Geluidsemissiewaarden

SF 2-A12 SF 2H-A12
Geluidsemissieniveau (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K.,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

SF 2-A12 SF 2H-A12
Trillingsemissiewaarde boren in metaal (a, ;) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Onzekerheid boren in metaal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Trillingsemissiewaarde klopboren in beton (a,, ) | */* 12,9 m/s?
Onzekerheid klopboren in beton (K) o/ 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.2 Accu aanbrengen

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen
1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.

2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4  Riemhaak monteren (optioneel) 2

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Een vallend apparaat kan u en anderen in gevaar brengen.
» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

Met de riemhaak kunt u het apparaat tegen het lichaam aan, aan een riem bevestigen. De riemhaak
kan voor rechts en links dragen worden gemonteerd.

1. Verwijder de accu.
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2. Steek de riemhaak in de daarvoor voorziene opening in de voet van de schroefmachine.
3. Bevestig de riemhaak met de 2 schroeven.

6 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inzetgereedschap aanbrengen

Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.
Open de snelspanboorkop.

Plaats het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai de snelspanboorkop vast.
Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

.

6.2 Overbrenging kiezen

ﬂ De versnellingsschakelaar kan alleen worden bediend als de motor niet draait.

» Kies de overbrenging.

6.3 Koppel instellen £

» Stel het gewenste koppel in.
» Het koppel wordt alleen voor de functie schroeven # begrensd.

6.4 Rechts-/linksloop instellen [

Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
» Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet. In de
middelste stand is de schakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).
6.5  Functie selecteren §

SF 2H-A12
» Selecteer de gewenste functie.

6.6 Schroeven

1. Stel de functie-instelring op de functie schroeven in ;.

2. Stel via de koppel-instelring het gewenste koppel in.

3. Stel met de schakelaar rechtsom/linksom de gewenste draairichting in.
6.7 Boren

1. Stel de functie-/koppel-instelring op de functie boren 2 .
2. Stel de schakelaar rechtsom/linksom op rechtsom in.
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6.8 Slagboren

SF 2H-A12

1.

Stel de functie-instelring op de functie klopboren in 4T .

2. Stel de schakelaar rechtsom/linksom op rechtsom in.

6.9 Inschakelen

>

Druk op de regelschakelaar.
» Via de indrukdiepte kan het toerental worden geregeld.

6.10 Uitschakelen

>

Laat de regelschakelaar los.

6.11 Inzetgereedschap verwijderen

1.

Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.

2. Open de snelspanboorkop.
3. Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname.

7

Verzorging en onderhoud

A

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een
niet-brandbaar reservoir en neemt u contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group
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8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

/A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vVv vyvw

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

9.1 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Apparaat functioneert niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Accu is ontladen. » Laad de accu op.

Regelschakelaar kan niet Schakelaar rechtsom/linksom staat | » Stel de schakelaar

worden ingedrukt of is ge- in de middelste stand. rechtsom/linksom in.

blokkeerd. - Pagina 31

Accu raakt sneller leeg dan Zeer lage omgevingstemperatuur. » Laat de accu langzaam tot

gewoonlijk. de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een hoor- | Vergrendelnok van de accu ver- » Reinig de vergrendelnok en

bare "klik" in. vuild. vergrendel de accu. Neem

als het probleem blijft bestaan
contact op met de Hilti service.
Sterke warmteontwikkeling in | Elektrisch defect. » Schakel het apparaat direct uit,
het apparaat of de accu. verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti
Service.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Sterke warmteontwikkeling in | Apparaat is overbelast (toepas- » Selecteer het bij het gebruik
het apparaat of de accu. singsgrens overschreden). passende apparaat.

10 Recycling

&5 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

e Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

¢ Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(A, AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.



1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

@9 | Maniement des matériaux recyclables

i Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.23 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

~ | Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

& | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Vitesse nominale a vide

S |’a®@ ﬂ

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

Vissages

Percage sans percussion

- [N | v

Pergage avec percussion

Ny

14 Informations produit

Les produits a1 ™ a1 sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
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» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.

Caractéristiques produit

Type : SF 2-A12
SF 2H-A12

Génération : 02

N° de série :

15 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
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de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.
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» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications de sécurité pour les perceuses
SF 2-A12

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Tenir Poutil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant
lesquels I'outil amovible ou les vis risquent de toucher des cables électriques cachés. Le
contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension
et de provoquer une décharge électrique.

SF 2H-A12

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit lors du percage a percussion. Le bruit peut entrainer des pertes
auditives.

» Tenir 'outil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant
lesquels I'outil amovible ou les vis risquent de toucher des cables électriques cachés. Le
contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension
et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Ne jamais travailler avec une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse de rotation maximale
autorisée pour la méche. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, apres une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter

le S.A.V. Hilti.
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2.4

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Ne jamais regarder directement dans la lumiere (LED) de la visseuse-perceuse et ne jamais orienter la
lumiére directement dans le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher I'appareil uniquement dans I'espace de travail. Le fait
de toucher des pieces en rotation, en particulier des outils amovibles en rotation, risque d'entrainer des
blessures.

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

L'appareil doit toujours étre bien maintenu par la poignée prévue a cet effet. En cas de blocage de I'outil,
I'appareil risque de tourner dans le sens inverse de I'outil, du fait de son couple de rotation élevé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systéme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Util

>

3

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

isation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

Bien fixer la piece. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la piéce. Elle sera ainsi mieux
tenue qu'a la main, et les deux mains restent en outre libres pour commander |'appareil.

Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.
Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

Description

3.1

Vue d'ensemble du produit fl

Mandrin a serrage rapide

Bague de sélection de couple de rotation
Bague de réglage de fonction (SF 2H -A uni-
quement)

Sélecteur de vitesse

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Poignée

Témoins a LED

Patte d'accrochage (en option)

Indicateur de I'état de charge de I'accu
Bouton de déverrouillage de I'accu
Interrupteur de commande avec variateur de
SF 2-A12 SF 2H-A12 vitesse

CICICICICIOMCICMICICIS)

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le

produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil & guidage manuel servant a serrer et desserrer de la

visserie, a percer dans le métal, le bois et le plastique.

>

>

Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 12.
Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/12.
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3.3 Indicateur de I'état de charge

L'état de charge de I'accu Li-lon s'affiche aprés actionnement du bouton de déverrouillage.

Etat

Signification

4 LED allumées.

Etat de charge

175 % a 100 %

3 LED allumées.

Etat de charge

150 % a75 %

2 LED allumées.

Etat de charge

125 % a50 %

1 LED allumée.

Etat de charge

:10% a25 %

1 LED clignote.

Etat de charge : < 10 %

Si le variateur de vitesse électronique est activé, il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état

de charge.

3.4 Systéme de protection contre les surcharges et les surchauffes

L'appareil est équipé d'un systéme de protection électronique contre les surcharges et les surchauffes. En

cas de surcharge ou de surchauffe, I'appareil est automatiquement arrété. Si l'interrupteur de commande est

relaché puis a nouveau enfoncé, il peut y avoir des retards de mise en marche (phases de refroidissement

de I'appareil).

ﬂ La surcharge ou surchauffe n'est pas signalée par l'indicateur de |'état de charge.

35 Eléments livrés

Visseuse-perceuse (a chocs), mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit

I'adresse : www.hilti.group

peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

4 Caractéristiques techniques

4.1 Caractéristiques techniques

SF 2-A12 SF 2H-A12

Tension de référence 10,8V 10,8V

Poids selon la procédure EPTA 01 1,1 kg 1,2 kg

Vitesse de rotation 1re vitesse 0 tr/min ... 400 tr/min 0 tr/min ... 400 tr/min

2e vitesse 0 tr/min ... 1.560 tr/min | O tr/min ... 1.560 tr/min

Couple de rotation (cas de vissage facile) 2 <21 Nm <21 Nm

Réglage du couple (15 niveaux) & 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Plage de serrage du mandrin a serrage rapide 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm

@ Méche (bois tendre) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm

@ Méche (bois dur) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm

@ Méche (métal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 10,8V

Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
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4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si |'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

SF 2-A12 SF 2H-A12
Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Ko
Niveau de puissance acoustique (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acous- 3 dB(A) 3 dB(A)
tique (Kya)

Valeurs totales des vibrations

SF 2-A12 SF 2H-A12
Valeur d'émission des vibrations Percage dans le | 1,7 m/s? 1,7 m/s?
métal (a, )
Incertitude Percage dans le métal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valeur d'émission des vibrations Percage a per- | ¢/* 12,9 m/s?
cussion dans le béton (a, )
Incertitude - Percage a percussion dans le béton | ¢/ 1,5 m/s?
(K)

5 Préparatifs

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

LT —— e
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5.2 Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

e

L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. \Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.4 Montage de la patte d'accrochage (en option) &

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Une chute de I'appareil pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres
personnes.

» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.

Cette patte permet d'accrocher I'appareil a la ceinture le long du corps. La patte d'accrochage peut
étre montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.

—_

Retirer I'accu.

2. Insérer la patte d'accrochage dans I'ouverture prévue a cet effet a la base de la visseuse.
3. Fixer la patte d'accrochage a la ceinture a |'aide des 2 vis.
6 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner l'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en place de I'outil amovible

1. Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de I'appareil.
2. Ouvrir le mandrin a serrage rapide.

3. Insérer I'outil amovible dans le porte-outil et bien serrer le mandrin de pergage a serrage rapide.

4. Vérifier que I'outil amovible tient bien.

6.2  Sélection de vitesse &

ﬂ Le sélecteur de vitesse peut seulement étre actionné si le moteur est arrété.

» Choisir le régime approprié.

6.3 Réglage du couple de rotation £

» Régler le couple de rotation souhaité.
» Le couple de rotation est seulement limité en mode vissage %.

o MO
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6.4 Sélection du sens de rotation droite / gauche [

Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
» Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne. Dans
la position médiane, I'interrupteur est bloqué (blocage anti-démarrage).
6.5  Sélection de fonction §

SF 2H-A12
» Choisir la fonction souhaitée.

6.6 Vissages

1. Régler la bague de sélection de fonction sur la fonction vissage ;.
2. Régler le couple de rotation souhaité a |'aide de la bague de sélection de couple de rotation.
3. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

6.7 Percage

1. Tourner la bague de réglage de fonction/couple sur la fonction pergage 2 .
2. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur rotation a droite.

6.8 Percage a percussion

SF 2H-A12

1. Régler la bague de sélection de fonction sur la fonction pergage a percussion 4T .
2. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur rotation a droite.

6.9 Mise en marche

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» La vitesse de rotation peut étre réglée en faisant varier la profondeur d'enfoncement.

6.10  Arrét

» Relacher le variateur électronique de vitesse.

6.11  Retrait de I'outil amovible

1. Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de I'appareil.
2. Ouvrir le mandrin a serrage rapide.
3. Tirer I'outil amovible hors du mandrin.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.
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Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

vY vyvy

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.
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9.1 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne fonctionne pas. | L'accu n'est pas completement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.
L'accu est déchargé. » Charger l'accu.
Impossible d'enfoncer le va- | Inverseur du sens de rotation » Régler l'inverseur du sens
riateur électronique de vitesse | droite / gauche sur la position de rotation droite / gauche.
ou le variateur est bloqué. médiane. - Page 43
L'accu se vide plus rapide- Température ambiante trés basse. | » Laisser I'accu se réchauffer
ment que d'habitude. lentement a la température de
service.
L'accu ne s'encliquette pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage
avec un clic audible. I'accu. et encliqueter I'accu dans son

logement. Si le probleme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

Important dégagement de Défaut électrique. » Arréter immédiatement I'appa-
chaleur dans I'appareil ou reil, sortir I'accu et I'examiner,
dans I'accu. le laisser refroidir et contacter le
S.A.V. Hilti.

Charge excessive de I'appareil » Choisir I'appareil adéquat selon
(limite d'emploi dépassée). I'application considérée.

10 Recyclage

&9 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses :

e SF 2-A12 : gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12 : gr.hilti.com/r9940033

Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.
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* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

XSRS

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nUmeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

N

(=
=/

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

\
La herramienta admite la tecnologia NFC, compatible con plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

®" Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
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) No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ dafiadas de alguna otra forma.
No

Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

é Atornillado
A
2 Taladrar sin percusion
21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
14 Informacion del producto

Los productos Rl ®pal han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Modelo: SF 2-A12
SF 2H-A12

Generacion: 02

N.° de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccién de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, aseglrese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
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este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empuifaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar danos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para taladradoras

SF 2-A12

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Sujete la herramienta eléctrica por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los
que el util de insercién o los tornillos pueden entrar en contacto con cables eléctricos ocultos.
El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y
producir descargas eléctricas.

LTI e
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SF 2H-A12

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos al taladrar con percusion. El ruido constante puede reducir la
capacidad auditiva.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los
que el util de insercién o los tornillos pueden entrar en contacto con cables eléctricos ocultos.
El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y
producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» No trabaje en ningiin caso con una velocidad superior a la velocidad maxima permitida de la broca.
A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con
la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presién excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

24 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

» Nunca efectue manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del taladro atornillador y no apunte la luz a la cara de otras
personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

» Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de la zona de trabajo. Si se tocan
las piezas en movimiento, en especial los Utiles de insercién rotativos, pueden ocasionarse lesiones.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Mantenga siempre la herramienta bien agarrada por la empufiadura. Si el Util esta bloqueado, el elevado
par de giro de la herramienta puede provocar que la maquina gire en contra del sentido de giro del util.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

» Efectie pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga

eléctrica si se dafia por error un cable eléctrico.
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Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecion o un tornillo de banco para sujetar la pieza
de trabajo. De esa forma estara sujeta de modo mas seguro que con la mano y, por otro lado, tendra las
dos manos libres para manejar la herramienta.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el Util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Portabrocas de sujecion rapida

Anillo de ajuste del par de giro

Anillo de ajuste de funciones (solo SF 2H -A)
Interruptor selector de velocidad

Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién
Empunadura

Lamparas LED

Colgador de cinturén (opcional)

Indicador del estado de carga de la bateria
Tecla de desbloqueo de la bateria

Conmutador de control con control de velo-
cidad

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual accionado por bateria para atornillar y
aflojar tornillos, asi como para taladrar en metal, madera y plastico.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 12.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/12.

3.3 Indicador del estado de carga

El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando la tecla de desbloqueo.

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

ﬂ Si el conmutador de control esta accionado no se puede consultar el estado de carga.

3.4 Proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

La herramienta esta equipada con una proteccion electrénica contra sobrecarga y una proteccion contra
sobrecalentamiento. En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automa-
ticamente. Si el conmutador de control se suelta y se vuelve a accionar, pueden producirse retardos en la
conexion (fases de enfriamiento de la herramienta).

ﬂ La sobrecarga o el sobrecalentamiento no se sefializan a través del indicador del estado de carga.
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3.5 Suministro

Taladro atornillador (de percusién), manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group

4 Datos técnicos

4.1 Datos técnicos

SF 2-A12 SF 2H-A12

Tension nominal 10,8V 10,8V

Peso segun procedimiento EPTA 01 1,1 kg 1,2 kg

Velocidad 1.2 velocidad 0 rpm ... 400 rpm O0rpm ... 400 rpm

2.2 velocidad Orpm ... 1.560 rpm 0 rpm ... 1.560 rpm

Par de giro (atornillado suave) 2 <21 Nm <21 Nm

Ajuste del par de giro (15 niveles) % 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Capacidad de sujecion del portabrocas de suje- | 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
cion rapida

@ broca (madera blanda) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ broca (madera dura) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ broca (metal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 10,8V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica 3 dB(A) 3 dB(A)
(K;a)
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SF 2-A12 SF 2H-A12
Nivel de potencia acustica (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Valores de vibracion totales
SF 2-A12 SF 2H-A12
Valor de emision de vibraciones al taladrar en 1,7 m/s? 1,7 m/s?
metal (a, )
Incertidumbre al taladrar en metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor de emision de vibraciones al taladrar con / 12,9 m/s?
percusion en hormigén (a,, )
Incertidumbre al taladrar con percusion en hor- |/ 1,5 m/s?
migon (K)
5 Preparacion del trabajo

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2 Colocacién de la bateria

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafnos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.

2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.4 Montaje del colgador de cinturén (opcional) E

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Si se cae la herramienta, usted u otras personas pueden verse en peligro.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturdn esta fijado con seguridad.

Con el colgador de cinturén puede fijar la herramienta en el cinturén de forma que quede pegada al
cuerpo. El colgador de cinturén puede montarse para llevar la herramienta tanto a la derecha como a
la izquierda.
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1. Extraiga la bateria.
2. Introduzca el colgador de cinturén en el orificio situado en la base de la atornilladora.
3. Suijete el colgador del cinturén con dos tornillos.

6 Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de dafos por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Colocacion del util de insercion

1. Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién central o retire la bateria de la
herramienta.

2. Abra el portabrocas de sujecién rapida.
3. Coloque el util de insercion en el portadtiles y apriete el portabrocas de sujecion rapida.
4. Compruebe que el util de insercion quede fijado de forma segura.

6.2  Seleccion de la velocidad E

ﬂ El interruptor selector de velocidad solo puede accionarse con el motor parado.

» Seleccione la velocidad.

6.3  Ajuste del par de giro }

» Ajuste el par de giro deseado.
» El par de giro solo est4 limitado en la funcién de atornillar §.

6.4 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda ]

Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
En la posicién central, el conmutador de control estd bloqueado (bloqueo de conexion).

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.
» Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha. En la posicién central, el interruptor esta
bloqueado (blogueo de conexion).
6.5 Seleccion de la funcion §

SF 2H-A12
» Seleccione la funcién deseada.

6.6 Atornillado

1. Coloque el anillo de ajuste de funcion en la funcién de atornillar ;.

2. Con el anillo de ajuste del par de giro, ajuste el par de giro deseado.

3. Ajuste con el conmutador de giro a la derecha/izquierda la direccion de giro deseada.
6.7 Taladrado

1. Cologue el anillo de ajuste de funcién o de par de giro en la funcién de taladrar % .
2. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha.
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6.8 Taladrado con percusion

SF 2H-A12

1. Cologue el anillo de ajuste de funcién en la funcion de taladrar con percusion 4T .
2. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha.

6.9 Conexion

» Pulse el conmutador de control.
» Mediante la profundidad de insercién se puede regular la velocidad.

6.10 Desconexion

» Suelte el conmutador de control.

6.11  Extraccién del atil de insercion

1. Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién central o retire la bateria de la
herramienta.

2. Abra el portabrocas de sujecion rapida.

3. Extraiga el util de insercion del portadtiles.

7 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group




LIS

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

9.1 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirfjase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

La bateria esté descargada.

» Cargue la bateria.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

El conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda estéa en la posicion
central.

» Ajuste el conmutador de giroala
derecha/izquierda. — pagina 54

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente demasiado
baja.

» Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengleta de la bate-
ria.

» Limpie la lenglieta y encaje la
bateria. Si el problema persiste,
péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Aumento de temperatura
considerable de la herra-
mienta o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte la herramienta de
inmediato, extraiga la bateria,
compruébela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia Posible causa Solucién

Aumento de temperatura La herramienta esta sobrecargada | » Seleccione la herramienta
considerable de la herra- (limites de aplicacion superados). adecuada para la aplicacion.
mienta o la bateria.

10 Reciclaje

Las herramientas % Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

=

p' » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
S residuos domeésticos.

1 RoHS (Directiva sobre restricciones de la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucoes ori

1 Indicacbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacéao

Antes da colocagao em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

/| PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AvisO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ cuibDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagéo

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

XIS @A

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢édo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto

&/ | Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

\
A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Li-lon | Bateria de ides de litio
= Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
[, zacgao conforme a finalidade projectada.
®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
4 N&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
l de outra forma, danificadas.
N | Velocidade nominal de rotagé&o sem carga
/min | Rota¢des por minuto
——= | Corrente continua
é Aparafusar
A
2 Furar sem percussao
21‘ Perfurar com percussao (perfurar de martelo)
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14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos LRl ™z e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes dagueles para os
quais foram concebidos.
A designagédo e o numero de série sado indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: SF 2-A12
SF 2H-A12

Geragao: 02

N.° de série:

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugcoes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

LT —— e
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Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢é@o ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de

a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta

eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)

pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um

acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moéveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéao de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

v

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
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que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacées ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para berbequins
SF 2-A12

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar
trabalhos em que o acessorio ou os parafusos possam encontrar cabos eléctricos encobertos.
O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob
tenséo e causar um choque eléctrico.

SF 2H-A12

Indicagcdes de seguranca para todos os trabalhos

» Ao furar com percussao, use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de
audicéo.

» Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar
trabalhos em que o acessorio ou os parafusos possam encontrar cabos eléctricos encobertos.
O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob
tenséo e causar um choque eléctrico.

Indicagoes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

» Nao trabalhe, em caso algum, com uma velocidade de rotacao maior do que a maxima velocidade
admissivel para a broca. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-se
ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pecga a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacoes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizagdo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagcdo solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
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inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

2.4 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

Nunca manipule ou altere a ferramenta.

Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do berbequim/aparafusadora nem aponte a luz para
o rosto de outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

Evite o contacto com pegas rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local de trabalho. O
contacto com pecas rotativas, nomeadamente brocas, discos, laminas, etc. pode causar ferimentos.
Também deve usar luvas de proteccdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

Segure a ferramenta sempre de forma segura e firme pelo punho previsto para o efeito. No caso de a
ferramenta bloquear, o equipamento pode, devido ao seu torque elevado, rodar no sentido inverso do
sentido de rotagao da ferramenta.

Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgdo
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doencas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagéo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagcado de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal
especializado.

Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragbes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencéo de ferramentas eléctricas

>

3

Mantenha fixa a pega a trabalhar. Utilize grampos ou um torno de bancada para fixar a peca a trabalhar.
Desta forma a peca fica mais segura do que com as maos e, além disso, fica com ambas as maos livres
para operar a ferramenta.

Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

Descricao

3.1

62

Vista geral do produto [

Mandril de aperto rapido

Anel de regulacao do torque

Anel de regulacdo da funcéo (apenas SF 2H
-A)

Se)lector de velocidade

Comutador de rotagéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Punho

Luz LED

Gancho de cinto (opcional)

Indicacdo do estado de carga da bateria
Botao de destravamento da bateria

Interruptor on/off com regulacéo da veloci-
SF 2-A12 SF 2H-A12 dade

(ONNO] ® @0
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um berbequim de percusséo/aparafusadora a bateria de utilizagdo manual e destina-
se a apertar e desapertar parafusos, perfurar metal, madeira e plastico.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 12.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/12.
3.3 Indicador do estado de carga

O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado o botao de destravamento da
bateria.

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

ﬂ Com o interruptor on/off accionado ndo é possivel a consulta do estado de carga.

3.4 Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor térmico)

Aferramenta esta equipada com uma protecgéo electronica contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico). A ferramenta é desligada automaticamente em caso de sobrecarga ou sobreaquecimento. Se se
soltar e voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activacao (fases de arrefecimento
da ferramenta).

ﬂ A sobrecarga ou sobreaquecimento n&o séo sinalizados pelo indicador do estado de carga.

3.5 Incluido no fornecimento

Berbequim de percussao/aparafusadora, manual de instrugoes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas técnicas

SF 2-A12 SF 2H-A12

Tensao nominal 10,8V 10,8V
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 1,1 kg 1,2 kg
Rotacao 1.2 velocidade | O rpm ... 400 rpm 0 rpm ... 400 rpm

2.2 velocidade | Orpm ... 1560 rpm 0 rpm ... 1560 rpm
Torque (para aparafusamento em material ma- <21 Nm <21 Nm
cio) %
Regulacgéo do torque (15 posicdes) 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Amplitude de aperto do mandril de aperto rapido | 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ Broca (madeira macia) 0,8mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ Broca (madeira dura) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ Broca (metal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C




LIS

4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 10,8V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibracao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medicdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicées durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estad desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao so- 3 dB(A) 3 dB(A)
nora (K.,)
Nivel de emissao sonora (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Valor total das vibragoes

SF 2-A12 SF 2H-A12
Valor da emisséao de vibracao, furar em metal 1,7 m/s? 1,7 m/s?
(anp)
Incerteza, furar em metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor da emisséao de vibracao, furagem de per- o/ 12,9 m/s?
cusséo em betao (a, p)
Incerteza, furagem de percussao em betao (K) o/ 1,5 m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado.
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5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

Y

A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esté correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.4 Montar o gancho de cinto (opcional) B

Risco de ferimentos. Uma ferramenta em queda pode causar acidentes.
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esté realmente fixo.

O gancho de cinto permite-lhe fixar a ferramenta no cinto, encostada ao corpo. O gancho de cinto
pode ser montado para utilizagao do lado direito e do lado esquerdo.

1. Retire a bateria.
2. Insira 0 gancho de cinto na abertura prevista para o efeito na base da aparafusadora.
3. Fixe o gancho de cinto com os 2 parafusos.

6 Trabalhar

/\ cuIDADO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagao e/ou selec¢éo de fungéo durante o funcionamento.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Colocar o acessorio

1. Coloque o comutador de rotagao para a direita/esquerda em posi¢@o central ou retire a bateria da
ferramenta.

Abra o mandril de aperto rapido.

Insira o acessorio no porta-ferramentas e rode o mandril de aperto rapido para fixar.

4. Verifique se o acessorio esta bem apertado.

w N

6.2  Seleccionar a velocidade &

ﬂ O selector de velocidades s6 pode ser accionado quando o motor esta parado.

» Seleccione a velocidade.

6.3  Ajustar o torque }

» Ajuste o torque pretendido.
» O torque s6 é limitado na fungao Aparafusar 3.
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6.4 Ajustar a rotagao a direita ou a esquerda [

Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.
Na posigao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Ajuste o comutador de rotacéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagdo pretendido.
» Um dispositivo de bloqueio impede a mudanca do sentido de rotagdo enquanto o motor estd a
funcionar. Na posigao central, o interruptor encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).
6.5 Seleccionar a funcéo §

SF 2H-A12
» Seleccione a fungéao pretendida.

6.6 Aparafusar

1. Coloque o anel de regulagéo de funcéo na fungéo Aparafusar .
2. Ajuste o torque pretendido no anel de regulagao do torque.
3. Com o comutador de rotagéo para a direita/esquerda ajuste o sentido de rotagéo pretendido.

6.7 Perfurar
1. Coloque o anel de regulagéo da fung&o ou do torque na fungéo Perfurar % .
2. Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda, para a direita.
6.8 Perfurar com percussao
SF 2H-A12
1. Coloque o anel de regulagéo de fungao na fungéo Perfurar com percusséo 4T.
2. Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda, para a direita.
6.9 Ligar
» Pressione o interruptor on/off.
» Arotacdo pode ser regulada através da profundidade da compresséo.

6.10 Desligar

» Solte o interruptor on/off.

6.11 Retirar o acessoério

1. Coloque o comutador de rotagdo para a direita/esquerda em posi¢éo central ou retire a bateria da
ferramenta.

2. Abra o mandril de aperto rapido.

3. Retire o acessorio do porta-ferramentas.

7 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacgao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
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Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em dgua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de éleo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule
desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagédo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.
Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Apos os trabalhos de conservagéo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgao e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estdo indicados nas Caracteristicas técnicas.

N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

LT —— R
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9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucéao
A ferramenta nao funciona. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com clique
encaixada. audivel.
A bateria esta descarregada. » Carregue a bateria.
Nao é possivel pressionar o Comutador de rotagédo para a di- » Ajuste o comutador de rota-
interruptor on/off ou este esta | reita/esquerda esta em posicéo ¢do para a direita/esquerda.
blogueado. central. — Péagina 66
A bateria descarrega-se mais | Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer len-
depressa do que habitual- baixa. tamente até a temperatura
mente. ambiente.
A bateria ndo encaixa com Patilha de fixacao suja na bateria. » Limpe a patilha de encaixe e en-
clique audivel. caixe a bateria. Se o problema

continuar a surgir, contacte o
Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.
Ferramenta ou bateria aquece | Avaria eléctrica. » Desligue a ferramenta imediata-
demasiado. mente, retire a bateria, observe

a mesma, deixe-a arrefecer e
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Sobrecarga por ter excedido os » Seleccione a ferramenta ade-
limites da ferramenta. quada para a utilizagéo.

10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sa0, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagcdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligagcdes encontra a tabela Substancias perigosas:

* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Na parte final desta documentagéo encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagédo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.



Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/] PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

c\\‘..z; Smaltimento dei materiali riciclabili

ﬁ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

LT —— e



LIS

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

%
L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon | Batteria agli ioni di litio
Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.
®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
& | altro genere.
Ng | Numero di giri a vuoto nominale
/min | Rotazioni al minuto
——= | Corrente continua
é Avvitamento
A
2 Foratura senza percussione
21‘ Foratura con percussione

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Cmll®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Tipo: SF 2-A12
SF 2H-A12

Generazione: 02

N. di serie:

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

v MO
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Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.
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Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

72

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Italiano 2235269 H“”l




2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
SF 2-A12

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile o le viti entrino in contatto
con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate.
Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

SF 2H-A12

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Durante la foratura con percussione, indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la
perdita dell'udito.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile o le viti entrino in contatto
con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate.
Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Non lavorare in alcun caso con un numero di giri piu elevato rispetto a quello massimo ammesso
per la punta. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa
essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare lesioni.

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

2.3 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

2.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del trapano avvitatore e non orientare la luce sul viso di altre
persone. Sussiste il pericolo di accecamento.

» Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si & in posizione sul
pezzo da lavorare. Il contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, puo provocare
lesioni.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Tenere l'attrezzo sempre saldamente e sull'apposita impugnatura. In caso di blocco dell'utensile,
I'attrezzo puo girare nella direzione opposta rispetto al senso di rotazione dell'utensile a causa della sua
coppia elevata.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione delle
vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utilizzatore oppure delle persone
che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene,
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soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o una morsa a vite per fissare
saldamente il pezzo in lavorazione. In questo modo il pezzo verra bloccato in modo piu sicuro, rispetto a
quando lo si tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere per utilizzare |'attrezzo.

» Spegnere immediatamente ['attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Mandrino autoserrante
Anello di regolazione della coppia

Anello di regolazione della funzione (solo per
SF 2H -A)

Selettore di velocita

Interruttore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Impugnatura

Luci LED

Gancio per cintura (opzionale)

Indicatore del livello di carica della batteria
Tasto di sbloccaggio batteria

Interruttore di comando con regolazione del
SF 2-A12 SF 2H-A12 numero di giri
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un trapano avvitatore a batteria ad uso manuale per avvitare e allentare le viti, forare
nel metallo, nel legno e nella plastica.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 12.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/12.

3.3 Indicatore del livello di carica

Lo stato di carica delle batterie al litio viene visualizzato dopo aver toccato il tasto di sbloccaggio.

Stato Significato

4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75 % a 100 %
3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50 % a 75 %
2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25 % a 50 %
1 LED é acceso. Stato di carica: da 10 % a 25 %
1 LED lampeggia. Stato di carica: < 10 %

ﬂ Con interruttore di comando azionato, non & possibile richiamare lo stato di carica.

no MO
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3.4 Protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento

L'attrezzo & dotato di una protezione elettronica contro il sovraccarico e contro il surriscaldamento. In caso di
sovraccarico o surriscaldamento |'attrezzo si spegne automaticamente. Rilasciando e premendo nuovamente
I'interruttore di comando, possono verificarsi ritardi nell'accensione (fase di raffreddamento dell'attrezzo).

ﬂ Il sovraccarico o il surriscaldamento non vengono segnalati dall'indicatore del livello di carica.

3.5 Dotazione

Trapano avvitatore (a percussione), istruzioni per I'uso.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici

41 Dati tecnici

SF 2-A12 SF 2H-A12
Tensione nominale 10,8V 10,8V
Peso secondo la procedura EPTA 01 1,1 kg 1,2 kg
Numero di giri 12 velocita 0 giri/min ... 0 giri/min ...

400 giri/min 400 giri/min

22 velocita 0 giri/min ... 0 giri/min ...

1.560 giri/min 1.560 giri/min
Coppia (avvitamento morbido) 2 <21 Nm <21 Nm
Impostazione della coppia di serraggio (15 posi- | 0,5 Nm ... 5 Nm 0,5Nm ... 5Nm
zioni) z
Campo di serraggio mandrino autoserrante 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ punta (legno morbido) 0,8mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ punta (legno duro) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ punta (metallo) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
4.2 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 10,8V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Ci0 potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo & spento oppure € acceso, ma non ¢ in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
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Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

SF 2-A12 SF 2H-A12
Pressione acustica d'emissione (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L,,,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

SF 2-A12 SF 2H-A12
Valore emissioni di oscillazioni nel metallo (a, ) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Incertezza per la foratura nel metallo (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valore di emissione vibrazioni foratura con per- /e 12,9 m/s?
cussione nel calcestruzzo (a;p)
Incertezza foratura con percussione nel calce- o/ 1,5 m/s?
struzzo (K)

5 Preparazione al lavoro

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.2 Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

e

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

v MO
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5.4 Gancio per cintura (opzionale) £

Pericolo di lesioni. La caduta dell'attrezzo puo rappresentare un pericolo per voi e per gli altri.
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

Con il gancio per cintura, |'attrezzo pud essere fissato alla cintura aderente al corpo. Il gancio per
cintura puo essere montato sia per il trasporto a destra che a sinistra.

Y

Rimuovere la batteria.

2. |Inserire il gancio per cintura nell'apposita apertura alla base dell'avvitatore.
3. Fissare il gancio per cintura per mezzo delle 2 viti.
6 Lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare I'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Impiego dell'utensile

Porre l'interruttore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
Aprire il mandrino autoserrante.

Inserire |'utensile nel porta-utensile e serrare il mandrino a serraggio rapido.

Verificare che I'utensile sia fissato in modo sicuro.

Pl

6.2  Selezione della velocita &

ﬂ Il selettore della velocita puod essere azionato soltanto a motore fermo.

» Selezionare la velocita.

6.3 Regolazione della coppia ;

» Regolare la coppia desiderata.
» La coppia & limitata solo nella funzione di avvitamento .

6.4 Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra)

Con il motore in funzione, un dispositivo di blocco impedisce la commutazione.
Nella posizione centrale I'interruttore di comando & bloccato (blocco dell'accensione).

» Regolare I'interruttore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.
» Con il motore in funzione, un dispositivo di blocco impedisce la commutazione. Nella posizione
centrale l'interruttore & bloccato (blocco dell'accensione).

LT —— o
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6.5  Selezione della funzione §

SF 2H-A12
» Selezionare la funzione desiderata.

6.6 Avvitatura

1. Posizionare I'anello di regolazione funzionale sulla funzione avvitamento %.
2. Regolare sull'anello di regolazione della coppia, la coppia desiderata.
3. Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione desiderato.

6.7 Foratura

1. Posizionare I'anello di regolazione funzionale sulla funzione Foratura % .
2. Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione destrorso.

6.8 Foratura a percussione

SF 2H-A12

1. Posizionare I'anello di regolazione funzionale sulla funzione Foratura a percussione 4T .
2. Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione destrorso.

6.9 Accensione

» Premere l'interruttore di comando.
» Tramite la profondita di pressione & possibile regolare il regime.

6.10 Spegnimento

» Lasciare I'interruttore di comando.

6.11  Rimozione dell'utensile

1. Porre l'interruttore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
2. Aprire il mandrino autoserrante.
3. Estrarre I'utensile dal porta-utensile.

7 Cura e manutenzione

/A] AVVERTIMENT
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

e Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

¢ Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad
elevata umidita (ad es. non immergerla nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).
Se una batteria € stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un
contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino
inutiimente nella batteria. Pulire la batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

e Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Hilti
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non funziona.

Batteria non completamente inse-

rita.

>

Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Batteria scarica.

Caricare la batteria.

Impossibile premere I'interrut-
tore di comando o l'interrut-
tore € bloccato.

Il selettore del senso di rotazione &

in posizione centrale.

Regolare l'interruttore
del senso di rotazione
destrorso/sinistrorso.
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La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Temperatura ambiente molto
bassa.

Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

Pulire il nasello di arresto
ed innestare la batteria. Se

il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni
Hilti.

Disinserire immediatamente
I'attrezzo, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare
e contattare il Servizio di
riparazioni Hilti.

Selezionare |'attrezzo adatto
per I'applicazione.

Forte sviluppo di calore nel- Guasto elettrico. >

I'attrezzo o nella batteria.

L'attrezzo & sovraccarico (limiti di >
utilizzo superati).

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi £ Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

e Lees denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

e Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen

med denne anvisning.
MO
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1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

(/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

é‘% Handtering af genvindbare materialer

@ Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
~ | afsnittet Produktoversigt

@' Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

N
Maskinen understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

Brug aldrig batteriet som slagveerktej.

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis er
beskadiget.
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Ng | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

/min | Omdrejning pr. minut

Jaevnstrom

Skruning

Boring uden slagfunktion

Boring med slagfunktion (hammerboring)

N e [ S I|
= i

14 Produktoplysninger

=™ produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Type: SF 2-A12

SF 2H-A12
Generation: 02
Serienummer:

1.5 Overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktajet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedseetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rgr, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stod.
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Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelae. Anvendelsen af et fejlstromsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktojet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller herevaern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgé utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerkigj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, taj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stegvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

>

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfgres. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktejet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Serg for at pleje elveerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

Serg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.

Anvend elveerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.
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» Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktsjet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfgrt i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres storst mulig elvaerktejssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
SF 2-A12

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Hold elveerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor indsatsveerktgjet
eller skruerne kan ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning
kan ogsa metalliske veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

SF 2H-A12

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hgrevaern ved slagboring. Stgjpavirkningen kan medfere heretab.

» Hold elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor indsatsveerktajet
eller skruerne kan ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsfarende ledning
kan ogsa metalliske veerktejsdele saettes under spaending, hvilket kan medfare elektrisk sted.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Arbejd under ingen omstaendigheder med et hgjere omdrejningstal end borets maksimalt tilladte
omdrejningstal. Ved hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt
med emnet, og medfgre personskader.

» Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet. Ved

hejere omdrejningstal kan boret let blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og

medfgre personskader.

Udev ikke et for hgjt tryk pa boret og kun i borets lzengderetning. Bor kan blive bgjet og ende med

at braekke eller medfere tab af kontrollen og resultere i personskader.

v

2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Lees de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i s fald altid Hilti Service.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service.

vy v vv

2.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed
» Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.
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Foretag aldrig manipulationer eller eendringer pa maskinen.
Kig ikke direkte ind i slagbore-/-skruemaskinens belysning (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre
personer. Der er fare for at blive blaendet.
Undgé at bergre roterende dele. Taend ferst maskinen, nér du befinder dig i arbejdsomradet. Bergring af
roterende dele, iseer roterende indsatsvaerktgjer, kan medfgre personskader.
Brug ogsa beskyttelseshandsker, ndr du skifter veerktgj. Beraring af indsatsvaerktgjet kan medfare snitsar
og forbraendinger.
Hold altid maskinen sikkert og fast i det dertil beregnede handgreb. Hvis veerktgjet blokerer, kan maskinen
dreje modsat veerktgjets rotationsretning pa grund af det hgje drejningsmoment.
Sarg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om nadvendigt et andedraetsvaern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Bergring eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og begetrae, er kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med tilseetningsstoffer til
treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.
Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

>

Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk stad, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

>

3

Serg for at sikre emnet. Brug fastspaendingsvaerktgj eller en skruestik til at fastspaende emnet. Pa den
méde holdes det mere sikkert fast end med handen, og du har desuden begge haender fri til at betjene
maskinen.

Sluk omgéende elveerktgijet, nar veerktajet er blokeret. Maskinen kan traekke til siden.

Vent, indtil elvaerktojet er standset helt, for du laegger det fra dig.

Beskrivelse

3.1

Produktoversigt ]

Beeltekrog (ekstratilbehar)
Batteritilstandsindikator
Batterifrigarelsesknap

Styreafbryder med hastighedsregulering

@  Selvspaendende borepatron

@  Momentindstillingsring

®  Funktionsindstillingsring (kun SF 2H-A)

®  Gearvzlger

®  Omskifter til valg af hgjre-/venstrelab med
startspaerre

®  Handgreb

@  LED-lampe

®

®

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet bore-/skruemaskine til iskruning og lesning af skruer
samt til boring i metal, tree og kunststof.

>

>

Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 12 til dette produkt.
Anvend kun Hilti ladere i C4/12-serien til disse batterier.

3.3 Ladestatusindikator

Lithium-ion-batteriets ladetilstand vises efter beregring af batterifrigaringsknappen.
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Tilstand Betydning

4 lysdioder. Ladetilstand: 75 % til 100 %
3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %
2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %
1 Lysdiode blinker. Ladetilstand: < 10 %

ﬂ Hvis afbryderen er trykket ind, er det ikke muligt at fa vist ladetilstanden.

3.4 Overbelastnings- og overophedningsbeskyttelse

Maskinen er udstyret med elektronisk overbelastningsbeskyttelse og overophedningsbeskyttelse. Ved
overbelastning eller overophedning slukkes maskinen automatisk. Hvis afbryderen slippes og trykkes ind
igen, kan det medfare forsinket start (maskinens afkelingsfaser).

ﬂ Overbelastning eller overophedning vises ikke af ladetilstandsvisningen.

3.5 Leveringsomfang

(Slag-) bore-/skruemaskine, brugsanvisning.

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Tekniske data

SF 2-A12 SF 2H-A12

Nominel spaending 10,8V 10,8V

Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Omdrejningstal 1. gear 0/min ... 400/min 0/min ... 400/min

2. gear 0/min ... 1.560/min 0/min ... 1.560/min

Moment (skruning i bledt materiale) % <21 Nm <21 Nm
Indstilling af drejningsmoment (15 trin) 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Speendeomrade Selvspeendende borepatron 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ Bor (bladt tree) 0,8 mm ... 14 mm 0,8mm ... 14 mm
@ Bor (hardt trae) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ Bor (metal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspeending 10,8V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C
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4.3 Stgjinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogsé anvendes til en forelabig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsvaerdier

SF 2-A12 SF 2H-A12
Lydtrykniveau (L_,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Lydeffektniveau (L,y,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier

SF 2-A12 SF 2H-A12
Vibrationsemissionsveerdi, boring i metal (a, ) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Usikkerhed, boring i metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvaerdi, slagboring i beton /e 12,9 m/s?
(anp)
Usikkerhed, slagboring i beton (K) o/e 1,5 m/s?

5 Forberedelse af arbejdet

(/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og tarre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.2 Isaetning af batteri

/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» Farisaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.
Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar hegrbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

N
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5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknapper.
2. Traek batteriet ud af maskinen.

5.4 Montering af bzeltekrog (ekstratilbehor) &

/A, ADVARSEL
Fare for personskader. En maskine, som falder pa gulvet, kan veere til fare for dig selv og andre.
» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at baeltekrogen er sikkert fastgjort.

Med beeltekrogen kan du fastgere maskinen i beeltet teet p& kroppen. Beeltekrogen kan monteres i
bade hgjre og venstre side.

Y

Fjern batteriet.
Seet beeltekrogen ind i den dertil beregnede abning for enden af skruemaskinen.
Fastger beeltekrogen med de 2 skruer.

w

6 Arbejde

/\ FORSIGTIG
Fare for beskadigelse pa grund af forkert handtering!
» Tryk ikke pa kontakten for rotationsretning og/eller funktionsvalg under brugen.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Iszetning af indsatsvaerktgj

Saet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb i midterposition, eller tag batteriet ud af maskinen.
Abn den selvspaendende borepatron.

Seet indsatsvaerktojet i vaerktojsholderen, og spaend den selvspaendende borepatron til.
Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast.

Eal S

6.2  Valg af gear §

ﬂ Gearvaelgeren kan kun betjenes, nar motoren er standset.

» Veelg gear.

6.3 Indstilling af moment }

» Indstil det snskede moment.
» Momentet begraenses kun i funktionen Skruning .

6.4 Indstilling af hgjre-/venstrelgb []

En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspzerre).

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til den gnskede omdrejningsretning.

» En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang. | midterposition er afbryderen
blokeret (startspeerre).



6.5  Valg af funktion §

SF 2H-A12

» Veelg den gnskede funktion.

6.6 Skruning

1. Indstil funktionsindstillingsringen til funktionen Skruning %.
2. Indstil det enskede moment pa momentindstillingsringen.
3. Indstil den gnskede omdrejningsretning pa omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb.

6.7 Boring

1. Indstil funktions- eller momentindstillingsringen til funktionen Boring 2 .
2. Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til hgjrelgb.

6.8 Slagboring
SF 2H-A12

1. Indstil funktionsindstillingsringen til funktionen Slagboring 4T -
2. Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til hgjreleb.

6.9 Teending

» Tryk pa afbryderen.
» Omdrejningstallet kan reguleres, alt efter hvor meget afbryderen trykkes ind.

6.10  Frakobling
» Slip afbryderen.

6.11  Udtagning af indsatsvaerktoj

1. Saeet omskifteren til valg af hejre-/venstreleb i midterposition, eller tag batteriet ud af maskinen.
2. Abnden selvspaendende borepatron.
3. Traek indsatsveerktgjet ud af vaerktejsholderen.

7 Renggring og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.
* Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, blad berste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe

plastdelene.
* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilations&bninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne

med en ter, bled barste.

¢ Undg4, at batteriet ungdigt udseettes for stav og snavs. Udseaet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.

dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en

ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.
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* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke fedtsmaringen fra fabrikken fra kontakterne.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

» Anvend ikke produktet i tilfzelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

¢ Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lzst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring

/A| ADVARSEL
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de tekniske
data.

Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

vvY vyvy

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

9.1 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lasning
Maskinen virker ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et
herbart klik.
Batteriet er afladet. » Oplad batteriet.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Omdrejningsreguleringen
kan ikke trykkes ned eller er
blokeret.

Omskifteren til valg af
hgjre-/venstrelgb er i
midterposition.

» Indstil omskifteren til valg af
hajre-/venstrelgb. — Side 88

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Meget lav omgivende temperatur.

» Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

» Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb. Hvis
problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Kraftig varmeudvikling i ma-
skinen eller batteriet.

Elektrisk defekt.

» Sluk omgaende maskinen, tag
batteriet ud, hold gje med det,
lad det kole af, og kontakt Hilti
Service.

Maskinen er blevet overbelastet

(anvendelsesgraense overskredet).

» Veelg den passende maskine til
opgaven.

10 Bortskaffelse

c‘:f Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

i .

1 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

Under falgende links finder du tabellen med farlige stoffer:

* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

12 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en forutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenfoérklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvéands:

Svenska 91



[ IS |

FARA |
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvéands féljande symboler:

L&s bruksanvisningen fére anvéndning

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

XIS RO

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen

Numreringen &terger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

@1\ P& bilden Oversikt anvands positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
~ | avsnittet Produktéversikt

Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppméarksam pé nagot som géller hur du hanterar
produkten.

1.3 Produktberoende symboler
1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

)

Verktyget stoder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéndning.

®4 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
& | siit har skadats.

Ng | Nominellt varvtal, obelastat

/min | Varv per minut




——= | Likstrédm

Skruvdragning

Borrning utan slag

- [N\ [ S

Borrning med slag (hammarborrning)

[N\ 3

14 Produktinformation

=™ produkter &r avsedda fér professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgdra en risk om den anvands péa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generation: 02
Serienr:

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs héar Gverensstammer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa forsékran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

21 Allmédnna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och

batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns bréannbara véatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsédkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg Okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

LT —— T
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>

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvind endast forlangningskablar som ar avsedda fér
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férldngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

Om det &r alldeles nédvandigt att anvdnda verktyget i fuktig miljo ska du anvédnda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hérselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

Nér du anvéander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sidkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of6rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sikrare inom angivet effektomréade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgérd forhindrar
att du eller nagon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehér, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

>

94

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

Anvind endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

MO
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» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for borrmaskiner
SF 2-A12

Séakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfor arbeten dar insatsverktyget eller skruvarna
riskerar att stéta pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spénningssatt ledning kan metalldelar
pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stot.

SF 2H-A12

Séakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Anvand alltid horselskydd vid borrning med slag. Buller kan leda till hdrselskador.

» Halli elverktygets isolerade greppytor nir du utfér arbeten dér insatsverktyget eller skruvarna
riskerar att stota pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar
pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stét.

Sakerhetsanvisningar vid anvandning av langa borr

» Arbeta aldrig med hogre varvtal an vad som ar tillatet for borret. Om borret tillats rotera utan kontakt
med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal 14tt komma att bdjas, med atféljande risk fér personskador.

» Borja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal 1att komma att bojas, med
atféljande risk for personskador.

» Anviand inte fér hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets langdriktning.

Foljden kan annars bli att borret bojs s att det gar sonder, eller att du tappar kontrollen Gver verktyget

med risk for personskador.

23 Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

» Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, férvaring och anvéndning av litiumjonbatterier.

» Utsétt inte batterierna for hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

» Batterier far inte tas isér, klimmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti-service.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svaina. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service.

2.4 Extra sdkerhetsforeskrifter

Personséakerhet

» Anvéand verktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller andra aldrig ndgot pa verktyget.

» Titta inte direkt in i borrskruvdragarens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer.
Risk for blandning.

» Rorinte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget forran det &r i arbetsomradet. Beroring av roterande
delar, sarskilt roterande insatsverktyg, kan leda till skador.
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» Anvand skyddshandskar &ven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skar- och brannskador vid
berdring av nyss anvanda insatsverktyg.

» Hall alltid verktyget sakert och stadigt i det avsedda handtaget. Om ett insatsverktyg fastnar kan verktyget
pa grund av det héga vridmomentet rotera mot insatsverktygets rotationsriktning.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvand vid behov en andningsmask som &ar avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvdgarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i nérheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatsdmnen fér behandling av trd (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sarskilt utbildad personal.

» GOr pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, héanderna och handlederna.

Elektrisk sékerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Spéann fast materialet ordentligt. Séatt fast arbetsstycket i ett skruvstad eller med nagon annan
fastspanningsanordning. Pa sa vis halls arbetsstycket fast battre an for hand och du har dessutom
bada handerna fria for att hantera verktyget.

» Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du Iagger det ifran dig.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

Snabbchuck

Installningsring for vridmoment
Funktionsinstéllningsring (endast SF 2H -A)
Véxelbrytare

Omkopplare for hdger- och vénstervarv med
tillkopplingsspéarr

Handtag

LED-belysning

Balteshake (tillval)

Laddningsindikering for batteri

Batteriets frigéringsknapp

Strémbrytare med elektronisk varvtalsregle-
ring

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Avsedd anvéandning

Den beskrivna produkten &r en handhallen, batteridriven borrskruvdragare fér skruvdragning och borrning i
metall, trd och plast.

» Anvand endast Hiltis litiumjonbatterier av typ B 12 med produkten.
» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/12-serien for dessa batterier.

3.3 Laddningsindikering

Litiumjonbatteriernas laddningsstatus visas nar du trycker pa sparren.

Status Betydelse

4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar. Laddningsstatus: < 10 %




ﬂ Det gér inte att kontrollera laddningsstatus om strémbrytaren &r intryckt.

3.4 Overlast- och 6verhettningsskydd

Verktyget &r utrustat med elektroniskt &verlastskydd och &verhettningsskydd. Vid &verlastning eller
Overhettning sténgs verktyget av automatiskt. Om strombrytaren slapps ut och trycks in igen kan det leda till
aktiveringsfordrdjning (avkylningsfas for verktyget).

ﬂ Laddningsindikeringen visar varken dverbelastning eller dverhettning.

3.5 Leveransinnehall

Slabgorr/borrskruvdragare, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information

41 Teknisk information

SF 2-A12 SF 2H-A12
Maérkspanning 10,8V 10,8V
Vikt enligt EPTA Procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Varvtal 1:a véxeln 0 varv/min ... 0 varv/min ...
400 varv/min 400 varv/min
2:a vaxeln 0 varv/min ... 0 varv/min ...
1560 varv/min 1 560 varv/min
Vridmoment (Iagt skruvningsforhallande) % <21 Nm <21 Nm
Instéllning av vridmoment (15 steg) £ 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Spannomrade snabbchuck 0,8mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ Borr (mjukt tra) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ Borr (hart tré) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ Borr (metall) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftspanning 10,8V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nir laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvéarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gdra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Néar elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrdckligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
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For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna in de tider da verktyget ar
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra s&kerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, maéjlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerviarden

SF 2-A12 SF 2H-A12
Ljudtrycksniva (L) 72 dB(A) 76 dB(A)
Osakerhet ljudtrycksniva (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ljudeffektniva (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvéarde

SF 2-A12 SF 2H-A12
Vibrationsemissionsvarde vid borrning i metall 1,7 m/s? 1,7 m/s?
(an, o)
Osékerhet vid borrning i metall (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvéarde for borrning med slagi | ¢/* 12,9 m/s?
betong (a,, )
Osékerhet vid borrning med slag i betong (K) o/ 1,5 m/s?

5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du sétter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tillbehérsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare.

5.2 Sétta i batteriet

/A VARNING
Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets sparrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.



5.4 Sitt fast balteshake (tillval) 2

Risk for personskada. Om verktyget faller ner kan den skada dig och andra.
» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att bélteshaken &r korrekt fastsatt.

Med balteshaken kan du fasta verktyget i baltet sa att det ligger mot kroppen. Du véljer sjalv om du
vill satta fast balteshaken pa hoger eller vanster sida.

Y

. Taur batteriet.

2. Stick in balteshaken i darfér avsedd 6ppning langst ner pa skruvdragaren.
3. Fast balteshaken med de tva skruvarna.
6 Arbeta

/\ FORSIKTIGHET
Risk for skador till foljd av felaktig hantering!
» Anvand inte rotationsriktningsomstallaren och/eller funktionsvéljaren under drift.

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Byta insatsverktyg

1. Stéll omkopplaren for hdger- och vanstervarv i mittenlage eller ta ut batteriet ur verktyget.
2. Oppna snabbchucken.

3. Satt in insatsverktyget i chucken och dra fast snabbchucken.

4. Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

6.2  Vilja vixel &

ﬂ Vaxelbrytaren kan bara anvandas om motorn stér stilla.

» Vdlj vaxel.

6.3  Stilla in vridmoment £

» Stall in 6nskat vridmoment.
» Det dr endast i funktionen skruvdragning 4 som vridmomentet begrénsas.

6.4  Stilla in rotationsriktning [

En spérr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
Strédmbrytaren spérrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Stall in omkopplaren fér hdger- och véanstervarv pa dnskad rotationsriktning.
» En spérr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar. Omkopplaren sparrad i mittlaget
(tillkopplingssparr).
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6.5  Vilja funktion

SF 2H-A12
» Valj énskad funktion.

6.6 Skruvdragning

1. Stéll in funktionsinstallningsringen s att den star pé skruvdragning .
2. Stallin 6nskat vridmoment med installningsringen for vridmoment.
3. Stéll in 6nskad rotationsriktning med omkopplaren fér hdger- och vanstervarv.

6.7 Borrning

1. Stéll in funktionsinstaliningsringen/instéliningsringen for vridmoment sa att den star p& borrningsfunktio-

’
nen %.

2. Stéllin omkopplaren for hoger- och vénstervarv pa hgervarv.
6.8 Borrning med slag

SF 2H-A12

1. Stall in funktionsinstaliningsringen sa att den star pa borrning med slag 4T .
2. Stéll in omkopplaren for hoger- och vanstervarv pa hogervarv.

6.9 Tillkoppling

» Tryck in strdmbrytaren.
» Du reglerar varvtalet genom att trycka in strombrytaren olika langt.

6.10  Frankoppling
» Slapp strombrytaren.

6.11  Ta ur insatsverktyg

1. Stéll omkopplaren for hdger- och vanstervarv i mittenldge eller ta ut batteriet ur verktyget.
2. Oppna snabbchucken.
3. Dra ut insatsverktyget ur chucken.

7 Skoétsel och underhall

/A, VARNING
Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en I&tt fuktad trasa. Anvéand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.
* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsatta batteriet for damm eller smuts i onddan. Utsatt aldrig batteriet for hog fuktighet (t.ex.
séanka ner det i vatten eller lamna det ute i regnet).

Om ett batteri har blivit blétt behandlar du det som ett skadat batteri. Isolera det i en icke brannbar
behallare och kontakta Hilti-service.
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e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet som har applicerats pa kontakterna i fabriken.

* Rengoér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for saker drift. Godk&nda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvdndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen.

Férvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Foérvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for att se
till att de inte &r skadade.

YV vy

9 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.
9.1 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Verktyget fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hor ett
"klick”.
Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet.

LTI ——
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Fel Médijlig orsak Lésning
Strémbrytaren kan inte tryc- Omkopplaren fér hdger- och vans- | » Stéll in omkopplaren fér hdger-
kas in eller ar sparrad. tervarv star i mittenlage. och vénstervarv. — Sidan 99
Batteriet laddas ur fortare &n | Mycket &g omgivningstemperatur. | » Varm langsamt upp batteriet till
vanligt. rumstemperatur.
Batteriet hakar inte i med ett | Batteriets [dsmekanism &r smutsig. | » Rengdr ldsmekanismen och
hérbart klick. tryck i batteriet. Vand dig
till Hilti-service om problemet
kvarstar.
Verktyget eller batteriet har Elektriskt fel. » Stang genast av verktyget, ta
Overhettats. ur batteriet och syna det, lat
det svalna och kontakta Hilti-
service.
Verktyget &r dverbelastat (anvand- | » VAl ett verktyg som passar for
ningsgransen har éverskridits). uppgiften.

10 Avfallshantering

& Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for atervinning &r att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. HOr efter med Hiltis kundtjéanst eller din kontaktperson.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

11 RoHS (foreskrifter for begréansning av anvéandningen av farliga &mnen)

Anvand lankarna nedan fér att komma till tabellen éver farliga &mnen:

* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

En lank till RoHS-tabellen hittar du i slutet p& det har dokumentet i form av en QR-kod.

12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

* Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A\ FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.




/A ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2

Symboler i dokumentasjonen

Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

Handtering av resirkulerbare materialer

XIS B

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.23

Symboler i illustrasjoner

Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
V" | Produktoversikt
@)! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
13 Produktavhengige symboler
1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pé produktet:
» ) . ) . .
D Maskinen stotter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
Li-lon | Li-ion-batteri
Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Folg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.
®6 Bruk aldri batteriet som slagverktay.
4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen
% | mate.
Np | Nominelt tomgangsturtall
/min | Omdreining per minutt
——= | Likestrem
i Skruing
2 Boring uten slag
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21‘ ‘ Boring med slag (hammerboring)

14 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personell. Dette personellet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktopplysningene ved henvendelser til Hiltis
representant eller servicesenter.

Produktspesifikasjoner

Type: SF 2-A12

SF 2H-A12
Generasjon: 02
Serienummer:

15 Samsvarserklzering

Vi erklaerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktoy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stapsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst méate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktoy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger oker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjeteledninger som ogsa er godkjent for utendgrs bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stet.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.



LIS

Personsikkerhet

>

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og fer du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede kleer. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av eller pa, er
farlig og mé repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbeher. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfare
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.
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» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfares av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner
SF 2-A12

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verktayet eller skruene
kan komme i kontakt med skjulte elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning
kan ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

SF 2H-A12

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk herselsvern under slagboring. Pavirkning av stey kan fere til harselstap.

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verktoyet eller skruene
kan komme i kontakt med skjulte elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsfgrende ledning
kan ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og fare til elektrisk stet.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

» Arbeid aldri med hoyere turtall enn det maksimailt tillatte turtallet for boret. Ved hayere turtall kan
boret lett bayes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fare til personskader.

» Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved hoyere

turtall kan boret lett bayes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fere til

personskader.

Ikke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bgyes og

dermed brekke eller fgre til tap av kontroll og personskader.

v

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet avkjeles. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.

vy v v

24 Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» |kke se rett inn i belysningen (LED) pa kombimaskinen, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du
kan bli blendet.

» Unnga & bergre de roterende delene. Koble farst til maskinen pa arbeidsomradet. Beraring av roterende
deler, spesielt roterende innsatsverktay, kan fere til personskader.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktgy. Berering av innsatsverktoyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Hold alltid maskinen godt fast i det handtaket som er beregnet til formalet. Hvis verktayet blokkeres, kan
maskinen begynne 4 rotere i motsatt retning av verkteyet pa grunn av det haye dreiemomentet.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller inndnding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i neerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, saerlig i forbindelse med stoffer
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for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Tapauser i arbeidet og gjer avelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en stremledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til & holde fast emnet. Emnet sitter dermed bedre festet enn
om du holder det med handen, og du har dessuten begge hendene fri til & betjene maskinen.

» Sla elektroverktayet av straks hvis verkteyet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

Hurtigchuck

Innstillingsring for dreiemoment
Innstillingsring for funksjon (bare SF 2H -A)
Girvalgbryter

Bryter for venstre-/hayregang med
innkoblingssperre

Handtak

LED-lampe

Beltekrok (ekstrautstyr)
Ladenivaindikator for batteriet
Laseknapp for batteri
Kontrollbryter med turtallsstyring

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet bor-/skrumaskin for innskruing og lesning av skruer
og boring i metall, tre og plast.

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B 12.
» Bruk bare Hilti-laderne i C4/12-serien til disse batteriene.

3.3 Ladenivaindikator

Ladenivéet for Li-lon-batteriet vises nar du trykker pé laseknappen.

Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %
2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %
1 LED blinker. Ladeniva: < 10 %

ﬂ Nar kontrollbryteren er inntrykt, er det ikke mulig & vise ladenivaet.
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3.4 Overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse

Maskinen er utstyrt med en elektronisk overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse. Ved overbelastning
eller overoppheting slas maskinen av automatisk. Hvis kontrollbryteren slippes og trykkes igjen, kan dette
fore til innkoblingsforsinkelser (maskinens avkjelingsfaser).

ﬂ Ladenivaindikatoren varsler ikke om overbelastning eller overoppheting.

3.5 Dette folger med:

(Slag)bor-/skrumaskin, bruksanvisning.

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www. hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Tekniske data

SF 2-A12 SF 2H-A12

Merkespenning 10,8V 10,8V
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 1,1 kg 1,2 kg
Turtall 1. gir 0 o/min ... 400 o/min 0 o/min ... 400 o/min

2. gir 0 o/min ... 1560 o/min | 0 o/min ... 1 560 o/min
Dreiemoment (mykt skrueemne) % <21 Nm <21 Nm
Dreiemomentinnstilling (15 trinn) £ 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Spennbredde hurtigchuck 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ bor (myktre) 0,8 mm ... 14 mm 0,8mm ... 14 mm
@ bor (hardtre) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ bor (metall) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 10,8V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomréadene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.



Stoyutslippsverdier

SF 2-A12 SF 2H-A12
Avgitt lydtrykk (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Lydeffektniva (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

SF 2-A12 SF 2H-A12
Avgitt vibrasjonsverdi boring i metall (a, ) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Usikkerhet boring i metall (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Avgitt vibrasjonsverdi slagboring i betong (a,, ») o/e 12,9 m/s?
Usikkerhet slagboring i betong (K) o/e 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen méa veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

5.2 Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pé produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp for forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteriet
1. Trykk pa laseknappene til batteriet.

2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.4 Montere beltekrok (ekstrautstyr)

(/] ADVARSEL

Fare for personskader. Hvis maskinen faller ned, kan dette vaere farlig for deg selv og andre.
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

Beltekroken kan brukes til & feste maskinen inntil kroppen. Beltekroken kan monteres bade pa heyre
og venstre side.

1. Taut batteriet.
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2.
3.

6

Fest beltekroken i den aktuelle &pningen skrumaskinfoten.
Fest beltekroken med to skruer.

Arbeid

/\ FORSIKTIG

Far

>

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1

Eal S

6.2

e for materiell skade pa grunn av feilhandtering!

Ikke betjen bryteren for rotasjonsretning og/eller funksjonsvalg under drift.

Sette i innsatsverktay

Sett bryteren for hgyre-/venstregang i midtstilling eller koble batteriet fra maskinen.

Apne hurtigchucken.
Skyv innsatsverkteyet inn i verkteyholderen og skru fast hurtigchucken.
Kontroller at innsatsverktoyet sitter godt fast.

Velge gir E

ﬂ Girvalgbryteren kan bare betjenes nar motoren er avslatt.

>

6.3

>

6.4

Velg giret.

Stille inn dreiemoment 3

Still inn ensket dreiemoment.
» Dreiemomentet er bare begrenset i funksjonen skruing .

Stille inn hgyre- eller venstregang [

En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift.
| midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

>

6.5

Still inn bryteren for hgyre-/venstregang i ensket dreieretning.

» En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift. | midtstilling er bryteren blokkert

(innkoblingssperre).

Velge funksjon &

SF 2H-A12

>

6.6

1.
2.
3.

6.7

1.
2.

110

Velg ansket funksjon.

Skruing

Sett funksjonsinnstillingsringen pa funksjonen skruing %.
Still inn innstillingsringen for dreiemoment p& ensket dreiemoment.
Still inn gnsket rotasjonsretning med bryteren for hgyre-/venstregang.

Boring

Innstillingsringen for funksjon-/dreiemoment pa funksjonen boring 2 .
Still inn bryteren for hayre-/venstregang pa hayregang.



6.8 Slagboring

SF 2H-A12

1.

Sett funksjonsinnstillingsringen pé funksjonen slagboring 4T .

2. Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pa heayregang.

69 Slapa

>

Trykk pa kontrollbryteren.
» Turtallet reguleres ved hjelp av inntykkingsdybden.

6.10 Slaav

>

Slipp kontrollbryteren.

6.11 Ta ut innsatsverktoyet

1.

Sett bryteren for hgyre-/venstregang i midtstilling eller koble batteriet fra maskinen.

2. Apne hurtigchucken.
3. Trekk innsatsverktayet ut av verkteyholderen.

7

Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

>

Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

Rengjer huset bare med en lett fuktet kiut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Vedlikehold av li-ion-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en terr og myk barste.

Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Utsett aldri batteriet for hgy fuktighet (f.eks. ved
a senke det ned i vann eller la det sta i regn).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, skal du behandle det som et skadd batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en torr og myk berste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
Ved skader og/eller funksjonsfeil ma& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reserve-
deler, forbruksmaterialer og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

LT ——
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8 Transport og lagring av batteriverktey og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i beraring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A, ADVARSEL
Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt far og etter lengre tids lagring.

vvYy vy

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

9.1 Feilseking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning
Maskinen fungerer ikke. Batteriet er ikke satt helt i. » La batteriet ga i las med et
harbart klikk.

Batteriet er utladet. » Lad batteriet.
Kontrollbryteren kan ikke Bryteren for hayre-/venstregang er | » Still inn bryteren for hgyre-
trykkes inn eller er blokkert. i midtstilling. /venstregang. — Side 110
Batteriet blir tomt raskere enn | Sveert lave » La batteriet varmes langsomt
vanlig. omgivelsestemperaturer. opp til romtemperatur.
Batteriet festes ikke med et Anslagsstiften pa batteriet er » Rengjer anslagsstiften og la
harbart klikk. skitten. batteriet klikke pa plass. Hvis

problemet vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Sterk varmeutvikling i Elektrisk defekt. » Sla maskinen av umiddelbart,

maskinen eller batteriet. ta ut batteriet, undersgk det,
la det avkjales og kontakt Hilti
service.

Maskinen er overbelastet (bruks- Velg maskin som passer til
grensen er overskredet). bruksomradet.

v

10 Avhending

& Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

MO
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i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under falgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperiiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttédnottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Téassé dokumentaatiossa kaytetddn seuraavia symboleita:

Lue kayttdohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

% =e
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i Al havita sahkélaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

T Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
UV | leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

3
Tama kone tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Li-lon | Litiumioniakku

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto

annetut tiedot huomioon.
®0 Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
4 Al passta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
3_ vaurioitunut.
Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku
/min | Kierrosta minuutissa
——= | Tasavirta
é Ruuvaaminen
A
2 Poraaminen ilman iskua
21‘ Poraaminen iskulla (iskuporaus)
14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitad olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttévét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydét tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: SF 2-A12
SF 2H-A12
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:

MO



LIS

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tassa kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvéat tdhan séahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kadsite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epajarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al3 kidyta sidhkotyokalua rijahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvaid nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipindita, jotka saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkétyokalua kdyttdessasi. Voit menettédé koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkétyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessé
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sdhkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al3 aseta siahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun sisdan
lisda sahkdiskun vaaraa.

» Ald kanna tai ripusta sihkoétyokalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat sahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kadyta ainoastaan ulkokaytto6n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdé sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt® pienentéé séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kdyta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai lidkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskié séhkdtyokalun kéyttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paéltd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitid. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kéyta I6ysié tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.
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>

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen ilika laiminlyd sihkotydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut séahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkstyokalu, jota ei endd voida kéaynnistaa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tdma turvatoimenpide estaa séhkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sdhkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kiytetad. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kéyttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Séahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on séhkotydkalujen laiminlydty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yll4ttévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kéyta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkoétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
liséksi 1aakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kayttoohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpdtila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

>

>

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sédhkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain alkupe-
rdisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

MO



2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet
SF 2-A12

Turvallisuusohjeet kaikkiin t6ihin

» Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa tyokalu-
tera tai ruuvit saattavat osua rakenteen sisélld olevaan virtajohtoon. Jos teréd osuu virtajohtoon,
koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada s&hkdiskun.

SF 2H-A12

Turvallisuusohjeet kaikkiin t6ihin

» Kayta kuulosuojaimia, kun poraat iskulla. Melu saattaa heikenta kuuloasi.

» Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa tyokalu-
tera tai ruuvit saattavat osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos teréd osuu virtajohtoon,
koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada séhkdiskun.

Turvallisuusohjeet jos kaytat pitkia poranteria

» Ala missain tapauksessa kaytd suurempaa kierroslukua kuin mika on poranterén suurin sallittu
kierrosluku. Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkasti taipua, jos se pyorii vapaasti ilman
ettd se koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Aloita poraaminen aina pienelld kierrosluvulla ja siten, ettd poranterd koskettaa tyokappaletta.
Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkasti taipua, jos se py0rii vapaasti ilman ettd se
koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Al3 paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterin pituussuuntaan.
Poranterat voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantu-
misia.

2.3 Akkujen kaytto ja hoito

v

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kayttdmisesta annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta I&mpétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayti tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvén etdalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

v Vvov

24 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

» Kayté vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Al4 katso suoraan porakoneen valoon (LED) &lak& suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokais-
tumisvaara on olemassa.

» VAalta pydrivien osien koskettamista. Kytke kone paélle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyén. Pyorivien
osien ja etenkin py&rivien tydkalujen koskettaminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

» Kayté tyokaluterdn vaihdossa suojakasineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Pida koneesta aina tukevasti kiinni késikahvasta. Jos tydkaluterd juuttuu, kone saattaa suuren vaanto-
momenttinsa seurauksena pydrahtaa tydkaluterdn pydrimissuunnan vastakkaiseen suuntaan.

» Varmista tyOpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla pdlylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai lahella oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pyokin
poly on luokiteltu sydpaa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tydstaéa vain erikoiskoulutetut henkil6t.

» Pida tydssési taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeita varmistaaksesi sormiesi hyvén verenkier-
ron. Pitempaén jatkuva tyonteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairidité tai sormien, kdsien
ja ranteiden hermokipuja.

LT ——
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Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sahkojohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sahkdjohtoon.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kiinnitairrallinen tydkappale. Kéyté tydkappaleen kiinnittdmiseen sopivia kiinnittimia tai ruuvipenkkia. Néin
varmistat, etta tyokappale pysyy turvallisemmin paikallaan kuin kasin pideltdessa, ja lisdksi molemmat
kétesi ovat vapaat koneen kayttdmiseen.

» Kytke séhkdtydkalu heti pois péalta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettéd séhkotydkalu on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Vydkoukku (lisévaruste)
Akun lataustilan naytt®
Akun lukituksen vapautuspainike
Kéayttokytkin ja kierrosluvun saatd

® ® @  Pikaistukka
@  Vvaantdmomentin saitérengas
®  Toimintatavan valintarengas (vain SF 2H -A)
@  Vaihdekytkin
(®  Suunnanvaihtokytkin jossa palle kytkemisen
salpa
®  Kasikahva
@  LED-valo
®
@)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on kasiohjattava akkukayttdinen porakone, jolla voidaan kiertdd ruuveja ja porata reikia
metalliin, puuhun ja muoviin.

» Kayta tdméan tuotteen yhteydessa vain B 12 -sarjan Hilti-litiumioniakkuja.
» Kayta tdman akun yhteydessa vain C4/12-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Lataustilan naytto

Litiumioniakun lataustila ndytetdan, kun akun lukituksen vapautuspainiketta painetaan kevyesti.

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 10 %

ﬂ Jos kayttokytkin on painettuna, akun lataustilaa ei voi tarkastaa.

3.4 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Koneessa on elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemissuoja. Jos kone ylikuormittuu tai ylikuumenee,
se kytkeytyy automaattisesti pois paaltd. Kun vapautat kayttOkytkimen ja painat sitd uudelleen, paalle
kytkeytymisessa voi olla viive (koneen jaahtymisvaihe).

ﬂ Akun lataustilan merkkivalot eivét ilmaise ylikuormitusta tai ylikuumentumista.

MO




3.5 Toimituksen sisélto

(Isku-)porakone, kayttoohje.

LIS

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita |6ydat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

4.1 Tekniset tiedot

SF 2-A12 SF 2H-A12

Nimellisjénnite 10,8V 10,8V
Paino EPTA 01 mukaan 1,1 kg 1,2 kg
Kierrosluku 1. vaihde 0/min ... 400/min 0/min ... 400/min

2. vaihde 0/min ... 1 560/min 0/min ... 1 560/min
Vaantémomentti (ruuvin kiinnitys pehmedan ma- | <21 Nm <21 Nm
teriaaliin) 4
Vaantémomentin saatd (15 asentoa) £ 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Pikaistukan koko 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ porantera (pehmea puu) 0,8mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ porantera (kovapuu) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ porantera (metalli) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Ympaériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akkutoimintajannite 10,8V
Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja tdrindarvot EN 62841 mukaan

Téssa kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naitd arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myos altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkdtydkalun paéasiallisia kayttétarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kdytetdan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai teri& kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
téssé ilmoitetuista. Taméa saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tyéskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on péalla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittévéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
koétydkalun ja siihen kiinnitettdvien tydkalujen huolto, kédsien lampimé&na pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melupéaastoarvot

SF 2-A12 SF 2H-A12
Melupééston dénenpainetaso (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Aisnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A) 3 dB(A)
Aéanitehotaso (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Suomi 119
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Tarinan kokonaisarvot

SF 2-A12 SF 2H-A12
Tarindarvo porattaessa metalliin (a, ;) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Epavarmuus porattaessa metalliin (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Térindarvo porattaessa iskulla betoniin (a,, ) o/ 12,9 m/s?
Epavarmuus porattaessa iskulla betoniin (K) o/ 1,5 m/s?

5 Tyokohteen valmistelu

/| VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen séat¢ja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvéksytylla laturilla.

5.2 Akun kiinnitys

/A VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettda akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti laitteesta.

5.4 Vyékoukun (lisdvaruste) kiinnitys 2

Loukkaantumisvaara. Putoamaan paaseva kone saattaa aiheuttaa vaaran sinulle tai muille lahella oleville.
» Ennen tydn aloittamista tarkasta, etté vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

Vydkoukun avulla voit kiinnittédé koneen vyohosi kéden ulottuville. Vydkoukku voidaan kiinnittda koneen
kantamiseksi vasemmalla tai oikealla puolella.

-

Irrota akku.
Laita vydkoukku kiinnityskohtaansa vaantimen juuressa.
Kiinnité vydkoukku 2 ruuvilla.

w

6 Tyoskentely

/\ VAROITUS
Vaurioitumisvaara vaaran kasittelyn seurauksena!
» Ala kéyta suunnanvaihdon ja/tai toimintatavan valinnan kytkimia koneen kéytén aikana.

MO
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Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Tyokaluteran kiinnitys

Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon tai irrota koneesta akku.
Avaa pikaistukka.

Ohjaa tyokalutera istukkaan ja kierré pikaistukka kiinni.

Tarkasta, etta tydkaluterd on kunnolla kiinni.

Eal A

6.2  Vaihteen valinta £

ﬂ Vaihdekytkinta voit kdyttaa vain, kun moottori ei pyori.

» Valitse vaihde.

6.3  Vaiantdomomentin sdato £

» Saada vaantdmomentti haluamaksesi.
» Vaantdmomenttia rajoitetaan vain kaytettdessa ruuvaustoimintoa 3.

6.4 PydSrimissuunnan valinta [

Salpa estdé suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa.
Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paalle kytkemisen salpa).

» Valitse haluamasi pyérimissuunta suunnanvaihtokytkimella.
» Salpa estdd suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa. Keskiasennossa kytkin on lukittu (paalle

kytkemisen salpa).
6.5  Toiminnon valinta §

SF 2H-A12
» Valitse haluamasi toiminto.

6.6 Ruuvaaminen

1. Aseta toimintatavan valintarengas ruuvaamisasentoon .
2. Saada vaantdmomentti haluamaksesi vadntdémomentin séatorenkaalla.
3. Valitse haluamasi py&rimissuunta suunnanvaihtokytkimella.

6.7 Poraaminen

1. Aseta toimintatavan/vaantdmomentin valintarengas poraamisasentoon % .

2. Valitse suunnanvaihtokytkimelld pyorimissuunta oikealle.

6.8 Poraaminen iskulla

SF 2H-A12

1. Aseta toimintatavan valintarengas iskulla poraamisen asentoon 4T.
2. Valitse suunnanvaihtokytkimelld pyérimissuunta oikealle.

6.9 Kytkeminen paalle

» Paina kayttokytkinta.
» Kierrosluku saatyy kytkimen painamissyvyyden mukaisesti.
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6.10 Kytkeminen pois paalta
» Vapauta kayttokytkin.

6.11  Tyokaluteran irrotus

1. Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon tai irrota koneesta akku.
2. Avaa pikaistukka.
3. Veda tydkalu irti istukasta.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Tuotteen hoito
* Puhdista pinttynyt lika varovasti.
* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedllé harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

o Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

» VAlti altistamasta akkua tarpeettomasti pdlylle tai lialle. Al& koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

«  Pida akku oliyttdmana ja rasvattomana. Al4 anna pélyn ja lian kerty4 akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Ala kayta silikonia sisaltévia hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayta silikonia sissltivid hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta saé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioité, ala kdyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétté Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kaytt6turvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia ja kdyttdémateriaaleja. Hiltin talle
tuotteelle hyvaksymid varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisédvarusteita 16ydat Hilti Store -liikkeesté tai
osoitteesta: www.hilti.group

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.
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» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Ké&anny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettéda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

/A] VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sdilyttad laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlihteen paélla tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttdd seka ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

v VY vvw

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdsséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

9.1 Apua héiriétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Kone ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitd akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.
Akku tyhjentynyt. » Lataa akku.
Kayttdkytkinté ei saa painet- | Suunnanvaihtokytkin on keskiasen- | » Valitse py&rimissuunta suun-
tua tai se on lukittunut. nossa. nanvaihtokytkimella. — Sivu 121
Akku tyhjenee tavallista no- Erittain alhainen ympariston I&mpd- | »  Anna akun hitaasti [ammita
peammin. tila. huoneenlampdétilaan.
Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun korvake likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita
vasti naksahtaen. akku paikalleen. Jos ongelma ei
korjaantunut, ota yhteys Hilti-
huoltoon.
Kone tai akku kuumenee voi- | Séhkdinen vika. » Kytke kone heti pois paalta,
makkaasti. irrota akku koneesta, valvo
akkua, anna sen jadhtya ja
hakeudu Hilti-huoltoon.
Kone on ylikuormittunut (kaytto- » Valitse tydtehtdvaan soveltuva
kuormitusraja ylittynyt). kone.

10 Havittaminen

& Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I0ydét seuraavista linkeista:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Linkki RoHS-taulukkoon on tdmén dokumentaation lopussa QR-koodina.
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12 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

¢ Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljirgnevaid marksénu:

A OHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/A HOIATUS
HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
oy

)

.~( Taaskasutatavate materjalide késitsemine

!

[}

ﬁ Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3  Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest

3 erineda
T Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
AV | iilevaates

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.
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1.3 Tootepohised siimbolid
1.3.1 Tootele margitud siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi siimboleid:

N
Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis on hildatav iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liiitumioonaku

Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peatiikis Sihipdrane kasutamine toodud juhistest.

®6 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul moel
% | kahjustatud.

Ng | Tlhikaigu nimip&orete arv

/min | P&6ret minutis

——= | Alalisvool

Kruvikeeramine

Lé6kpuurimine

i
2 Lé6gita puurimine

14 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-

kusele paringute esitamisel.

Andmed toote kohta

Tudp: SF 2-A12

SF 2H-A12
Generatsioon: 02
Seerianumber:

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni &rakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi 16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline todriist" kdib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tédriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

>

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pohjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sitdata.
Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus (ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrildogiohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
t60riista tliubist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme lllitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise t6oriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toodriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tddriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks téoks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam lllitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetéid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kidttesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maéaral, mis mojutab
seadme toodkindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t&driistad pohjustavad énnetusi.

» Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures téotingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Ké&epidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad odlist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vbimalda elektrilist t&driista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tulpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja polenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud v&i modifitseeritud akud voivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli v&i temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnoéuded puurtrellide kasutamisel
SF 2-A12

Ohutusnouded koikide t66de puhul

» Kuiteete t6id, mille puhul voivad tarvik voi kruvid tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet
kdepideme isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega vib seada pinge
alla ka seadme metalldetailid ja pdhjustada elektrilé6gi.

SF 2H-A12

Ohutusnouded koikide t66de puhul

» Lookpuurimisel kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Mira vdib kahjustada kuulmist.

» Kuiteete t6id, mille puhul voivad tarvik voi kruvid tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet
kaepideme isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge
alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilddgi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel
» Arge té6tage mingil juhul kdrgematel pooretel, kui puuri jaoks maksimaalselt lubatud poorete arv.

Kdrgematel pdoéretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt

pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kor-
gematel pooretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.
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2.3

v v v v
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Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad
painduvad ja seet6ttu murduda voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju
tekke.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.

Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule eest.

Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada Ule 80°C (176°F) ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 66gi, kukkunud kérgemalt kui (iks meeter v&i muul
viisil vigastada saanud. Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nadhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on siittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on ihe
tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Votke Gihendust Hilti
hooldekeskusega.

Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste ohutus

>

>

>

Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

Arge vaadake otse trellkruvikeeraja LED-tule suunas ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.

Véltige kokkupuudet seadme podrlevate osadega. Lilitage seade sisse alles todkohas. Kokkupuude
seadme pOdrlevate osadega, eriti pdodrlevate tarvikutega, voib pohjustada vigastusi.

Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja poletusi.
Hoidke seadet ettenahtud kdepidemest tugevalt ja kindlalt. Kui tarvik kinni kiilub, vbib seade suure
pddrdemomendi téttu hakata pddrlema tarviku pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Tagage tookohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine voib pdhjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/véi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus puidu tdbtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide té6tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

Tehke to0pause ja liigutage sormi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kate ja randmeliigeste veresoontes ja nérvististeemis.

Elektriohutus

>

Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuntmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrildogi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

>

Kinnitage t66deldav detail korralikult. Kasutage tdddeldava detaili kinnitamiseks kinnitusvahendeid voi
pitskruvi. Nii pUsib seade kindlamalt paigal kui kdega hoides, samuti jaévad nii mélemad kded seadmega
té6tamiseks vabaks.

Tarviku blokeerumise korral lilitage t&6riist kohe vélja. Seade voib kilgsuunas liikuda.
Enne k&estpanekut oodake, kuni t&6riist on seiskunud.



3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Kiirkinnituspadrun

P&6rdemomendi regulaator
Todreziimi regulaator (vaid mudelil SF 2H -A)
Kaigullliti

Reversilliti koos sisselllitustokisega
Kéepide

LED-tuli

Vddklamber (lisatarvik)

Aku laetuse astme nait

Aku vabastusnupp

P&orete reguleerimisega juhtliliti

CICICICICICIOICISIONS)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on késitsi juhitav akutoitega trell-kruvikeeraja kruvide sisse- ja véljakeeramiseks, metalli,
puidu ja plastmassi puurimiseks.

» Kasutage selle toote jaoks ainult B 12 seeria Hilti liitium-ioonakusid.
» Nende akude laadimiseks kasutage ainult Hilti C4/12-seeria laadimisseadmeid.

3.3 Aku laetuse astme indikaator

Liitiumioonaku laetuse astet kuvatakse pérast vajutamist lukustusnupule.

Seisund Tahendus

4 LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 75 % kuni 100 %
3 LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 50 % kuni 75 %
2 LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 25 % kuni 50 %
1 LED-tuli pdleb. Laetuse aste: 10 % kuni 25 %
1 LED vilgub. Laetuse aste: <10 %

ﬂ Kui juhtldliti on alla vajutatud, ei ole voimalik laetuse astet teada saada.

3.4 Ulekoormus- ja iilekuumenemiskaitse

Seade on varustatud elektroonilise lilekoormus- ja tilekuumenemiskaitsmega. Ulekoormuse ja iilekuumene-
mise korral lllitub seade automaatselt vélja. Kui juhtliliti vabastada ja uuesti sisse vajutada, voib sisselllitu-
mine toimuda nihkega (seadme jahtumisfaasid).

ﬂ Laetuse astme néit ei signaliseeri Ulekoormust ega tlekuumenemist.

3.5 Tarnekomplekt

(LoSk-)trellkruvikeeraja, kasutusjuhend.

ﬂ Muud susteemitooted leiate miiuigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group
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4 Tehnilised andmed

4.1 Tehnilised andmed

SF 2-A12 SF 2H-A12

Nimipinge 10,8V 10,8V
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 1,1 kg 1,2 kg
Pdorete arv 1. kaik 0 p/min ... 400 p/min 0 p/min ... 400 p/min

2. kaik 0 p/min ... 1560 p/min | 0 p/min ... 1560 p/min
Poordemoment (nork kruvikeeramisreziim) 2 <21 Nm <21 Nm
Pé6rdemomendi seadistus (15 astet) 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Kiirkinnituspadrunisse kinnitatava tarviku labi- 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
moot
@ puur (pehme puit) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ puur (kova puit) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ puur (metall) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur t66tamise -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
ajal
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Aku
Aku toopinge 10,8V
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pdohilisi ettendhtud todid. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kdesolevas juhendis toodud néitajatest kdrvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi |6ikes
tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

hooldage elektrilist tédriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Miiratase
SF 2-A12 SF 2H-A12
Helirohutase (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Helirbhutaseme méo6teméaéaramatus (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Helivéimsustase (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
SF 2-A12 SF 2H-A12
Vibratsioonitase metalli puurimisel (a, ) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Mootemaaramatus metalli puurimisel (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibratsioonitase betooni I66kpuurimisel (a,, ) o/e 12,9 m/s?
Mootemadramatus betooni I66kpuurimisel (K) o/ 1,5 m/s?
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5 T60 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega.

5.2 Aku paigaldamine

HOIATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vdorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnuppudele.

2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Vé6klambri paigaldamine (soovi korral) B

HOIATUS

Vigastuste oht! Allakukkuv t&driist voib Teid ja teisi inimesi vigastada.
» Enne t806 algust veenduge, et védklamber on kindlalt kinnitatud.

Voéoklambri abil saate seadme kinnitada voo kiilge, nii on see kogu aeg kdeulatuses. Vodklambri saab
paigaldada nii vasakule kui paremale kdljele.

—_

Eemaldage aku.
Torgake vooklamber selleks ettendhtud avasse kruvikeeraja jala kiljes.
Kinnitage vodklamber kahe kruviga.

w N

6 Toé6tamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht vale kasitsemise tottu!
» Arge vajutage reversliilitile véi funktsiooni valiku liilitile ajal, mil seade t66tab.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

6.1 Tarviku paigaldamine

Viige reversliiliti keskasendisse voi eemaldage seadmest aku.
Avage kiirkinnituspadrun.

Asetage tarvik padrunisse ja keerake kiirkinnituspadrun kinni.
Kontrollige tarviku kindlat kinnitumist.

LT ——

oo
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6.2  Kaigu valik £

ﬂ Kaigulllitit voib késitseda vaid siis, kui mootor ei té6ta.

» Valige kéik.

6.3 P66rdemomendi reguleerimine £

» Reguleerige vélja soovitud péérdemoment.
» Podrdemomenti piiratakse vaid kruvikeeramise £ reziimil.

6.4 Paremale/vasakule kiigule seadmine [

Blokeering takistab lUliti kasutamist mootori té6tamise ajal.
Keskasendis on juhtluliti lukustatud (sisselulitustokis).

» Seadke reversliliti soovitud p&drlemissuuna asendisse.
» Blokeering takistab Illiti kasutamist mootori t66tamise ajal. Keskasendis on juhtliliti lukustatud
(sisselulitustokis).
6.5  Tooreziimi valik §
SF 2H-A12

» Valige soovitud t6dreziim.

6.6 Kruvikeeramine

1. Seadke td6reziimi regulaator kruvikeeramisele 5.
2. Reguleerige pdérdemomendi regulaatorist vélja soovitud pdérdemoment.
3. Seadke reversliliti soovitud p&drlemissuunale.

6.7 Puurimine

1. Seadke to6reziimi- voi pdérdemomendiregulaator puurimise reziimile 2 .
2. Seadke reversliiliti paremale kéigule.

6.8 Lé6kpuurimine

SF 2H-A12

1. Seadke to6reziimi regulaator I66kpuurimisele 4T .
2. Seadke reversliliti paremale kéigule.

6.9 Sisseliilitamine

» Vajutage juhtlilitile.
» Pddrete arvu saab reguleerida sissesurumise sligavuse kaudu.

6.10 Valjaliilitamine

» Vabastage juhtliliti.

6.11 Tarviku eemaldamine

1. Viige reversliliti keskasendisse voi eemaldage seadmest aku.
2. Avage kiirkinnituspadrun.
3. Témmake tarvik padrunist vélja.



7 Hooldus ja korrashoid

/| HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

+ Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

»  Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (arge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage aku
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdotavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need todtavad
veatult.

Tooohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate muugiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jéargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.
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kahjustuste suhtes.

9 Abi torgete puhul

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.
Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal voi klaasi taga.
Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,

poorduge Hilti hooldekeskusse.

9.1 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise koérvaldada,

p6drduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Seade ei to6ta.

Aku ei ole téielikult sisse pandud.

» Laske akul kuuldava klépsuga
kohale fikseeruda.

Aku on tuhi.

» Laadige akut.

Juhtlulitile ei saa vajutada voi
see on kinni kiilunud.

Reversliliti on keskasendis.

» Seadke reversliliti vastavasse
asendisse. — Lehekiilg 132

Aku tlhjeneb tavalisest kiire-
mini.

Umbritseva keskkonna viga madal
temperatuur.

» Laske akul aeglaselt ruumitem-
peratuurile soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava klop-
suga kohale.

Aku fiksaatorid on maardunud.

» Puhastage fiksaatorid ja laske
akul kohale fikseeruda. Kui
probleem ei kao, votke lhen-
dust Hilti hooldekeskusega.

Seade voi aku muutuvad
vaga kuumaks.

Elektriline rike.

» Lilitage seade kohe vilja,
eemaldage aku, jélgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.

Seade on lle koormatud (seadme
joudluspiirid on Uletatud).

» Valige t66ks sobiv seade.

10 Utiliseerimine

&5 Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

X

11 RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tédriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
* SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi 16pust QR-koodina.

12

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Tootja garantii

134  Eesti



Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet 5o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A] BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

oy - s mi -
L‘\iﬁ( Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

i Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

PoZziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@! &7 simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:
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%
lekarta atbalsta tehnologiju NCF, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lietoSana.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

®@

) Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
3_ tam ir radusies cita veida bojajumi.

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita
/min | Apgriezieni minute
——= | Lidzstrava
£ | skrves
A
2 Urbsana bez triecienu funkcijas
21‘ UrbS$ana ar triecienu funkciju (triecienurb$ana)
14 Izstradajuma informacija

I izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbinaganu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosactjumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Tips: SF 2-A12
SF 2H-A12

Paaudze: 02

Sérijas Nr.:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem dros$ibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baro$anas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.
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Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jas varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

>

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektroSoka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektrosoka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas idzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidésSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuik§anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvéelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekaveéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégSanas risku.
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» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontetas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monétam, atslegam, naglam, skriavém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokluSanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavejoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidu$ais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéejiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalposanas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar urbjmasinam
SF 2-A12

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Ja darba laika pastav iespéja, ka elektroiekarta nostiprinatais instruments vai skruves var
nonakt saskarée ar apsleptiem elektriskajiem vadiem, vienmér satveriet iekartu aiz izoletajam
rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz
iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.
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SF 2H-A12

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» TriecienurbSanas laika lietojiet dzirdes aizsardzibas aprikojumu. TrokSna iedarbiba var izraisit
dzirdes zudumu.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka elektroiekarta nostiprinatais instruments vai skruves var
nonakt saskare ar apsleptiem elektriskajiem vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz izoletajam
rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz
iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Nekada gadijuma nestradajiet ar lielaku rotacijas atrumu, kas parsniedz attiecigajam urbim
pielaujamo maksimalo apgriezienu skaitu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties bez
saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas
saskare ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu speku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja
virziena. Urbji var viegli saliekties un saltzt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

23 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet Tpasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Neméginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
Hilti servisa.

2.4 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Neskatieties tieSi ar akumulatoru darbinamas skrivésanas iekartas / urbjmasinas apgaismojuma (LED)
un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apzilbinasanas risks.

» lzvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. leslédziet iekartu tikai tad, kad ta atrodas darba zona.
Saskare ar rotéjosam iekartas dalam, seviski ar rotgjosiem darba instrumentiem, var izraisit traumas.

» Arlinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Vienmér drosi un stingri turiet iekartu aiz $im nolikam paredzéta roktura. Ja darba instruments noblokéjas,
iekarta liela griezes momenta dé| var pagriezties rotacijai pretéja virziena.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkdjiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma esoSo personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - it pasi kopa ar kokapstradé
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var
izraisit elektroSoku.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Apstradajama priekSmeta nostiprina$anai izmantojiet skrivspiles
vai citas fiksacijas ierices. Sadi tas bds dro$ak un stabilak novietots neka tad, ja to turésiet ar roku,
turklat abas rokas bis brivas iekartas vadi$anai.
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» Nekaveéjoties izslédziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.
» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Atras fiksacijas patrona

Griezes momenta iestati§ana

Funkciju iestatiSanas gredzens (tikai

SF 2H-A)

Parnesumu parslédzéjs

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs ar
ieslégSanas blokésanu

Rokturis

LED apgaismojums

Jostas akis (opcija)

Akumulatora uzlades limena indikacija
Akumulatora atblokéSanas tausting
Vadibas slédzis ar rotacijas atruma regula-
SF 2-A12 SF 2H-A12 toru

PePERE ®® ©OO

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama urbjmasina / skrivésanas iekarta,

kas paredzéta skrivsavienojumu pievilk§anai un atskrivéSanai, ka art urbSanai metala, koka un plastmasa.

» Lietojiet 8T izstradajuma baroSanai tikai sérijas B 12 Hilti litija jonu akumulatorus.
» Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/12 Hilti ladétajus.

3.3 Uzlades statusa indikacija

Litija jonu akumulatora uzlades statusu iespéjams apskatities, isi nospiezot atblokéSanas taustinu.

Statuss Nozime

4 LED deg. Uzlades statuss: no 75 % lidz 100 %
3 LED deg. Uzlades statuss: 50 % lidz 75 %

2 LED deg. Uzlades statuss: 25 % idz 50 %

1 LED deg. Uzlades statuss: no 10 % lidz 25 %
1 LED mirgo. Uzlades statuss: < 10 %

ﬂ Péc vadibas slédZa nospieSanas uzlades statuss vairs netiek paradits.

3.4 Aizsardziba pret parslodzi un parkarSanu

lekarta ir aprikota ar elektronisku aizsardzibu pret parslodzi un parkar§anu. Parslodzes vai parkarSanas
gadijuma iekarta automatiski izslédzas. Ja vadibas slédzi atlaiz un péc tam nospiez no jauna, ieslégSanas
var aizkavéties (iekartas atdziSanas faze).

ﬂ Uzlades statusa indikacija neinformé par parslodzi vai parkar$anu.

3.5 Piegades komplektacija

(Triecienu) urbjmasina / skrivésanas iekarta, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group
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4 Tehniskie parametri

41 Tehniskie parametri

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nominalais spriegums 10,8V 10,8V
Svars saskana ar EPTA proceduru 01 1,1 kg 1,2 kg
Apgriezienu skaits 1. parnesums | 0 apgr./min ... 0 apgr./min ...

400 apgr./min 400 apgr./min

2. parnesums | 0 apgr./min ... 0 apgr./min ...

1 560 apgr./min 1 560 apgr./min
Griezes moments (viegla skriivé$ana) 4 <21 Nm <21 Nm
Griezes momenta noregulé$ana (15 pakapes) § | 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Atrdarbibas urbja patronas iespilé$anas diapa- 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
zons
Urbja @ (mikstai koksnei) 0,8 mm ... 14 mm 0,8mm ... 14 mm
Urbja @ (cietai koksnei) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
Urbja @ (metalam) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 10,8V
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noldkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok8na un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

SF 2-A12 SF 2H-A12
Skanas spiediena limenis (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

SF 2-A12 SF 2H-A12
Svarstibu emisijas raditaji urbSanai metala (a, ;) | 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Pielaide urbsanai metala (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Svarstibu emisija triecienurb$anai betona (a,, o) o/e 12,9 m/s?
Pielaide triecienurbsanai betona (K) o/e 1,5 m/s?
LTI ——
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5 Sagatavosanas darbam

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lieto$anas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladéetaja.

5.2 Akumulatora ievietosana

/A BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana
1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Jostas aka montaza (opcija) E

/| BRIDINAJUMS!
Traumu risks. lekartas nokriSana var apdraudét tas lietotaju un apkartéjos.
» Pirms darba uzsaks$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofiksets.

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat iekartu pie jostas ta, lai ta pieklautos kermenim. Jostas aki

iespéjams piemontét nésasanai labaja un kreisaja pusé.

1. Iznemiet akumulatoru.
2. lespraudiet jostas aki tam paredzétaja stiprindjuma atveré pie skriivé$anas iekartas pamatnes.
3. Nostipriniet jostas aki ar 2 skravem.

6 Darbs

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Bojajumu risks nepareizas lietoSanas gadijuma!
» Neparslédziet rotacijas virziena un/vai funkciju izvéles slédzi laika, kad iekarta darbojas.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
6.1 Mainama instrumenta ievietoSana
1. Parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéeju vidéja pozicija vai atvienojiet no iekartas akumula-

toru.
2. Atveriet atras fiksacijas patronu.
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3. levietojiet instrumentu turétaja un pagrieziet atras fiksacijas patronu.
4. Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

6.2  Parnesuma izvéle &

ﬂ Parnesumus iespé&jams parslégt tikai tad, kad iekartas motors ir apstadinats.

» lzvélieties parnesumu.

6.3 Griezes momenta iestati$ana

» lestatiet griezes momentu.
» Griezes momenta ierobeZojums ir paredzéts tikai skriivédanas funkcijai ;.

6.4 Laba / kreisa rotacijas virziena parsleg$ana 4

lek$éjas aizsardzibas mehanisms izslédz iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.
Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokesana).

» lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieS$amajam rotacijas virzienam.
» lek$gejas aizsardzibas mehanisms novérs iespéju parslegt rotacijas virzienu motora darbibas laika.
Vidéja pozicija sledzis ir blokéts (ieslegSanas blokésana).
6.5  Funkcijas izvéle B

SF 2H-A12
» lzvélieties nepiecieSamo funkciju.

6.6 Skraves

1. Pagrieziet funkciju iestatiSanas gredzenu pret skrivé$anas simbolu % .

2. Ar griezes momenta iestatiS8anas gredzenu iestatiet nepiecieSamo griezes momentu.

3. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieSamajam rotacijas virzienam.
6.7 Urbsana

1. Pagrieziet funkciju / griezes momenta iestati$anas gredzenu pret urb$anas simbolu % .
2. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju uz labo rotacijas virzienu.

6.8 TriecienurbSana

SF 2H-A12

1. Pagrieziet funkciju iestatiSanas gredzenu pret triecienurb$anas simbolu 4T .
2. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédz€éju uz labo rotacijas virzienu.

6.9 leslegSana
» Nospiediet vadibas slédzi.

» lespieSanas dzilums regulé apgriezienu skaitu.
6.10 lzslegsana

» Atlaidiet vadibas slédzi.
6.11 Mainama instrumenta iznemsana

1. Parsledziet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju vidéja pozicija vai atvienojiet no iekartas akumula-
toru.
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2. Jaatver atrdarbibas fiksacijas patrona.
3. lzvelciet mainamo instrumentu no patronas.

7 Apkope un uzturésana

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kops$ana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to tdent un neatstajiet lieta).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rapnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju trauc&jumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai iekartas lietoSana bitu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznéemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arl péc ilgakas transportésanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.
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Uzglabasana

/A| BRIDINAJUMS!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glaba$ana vienmer iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiliras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucéjumu novérsana

spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

9.1 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofiksgjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Akumulators ir izladéjies. » Uzladgjiet akumulatoru.

Vadibas slédzi nav iespéjams | Laba / kreisa rotacijas virziena slé- | » lestatiet laba / kreisa

nospiest, respektivi, tas ir dzis atrodas vidéja pozicija. rotacijas virziena parslédzeju.

noblokets. - Lappuse 143

Akumulators izladéjas atrak Loti zema apkartéja temperatura. » Laujiet akumulatoram pamazam

neka parasti. sasilt ldz istabas temperatarai.

Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas izcil- | » Notiriet fiksacijas meéliti un

sadzirdamu klikski. nis. nofiksgjiet akumulatoru. Ja
probléma saglabajas, vérsieties
Hilti servisa.

lekarta vai akumulators spé- | Elektriskas problémas. » Nekavéjoties izslédziet iekartu,

cigi sakarst. iznemiet akumulatoru no

iekartas, verojiet to, laujiet
tam atdzist un vérsieties Hilti

servisa.
lekartas parslodze (parsniegtas » lzvélieties iekartu, kas ir pieme-
ekspluatacijas robezas). rota veicamajam darbam.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet Sadas saites:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

LT ——



LIS

Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet $is dokumentacijas beigas.

12 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite $ig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

+ Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
zodziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba ztis.

A\ ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba ztis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie§ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

;g:%; Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

@ Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti  buitinius SiukSlynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

A ‘ Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje
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3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius

(==
=/

! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj | naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali buti naudojami Sie simboliai:

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirt;.

®6 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
3_ arba kaip nors kitaip paZeistas.

N | Nominalusis tusCiosios eigos sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minutg

——= | Nuolatiné srové

Varzty sukimas

Grezimas be smugiavimo

ZT Grezimas smagiuojant (smaginis grezimas)

1.4 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezidros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Tipas: SF 2-A12
SF 2H-A12

Karta: 02

Serijos Nr.:

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis” apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada biity Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apS$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystan€ius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suZalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

» Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.
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Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svarts. Rlpestingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢Giamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziarékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarius ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetuy, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojuy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visu jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Bet kokia akumuliatoriy technine
priezidra leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais greztuvais

SF 2-A12

Saugos nurodymai visiems darbams

» Jeigu vykdant darbus keiCiamasis jrankis arba varztai gali paliesti pasléptus elektros laidus,
elektrinj jrankj laikykite paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiu. Dél kontakto su laidais, kuriais teka
elektros sroveé, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio
pavojus.
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SF 2H-A12

Saugos nurodymai visiems darbams

» Vykdydami smuginio grezimo darbus, uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis arba varztai gali paliesti pasléptus elektros laidus,
elektrinj jranki laikykite paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio
pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Jokiu badu nedirbkite su didesniu sukimosi grei¢iu, negu nurodytas maksimalus leistinas konkre-
taus grazto sukimosi greitis. Jeigu, neturédamas kontakto su ruo$iniu, graztas gali laisvai suktis, jis
gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiéiu ir tik tada, kai graztas jau lieéia ruosinj. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruosiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Graztg spauskite tik iSilgine kryptimi, taiau spaudimas neturi buti per didelis. Graztai gali sulinkti ir
dél to 10zti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités li¢io jony akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvy.

» Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smagj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
auksdio ar yra pazeisti kitokiu bldu. Tokiu atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés prieZitros
centra.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali buti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvesti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Susisiekite su Hilti
techninés prieziuros centru.

24 Papildomi saugos nurodymai

Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.
Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Neziurékite tiesiai | greztuvo-suktuvo Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida.
Jo Sviesa akina.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis. Prietaisg jjunkite tik darbo vietoje. Lie€iant besisukancias
dalis, o ypac¢ besisukangius kei¢iamuosius jrankius, kyla sunkiy suzalojimy pavojus.

» Apsaugines pirStines mavékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai paéme uz laikymui skirtos rankenos. KeiGiamajam jrankiui uzsiblokavus,
didelio sukimo momento veikiamas prietaisas gali pradéti suktis prieSinga jrankio sukimuisi kryptimi.

» Pasirlpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Zmoniy sauga
»
»

Apsauga nuo elektros

» Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojuy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» |tvirtinkite apdirbamas detales ar ruoSinius. Apdirbamiems ruoSiniams jtvirtinti naudokite spaustuvus
arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos ranka, be to, abiem laisvomis rankomis valdyti prietaisa
daug patogiau.

» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.
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» Pries$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visi$kai sustos.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Greitojo fiksavimo griebtuvas

Sukimo momento pasirinkimo Ziedas
Funkcijos pasirinkimo ziedas (tik SF 2H-A)
Greicio pasirinkimo jungiklis

Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Rankena

Sviestuvas (§viesos diodas)

Dirzo kablys (papildomai uzsakoma jranga)
Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Valdymo jungiklis su sukimosi grei¢io regulia-
vimu

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis greztuvas-suktuvas, skirtas varztams jsukti ir atsukti, taip
pat metalui, medienai ir plastikui greZti.

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 12 serijos Hilti li¢io jony akumuliatorius.
» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/12 serijos Hilti kroviklius.

3.3 |krovos lygio indikatorius

Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas paspaudus atblokavimo mygtuka.

Busena ReikSmé

Sviedia 4 diodai. |krovos lygis: nuo 75 iki 100 %
Sviegia 3 diodai. |krovos lygis: nuo 50 iki 75 %
Sviegia 2 diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %
Sviedia 1 diodas. |krovos lygis: nuo 10 iki 25 %
1 Sviesos diodas mirksi. lkrovos lygis: < 10 %

ﬂ Kai paspaustas valdymo jungiklis, jkrovos lygis nerodomas.

3.4 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Prietaise jrengta elektroniné apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo. Perkrautas arba perkaites prietaisas
automatiskai iSjungiamas. Tada atleidus ir vél paspaudus valdymo jungiklj, prietaisas gali ir nejsijungti
(ijungimas uzlaikomas, kol prietaisas atves).

ﬂ Nei perkrovos, nei perkaitimo jkrovos lygio indikatorius nerodo.

3.5 Tiekiamas komplektas

(Smuginis) greztuvas-suktuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group
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4 Techniniai duomenys

4.1 Techniniai duomenys

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nominalioji maitinimo jtampa 10,8V 10,8V
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01¢ 1,1 kg 1,2 kg
Sukimosi greitis 1 greitis 0 aps./min. ... 0 aps./min. ...

400 aps./min. 400 aps./min.

2 greitis 0 aps./min. ... 0 aps./min. ...

1 560 aps./min. 1 560 aps./min.
Sukimo momentas (varztus sukant j minkstg <21 Nm <21 Nm
pagrinda) 4
Sukimo momento nustatymas (15 padééiy) 4 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Grazto greitojo fiksavimo griebtuvo skersmeny 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
diapazonas
Grazto @ (minkstai medienai) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
Grazto @ (kietai medienai) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
Grazto @ (metalui) 0,8 mm ... 6 mm 0,8mm ... 6 mm
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 10,8V
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.3 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikmés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bUti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiCiamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveik|, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty S$iltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

SF 2-A12 SF 2H-A12
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Garso galios lygis (Ly,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikSmés

SF 2-A12 SF 2H-A12
Vibracijy emisijos reikSmé greziant metala (a, ) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Paklaida greziant metalg (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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SF 2-A12 SF 2H-A12
Vibracijuy emisijos reikSmé smiiginio betono gre- | ¢/* 12,9 m/s?
zimo metu (a, p)
Paklaida smiginiu badu greziant betona (K) o/e 1,5 m/s?

5 Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu.

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

/A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.

1. Pries$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.

2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.4 Dirzo kablio (papildomai uzsakoma jranga) montavimas 12

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Krintantis prietaisas gali suzaloti Jus ir kitus Zmones.
» Prie$ pradédami dirbti kontroliuokite, kad dirzo kablys baty patikimai pritvirtintas.

Dirzo kabliu prietaisa galite laikinai ,pasidéti“ prie pat kiino - pakabinti ant dirzo. Dirzo kablj galima
sumontuoti taip, kad prietaisg bty galima kabinti deSinéje arba kairéje kiino puséje.

e

. Akumuliatoriy iSimkite.
Dirzo kablj jstatykite j tam tikslui numatyta anga suktuvo pagrinde.
3. Dirzo kablj pritvirtinkite 2 varztais.

n»

6 Darbas

/\ ATSARGIAI
Galima zala dél netinkamo naudojimo!
» Tuo metu, kai jrankis veikia, sukimosi krypties ir / arba funkcijos pasirinkimo jungikliy nejunginékite!

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.
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6.1 Kei¢iamojo jrankio jdéjimas

Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j viduring padeétj arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
Atidarykite grazto greitojo fiksavimo griebtuva.

Kei¢iamajj jrankj jstatykite j greitojo fiksavimo griebtuva ir gerai priverzkite.

Patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis laikosi tvirtai.

Eal Sl

6.2  Greidio pasirinkimas £

ﬂ Greicio pasirinkimo jungiklis veikia tik tada, kai nesisuka variklis.

» Pasirinkite greitj.

6.3  Sukimo momento nustatymas %

» Nustatykite norima sukimo momenta.
» Sukimo momentas ribojamas tik vykdant varzty sukimo funkcijg % .

6.4  Desininio / kairinio sukimosi nustatymas [

Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.
Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norimag sukimosi krypt;.
» Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia. Viduringje padétyje jungiklis yra
uzblokuotas (jjungimo blokatorius).
6.5  Funkcijos pasirinkimas &

SF 2H-A12
» Pasirinkite norimg funkcija.

6.6 Varzty sukimas
1. Funkcijos pasirinkimo Ziedu nustatykite varzty sukimo funkcija 5.
2. Sukimo momento pasirinkimo Ziedu nustatykite norimag sukimo momento reikSme.
3. DeSininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norimg sukimosi krypt;.
6.7 Grezimas
1. Funkcijos arba sukimo momento pasirinkimo Ziedu nustatykite grezimo funkcija 2 .
2. Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j deSininés eigos padétj.
6.8 Smuginis grezimas
SF 2H-A12
1. Funkcijos pasirinkimo Ziedu nustatykite smuaginio grezimo funkcija 4T .
2. DeSinines / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j deSinines eigos padétj.
6.9 lijungimas
» Spauskite valdymo jungiklj.
» Sukimosi greitis priklauso nuo jungiklio spaudimo gylio.
6.10  ISjungimas

» Atleiskite valdymo jungiklj.



6.11  Keiiamojo jrankio iSémimas

1. Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j viduring padétj arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
2. Atidarykite grazto greitojo fiksavimo griebtuva.

3. Keic¢iamajj jrankj iStraukite i$ griebtuvo.

7 Prieziira ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

e Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Naudokite Svaria, sausg Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepediu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

e Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalo. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZzeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

e Baige techninés prieZilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§¢éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.
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» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

A ISPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.
9.1 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatorius netinkamai jstaty- » Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi
tas. pasigirsti spragteléjimas.

Prietaisas neveikia.

Akumuliatorius yra i§sekes.

Akumuliatoriy jkraukite.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-
kuotas.

Desininés / kairinés eigos perjun-
giklis yra vidurinéje padétyje.

Nustatykite desininés / kairinés
eigos perjungiklj. — psl. 154

Akumuliatorius i$sikrauna
greiGiau nei paprastai.

Labai zema aplinkos temperatira.

Leiskite akumuliatoriui létai jSilti
iki patalpos temperataros.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZzterStas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

Nuvalykite fiksatoriy ir uzfik-
suokite akumuliatoriy. Jeigu
problema i$lieka, susisiekite
su Hilti techninés prieziros
centru.

Prietaisas arba akumuliatorius
per daug jkaista.

Gedimas elektros grandinéje.

Prietaisa nedelsiant i$junkite,

iSimkite akumuliatoriy ir ste-

békite jj, leiskite jam atvésti ir
susisiekite su Hilti techninés

priezidros centru.

Prietaisas yra perkrautas (virSyta
nurodyta apkrova).

Pasirinkite savo darbams tin-
kantj prietaisa.

10 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo

"""" Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre arba savo prekybos
konsultanto.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!
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11 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami Sias nuorodas:
e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda $ios instrukcijos gale.

12 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/A| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacjg, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.22 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

2@9 | Obchodzenie sig z surowcami wtdrnymi

ﬁ Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych
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1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegac od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie

6—1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
-~ | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwrécic¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

\
Urzadzenie obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
Li-lon | Akumulator Li-lon
= Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
[ Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.
®4 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.
4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& jest uszkodzony w inny sposéb.
Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
/min | Obroty na minute
——= | Prad staty
é Wkrecanie
A
2 Wiercenie bez udaru
21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1% sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Typ: SF 2-A12
SF 2H-A12

Generacja: 02

Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig¢ na koncu niniejszej dokumentaciji.
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Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznaé sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pragdem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd zasilajacy chronié¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na S$wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wpltywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzgdzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowaé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére moglyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziataé w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.
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» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wiertarek
SF 2-A12

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych elektronarzedzie lub $ruby moze natrafi¢
na ukryte przewody elektryczne, trzymac elektronarzedzie wylacznie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe
elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

SF 2H-A12

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Podczas wiercenia udarowego nosi¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych elektronarzedzie lub sruby moze natrafi¢
na ukryte przewody elektryczne, trzymac elektronarzedzie wytacznie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe
elementy urzadzenia i spowodowac porazenie pragdem.

Wskazéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Pod zadnym pozorem nie nalezy pracowaé¢ z wigksza predkosciag obrotowa, niz maksymalna
dopuszczalna predkos¢ obrotowa wiertta. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze sie
lekko wyginag, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginaé, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

2.3 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unikaé bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz palié.

» Nie uzywac¢ ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

2.4 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywaé wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) wkretarko-wiertarki ani nie $wieci¢ innym osobom w
twarz. Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

» Unika¢ dotykania obracajacych sie elementdéw. Urzadzenie wigcza¢ dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia, w szczegolnosci narzedzi roboczych, moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowacd
zranienia i poparzenia.

» Zawsze mocno trzymac urzadzenie za przewidziany do tego celu uchwyt. W przypadku zablokowania sig
narzedzia urzagdzenie moze, w wyniku duzego momentu obrotowego, obracac sie w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotu narzedzia.
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Zadbac¢ o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowg odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytdéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotwoércze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $srodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnegtrzne metalowe cze$ci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

>

3

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosowa¢ urzadzenia
mocujgce lub imadto. Dzieki temu jest ono pewniej zamocowane, niz gdyby byto trzymane w reku,
a uzytkownik ma obie rece wolne do obstugi urzadzenia.

W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia urzadzenia.

Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

Opis

3.1

3.2
Opi

Ogoélna budowa urzadzenia ]

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
Pierécien nastawczy momentu obrotowego
Pierscien do ustawiania funkcji (tylko SF 2H
-A

Pr)ze{qcznik zmiany biegéw

Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Uchwyt

Dioda LED

Zaczep do paska (opcjonalnie)

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Przycisk odblokowujacy akumulator
Wiacznik z regulacjg obrotéw

CICICICISIOMCICICICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

sywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarko-wiertarka do wkrecania i wykrecania $rub oraz do

wiercenia w metalu, drewnie i tworzywach sztucznych.

>

>

W tym produkcie stosowac tylko akumulator Hilti Li-lon typu B 12.
Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/12.

3.3 Wskaznik stanu natadowania

Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietla sie po dotknieciu przycisku odblokowujacego.
Stan Znaczenie
Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sig 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%
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ﬂ W trakcie naciskania wigcznika odczytanie stanu natadowania nie jest mozliwe.

3.4 Ochrona przed przecigzeniem i przegrzaniem

Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzecigzeniowy i mechanizm ochrony przed
przegrzaniem. W przypadku przecigzenia lub przegrzania urzadzenie automatycznie sig¢ wytgcza. Puszczenie
i ponowne nacisnigcie wiacznika moze spowodowaé¢ opoznienie wtgczenia (faza studzenia urzadzenia).

ﬂ Przeciazenie lub przegrzanie nie sa sygnalizowane przez wskaznik stanu natadowania.

3.5 Zakres dostawy

Whkretarko-wiertarka (udarowa), instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store Ilub na stronie:

www.hilti.group

4 Dane techniczne

41 Dane techniczne

SF 2-A12 SF 2H-A12
Napiecie znamionowe 10,8V 10,8V
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 1,1 kg 1,2 kg
Predkos$¢ obrotowa 1. bieg 0 obr./min ... 0 obr./min ...

400 obr./min 400 obr./min

2. bieg 0 obr./min ... 0 obr./min ...

1560 obr./min 1 560 obr./min
Moment obrotowy (miekkie podtoze) <21 Nm <21 Nm
Regulacja predkosci obrotowej (15-stopniowa) £ | 0,5 Nm ... 5 Nm 0,5Nm ... 5Nm

Rozwartos¢ szybkozaciskowego uchwytu wier-
tarskiego

0,8 mm ... 10 mm

0,8 mm ... 10 mm

@ wiertto (miekkie drewno)

0,8 mm ... 14 mm

0,8 mm ... 14 mm

@ wiertto (twarde drewno)

0,8 mm ... 10 mm

0,8mm ... 10 mm

@ wiertto (metal)

0,8 mm ... 6 mm

0,8 mm ... 6 mm

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 10,8V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.
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Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

SF 2-A12 SF 2H-A12
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia 3 dB(A) 3 dB(A)
akustycznego (K.,)
Poziom mocy akustycznej (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
taczna wartosé drgan
SF 2-A12 SF 2H-A12
Warto$¢ emisji wibracji wiercenia w metalu (a,p) | 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Nieoznaczonos¢ wiercenia w metalu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Wartos¢ emisji wibracji wiercenia udarowegow | ¢/ 12,9 m/s?
betonie (a, )
Nieoznaczonos$¢ wiercenia udarowego w betonie | /¢ 1,5 m/s?
(K)
5 Przygotowanie do pracy

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wtozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika.

5.2 Zaktadanie akumulatora

/A] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.
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5.4 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie) &

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Spadajace urzadzenie moze stanowié¢ zagrozenie dla uzytkownika
i innych oséb.

» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowac¢ urzadzenie do paska blisko ciata. Zaczep
do paska moze by¢ uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworgczne.

—_

Wyija¢ akumulator.
Wiozy¢ zaczep do paska w przewidziany do tego celu otwér w podstawie wiertarki.
3. Ponownie zamocowac zaczep do paska za pomoca 2 $rub.

N

6 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtowe zastosowanie!
» Nie naciska¢ wiacznika kierunku obrotow i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Wktadanie narzedzia roboczego

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu sSrodkowym lub odtaczyé akumulator od urzadzenia.
Otworzy¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

Umiesci¢ odpowiednie narzedzie robocze w uchwycie narzgdziowym i mocno dokreci¢ szybkozaciskowy
uchwyt wiertarski.

4. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

wn =

6.2  Wybor biegu g

ﬂ Przetacznika zmiany biegéw mozna uzywaé wytgcznie, gdy silnik jest zatrzymany.

» Wybra¢ bieg.

6.3 Ustawianie momentu obrotowego #

» Ustawi¢ zadany moment obrotowy.
» Moment obrotowy jest ograniczony tylko w przypadku funkcji wkrecania % .

6.4  Nastawianie biegu w prawo/lewo f!

Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie pracy silnika.
W potozeniu Srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wtaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.
» Zastosowana blokada uniemozliwia przetgczanie kierunku w czasie pracy silnika. W potozeniu
Ssrodkowym przetacznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).
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6.5  Wybor funkciji §

SF 2H-A12
» Wybra¢ zadanag funkcje.

6.6 Wkrecanie

1. Ustawié piercien nastawczy funkcji na wkrecanie .
2. Za pomoca pierscienia nastawczego momentu obrotowego ustawi¢ zgdany moment obrotowy.
3. Za pomoca przetacznika biegu w prawo/lewo ustawi¢ zadany kierunek obrotu.

6.7 Wiercenie

1. Ustawié pierécien nastawczy funkcji lub momentu obrotowego na wiercenie % .
2. Ustawi¢ przetagcznik biegu w prawo/lewo na bieg w prawo.

6.8 Wiercenie udarowe

SF 2H-A12

1. Ustawi¢ pierscien nastawczy funkcji na wiercenie udarowe 4T .
2. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na bieg w prawo.

6.9 Wiaczanie

» Wcisna¢ wiacznik.
» Gtebokosciag wcisniecia wigcznika reguluje sie predkosé obrotowa.

6.10 Wytaczanie

» Pusci¢ wigcznik.

6.11  Wyjmowanie narzedzia roboczego

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym lub odtgczyé akumulator od urzadzenia.
2. Poluzowaé szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.
3. Wyciagna¢ narzedzie robocze z uchwytu narzgedziowego.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkow pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

* Unika¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora
na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).
Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Odizolowa¢ go w
niepalnym pojemniku lub zwrécic¢ sie do serwisu Hilti.
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* Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, sucha szmatka. Nie stosowac¢ $rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga
one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkdw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktocen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sag
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie
/A, OSTRZEZENIE
Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-

rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatorow na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
9.1 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie dziata.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknigciem.

Akumulator jest roztadowany.

» Natadowa¢ akumulator.

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu $rodkowym.

» Ustawi¢ przetacznik biegu
w prawo/lewo. - Strona 165

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura otocze-
nia.

» Pozostawi¢ akumulator do
rozgrzania do temperatury
pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Wyczysci¢ zaczep i zatrzasnaé
akumulator. Jesli problem nie
zostanie usuniety, skontakto-
wac sie z serwisem Hilti.

Silne nagrzewanie sig urza-
dzenia lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczy¢ urzadze-
nie, zdja¢ akumulator, obser-
wowac, co sie z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia
i skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

Urzadzenie jest przeciazone (prze-
kroczona granica zastosowania).

» Wybra¢ urzadzenie odpowied-
nie do zastosowania.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

i .

11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

Pod ponizszymi linkami znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji jako kod QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci.
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpecnostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

Je to predpoklad pro bezpecnou praci

168  Cesky
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1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/] NEBEZPECI

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

é;;)? Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krokél na obrazku a méize se ligit od pracovnich krok( v textu.

- | Cisla pozic jsou uvedena na obrazku P¥ehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Pfehled vy-
~ | robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

N
Naradi podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti

E=y v souladu s uréenym tcelem.

®6 Akumulator nikdy nepouZivejte jako uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.
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Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

Stejnosmeérny proud

£ | Sroubovani
A
2 Vrtani bez pfiklepu
21‘ Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Eell®am] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznadeni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generace: 02
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické Gdaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskii; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakti a chladni¢ek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.
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Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarnte pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvySuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilt. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mlze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéiji.

Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpetné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢nd udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulator(, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.



LIS

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, kli¢i,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpuiisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi ndhodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zp(sobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUlsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro vrtacky
SF 2-A12

Bezpecnostni pokyny pro v§echny prace

» P¥i praci, pfi které nastroj nebo Srouby mohou zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muZe uvést pod
napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

SF 2H-A12

Bezpecnostni pokyny pro v§echny prace

» P¥i vrtani s pfiklepem noste chraniée sluchu. Hiuk miize zplsobit ztratu sluchu.

» P¥i praci, pfi které nastroj nebo Srouby mohou zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muZze uvést pod
napéti i kovové dily naradi, coz by mohlo zplsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaki
» V zadném pripadé nepracujte s vy$Simi otackami, nez jsou otacky maximalné pfipustné pro vrtak.

Pfi vys8ich otackach se vrtak mize snadno ohnout, pokud by se mohl voIné otacet bez kontaktu

s obrobkem, a zpUsobit poranéni.

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl voIné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vigéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dUsledku toho prasknout nebo zpUlsobit ztratu kontroly a poranéni.

v

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle prili§ horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

v v v v

2.4 Dodateéné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob
» Vlyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.
» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.
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» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vrtaciho $roubovéku a nesvitte do obliceje jinym osobam. Hrozi
nebezpedi osInéni.

» Nedotykejte se rotujicich dild. Nafadi zapinejte teprve v pracovni oblasti. PFi dotyku rotujicich dild,
zejména rotujicich nastrojd, mdze dojit k urazu.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Naradi vzdy drzte bezpecné a pevné za urcenou rukojet. PFi zablokovani nastroje se mlze naradi
v disledku vysokého krouticiho momentu zacit otacet proti sméru otaceni nastroje.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zplsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur&ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadséjte cvieni pro lepsi prokrveni prstd. PFi del$i praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zplsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je uchycen
bezpeénéji nez rukou a vy mate navic obé ruce volné pro ovladani naradi.

» Kdyz se zablokuje néstroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mlze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Rychloupinaci skli¢idlo

Krouzek pro nastaveni krouticiho momentu
Krouzek pro nastaveni funkce (pouze SF 2H
Vo)lié stupnti

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Rukojet

LED svétlo

Hak na opasek (volitelné)

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Qdijistovaci tlacitko akumulatoru

Ovladaci spina¢ s elektronickou regulaci ota-
SF 2-A12 SF 2H-A12 Cek

CICICICICIOMCICMICICIS)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je rué¢né vedeny akumulatorovy vrtaci Sroubovak pro utahovani a povolovani $roubd, pro
vrtani do kovu, dieva a plastu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové rfady B 12.
» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/12.

3.3 Ukazatel stavu nabiti

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na odjistovaci tlacitko.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
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Stav Vyznam
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %
Blika 1 LED. Stav nabiti: < 10 %

ﬂ P¥i stisknutém ovladacim spinaci nelze zjistit stav nabiti.

3.4 Ochrana proti pretizeni a prehrati

Naradi je vybavené elektronickou ochranou proti pretizeni a prehrati. P¥i pretizeni nebo prehrati se naradi
automaticky vypne. Pokud uvolnite a znovu stisknete ovladaci spina¢, mize dojit ke zpozdénému zapnuti
(faze chladnuti naradi).

ﬂ Ukazatel stavu nabiti nesignalizuje pretizeni nebo prehrati.

3.5 Obsah dodavky

Vrtaci Sroubovak (s pfiklepem), navod k obsluze.

ﬂ DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Technické udaje

SF 2-A12 SF 2H-A12
Jmenovité napéti 10,8V 10,8V
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Otacky 1. stupen 0 ot/min ... 400 ot/min | 0 ot/min ... 400 ot/min

2. stupen 0 ot/min ... 0 ot/min ...

1560 ot/min 1 560 ot/min
Kroutici moment (mékky Sroubovy spoj) 2 <21 Nm <21 Nm
Nastaveni krouticiho momentu (15 stupii) 5 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Rozsah upinani rychloupinaciho sklic¢idla 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ vrtaku (mékké dievo) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ vrtaku (tvrdé drevo) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ vrtaku (kov) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 10,8V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou liit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.
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Pro pfesny odhad pulsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale

nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlZe vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napriklad: Gdrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

SF 2-A12 SF 2H-A12
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

SF 2-A12 SF 2H-A12
Hodnota vibraci pro vrtani do kovu (a, ;) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Nejistota pro vrtani do kovu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota vibraci pro vrtani s pfiklepem do betonu | ¢/ 12,9 m/s?
(an0)
Nejistota pro vrtani s pfiklepem do betonu (K) /e 1,5 m/s?

5 Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

DodrZujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeCky suché a €isté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijeCky.

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru
1. Stisknéte odjistovaci tlagitka akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z pfistroje.

5.4 Upevnéni haku na opasek (volitelné) &

/| VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni. Padajici nafadi mlize pro vas i dal$i osoby pfedstavovat nebezpedi.
» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.

175
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Pomoci haku na opasek mlzete naradi upevnit na opasek podél téla. Hak na opasek Ize upevnit na
pravou nebo levou stranu.

-

Vyjméte akumulator.
Nasadte hak na opasek do uréeného otvoru v paté Sroubovaku.

b

3. Upevnéte hak na opasek dvéma Srouby.
6 Prace
A\ POzZOR

Nebezpedci poSkozeni nespravnou manipulaci!
» Spina¢ pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Nasazeni nastroje

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo nastavte do prosttedni polohy nebo odpojte od naradi akumulator.
Povolte rychloupinaci skli¢idlo.

Nastroj zasunite do upinani a rychloupinaci skli¢idlo utahnéte.

Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni nastroje.

pop =

6.2 Volba stupné R

ﬂ Voli¢ stupnit Ize ovladat, pouze kdyz nebézi motor.

» Zvolte stupen.

6.3 Nastaveni krouticiho momentu £

» Nastavte pozadovany kroutici moment.
» Kroutici moment je omezeny pouze pfi funkci Sroubovani %.

6.4 Nastaveni chodu vpravo/vievo [l

Blokovani zabrariuje pfepinani pfi bézicim motoru.
V prostredni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (pojistka proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
» Blokovani zabranuje pfepinani pti bézicim motoru. V prostiedni poloze je spina¢ zablokovany (pojistka
proti zapnuti).
6.5  Volba funkce §

SF 2H-A12
» Zvolte pozadovanou funkci.

6.6  Sroubovani

1. Nastavte krouzek pro nastaveni funkce na funkci $roubovani %.

2. Pomoci krouzku pro nastaveni krouticiho momentu nastavte pozadovany kroutici moment.
3. Prepinaéem chodu vpravo/vlevo nastavte pozadovany smér otaceni.

6.7 Vrtani

1. Nastavte krouzek pro nastaveni funkce/resp. krouticiho momentu na funkci vrtani 4 .
2. Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo.



6.8 Vrtani s priklepem

SF 2H-A12

1.

Nastavte krouzek pro nastaveni funkce na funkci vrtani s priklepem 4T .

2. Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo.

6.9 Zapnuti

>

Stisknéte ovladaci spinac.
» Intenzitou stisknuti Ize regulovat otacky.

6.10  Vypnuti

>

Uvolnéte ovladaci spinac.

6.11  Vyjmuti nastroje

1.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo nastavte do prostfedni polohy nebo odpojte od naradi akumulator.

2. Povolte rychloupinaci skli¢idlo.
3. Vytahnéte nastroj z upinani.

7

Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

>

Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.

Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

K ¢&isténi kontakt( vyrobku pouZivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo necistotam. Chrante akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrafiujte z kontakt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
Kryt istéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpe€ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotrebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group
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8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delSi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou

poskozené.
Skladovani
/A VYSTRAHA

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené

v technickych udajich.

» Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndejte.
» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed delS§im skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

9.1 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizZete odstranit sami, se obrafte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Naradi nefunguje.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

>

Zasurite akumulator se slySitel-
nym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

Nastavte prepinaé chodu
vpravo/vlevo. — Strana 176

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Velmi nizka teplota prostredi.

Nechte akumulator pomalu
zahfat na pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

Vycistéte aretacni vystupek
a nechte akumulator zaskocgit.
Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Naradi nebo akumulator se
silné prehfiva.

Elektricka zavada.

Néaradi okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Naradi je pretizené (pfekrocena
hranice zatizeni).

Zvolte néaradi vhodné pro
prislusné pouziti.
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10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené pievazné z recyklovatelnych material(l. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

g » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami:

* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
* SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

12 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

/| VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si pre€itajte ndvod na obsluhu
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ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

2©9 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

ﬁ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazujli na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

@)! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajtice sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

N
Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulétora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

@Q

i) Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

N | Menovité volnobezné otacky

Otacky za minatu

Jednosmerny prud

Skrutkovanie

/min

i

2 Vitanie bez priklepu
T

Vrtanie s priklepom (s funkciou kladiva)

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Dmll®e ] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o vznikajucich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
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» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generacia: 02
Sériové Cislo:

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhldsenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentécie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k trazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
ziadnym spdésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

LT ——



LIS

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo klice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

182

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k irazom a nebezpeéenstvu poZiaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa moOzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajluce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

MO



[ =L
Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vitacky
SF 2-A12

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace
» Elektrické naradie drzte za izolované uchopové plochy, najma ak vykonavate prace, pri ktorych
moze pracovny nastroj alebo skrutky prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kontakt
s elektrickym vedenim pod napéatim spdsobi, Zze aj kovové Casti naradia budu pod napétim, a tym
mozu viest k Urazu elektrickym pradom.
SF 2H-A12

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pri vitani s priklepom pouzivajte chrani¢e sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Elektrické naradie drzte za izolované tichopové plochy, najma ak vykonavate prace, pri ktorych
moze pracovny nastroj alebo skrutky prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kontakt
s elektrickym vedenim pod napéatim spdsobi, Zze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym
mozu viest k Urazu elektrickym prudom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» V Zziadnom pripade nepracujte s vy$Sim otackami, ako st maximalne pripustné otacky pre vrtak.
Pri vy$sich otaCkach sa moze vrtak fahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a moze tak spdsobit poranenia.

» Zacnite vitat vZdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$8ich
otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnut a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

23 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-iénovych akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sIne¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouzZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, je poskodeny. Kontaktujte servis Hilti.

2.4 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost 0os6b

» Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED-dioda) vitacieho skrutkovaca a nesviette inym osobam do tvare.
Hrozi nebezpecéenstvo oslepenia.

» Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami. Naradie zapinajte az v oblasti prace. Dotknutie sa rotujlcich
Gasti, najma rotujucich vkladacich nastrojov, moze viest k vzniku poraneni.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa pracovného néstroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Naradie drzte vzdy bezpe€ne a pevne na uréenej rukovati. Pri zablokovanom nastroji sa moze naradie
otacat na zaklade svojho vysokého kratiaceho/utahovacieho momentu proti smeru ota¢ania nastroja.

» Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Urcity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predov$etkym v spojeni
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s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvi¢enia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v ddsledku vibracii
vyskytnit poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko so zretefom na skryté elektrické vedenia, plynové a vo-
dovodné potrubia. VonkajSie kovové Casti naradia moézu spdsobit Uraz elektrickym prddom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Obrobok pri praci zaistite. Na pevné pridrzanie obrobku pouZite upinacie zariadenia alebo zverak.

Obrobok tak bude zachyteny a pridrziavany bezpeénejSie ako pri drzani rukou a navy$e mate obidve ruky
volné na obsluhu naradia.

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie méze vybodit.
» Skor, nez naradie odlozite, po¢kajte do jeho Uplného zastavenia.

3 Opis

3.1 Prehrlad vyrobku f]

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prstenec na nastavovanie
krutiaceho/utahovacieho momentu
Prstenec na nastavovanie funkcie (len SF 2H
-A)

Voli¢ stupriov

Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu
s blokovanim zapnutia

Rukovat

LED svetla

Hak na opasok (volitelny)

Indikécia stavu nabitia akumulatora
Tlagidlo na odistenie akumulatora
Ovladaci spina¢ s riadenim otacok

@ ©

OeEPPREe ®e ® 6

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy vitaci skrutkova¢ na utahovanie a povolovanie skrutiek, na
vitanie do kovu, dreva a plastu.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového radu B 12.
» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/12.

3.3 Indikacia stavu nabitia

Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa odistovacieho tlacidla.

Stav Vyznam

4 LED-diody svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %
3 LED-diody svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %
2 LED-diody svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %
1 LED-diéda svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %
1 LED-didda blika. Stav nabitia: < 10 %

ﬂ Pri aktivovanom ovladacom spinaci nie je mozné vyziadanie informéacie o stave nabitia.
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3.4 Ochrana proti pretazeniu a prehriatiu

Naradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu a prehriatiu. Pri pretazeni alebo prehriati sa
naradie automaticky vypne. Pokial uvolnite a znova stladite ovladaci spina¢, méze dojst k oneskorenému
zapnutiu (f4za chladnutia naradia).

ﬂ Pretazenie alebo prehriatie nie st signalizované prostrednictvom indikacie stavu nabitia.

3.5 Rozsah dodavky

Vitaci skrutkovac (s priklepom), navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaSom Hilti Store alebo
na stranke: wwwe.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Technické udaje

SF 2-A12 SF 2H-A12
Menovité napétie 10,8V 10,8V
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Otacky 1. stupen 0 ot/min ... 400 ot/min | 0 ot/min ... 400 ot/min

2. stupen 0 ot/min ... 0 ot/min ...

1 560 ot/min 1 560 ot/min
Kratiaci moment (mikky skrutkovy spoj) % <21 Nm <21 Nm
Nastavenie kratiaceho momentu (15 stupriov) # | 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Rozsah upinania rychloupinacieho sklu¢ovadla 0,8mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ vrtak (makké drevo) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ vrtak (tvrdé drevo) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ vrtak (kov) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 Mm ... 6 mm
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 10,8V
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuZzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby poutzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odlisnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpe€nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.
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Hodnoty emisii hluku

SF 2-A12 SF 2H-A12
Hladina emisii akustického tlaku (L,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Uroveri akustického vykonu (L,,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
SF 2-A12 SF 2H-A12
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie do 1,7 m/s? 1,7 m/s?
kovu (a, p)
Neistota - vitanie do kovu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota vibracii pre vitanie s priklepom do be- o/ 12,9 m/s?
tonu (a,,p)
Neistota - vitanie s priklepom do betonu (K) o/ 1,5 m/s?
5 Priprava prace

(/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisludenstva, odstraite akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zagatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.2 VloZenie akumulatora

(/& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.4 Montaz haka na opasok (volitelny doplnok) 2

/A, VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia. Padajlce naradie moze ohrozit vas a iné osoby.
» Pred za¢atim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpecne upevneny.

Pomocou héaka na opasok mozete naradie upevnit na opasok tak, aby tesne priliehalo k telu. Hak na
opasok sa da namontovat na nosenie na pravej a na lavej strane.
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Odstrante akumulator.
Vsurite hak na opasok do pripraveného otvoru na podstavci skrutkovaca.

N

3. Upevnite hak na opasok pomocou 2 skrutiek.
6 Praca
/\ POzZOR

Nebezpecéenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spina¢ pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Vlozenie vkladacieho nastroja

Nastavte prepinac¢ pravo-/favobezného chodu do stredovej pozicie alebo odpojte akumulator od naradia.
Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo.

Zasunte vkladaci nastroj do upinania nastrojov a pevne dotiahnite rychloupinacie sklu¢ovadlo.
Skontrolujte bezpe&né upevnenie vkladacieho nastroja.

e

6.2  Vyberstupnafl

ﬂ Prepinaé na volbu stupiov sa da aktivovat iba vtedy, ked je motor naradia zastaveny.

» Vyberte si stupen.

6.3 Nastavenie kratiaceho momentu

» Nastavte Zelany krutiaci moment.
» Kratiaci moment je obmedzeny iba vo funkcii skrutkovanie 4.

6.4 Nastavenie pravobezného/lavobezného chodu ]

Blokovanie prepinac¢a zabrariuje prepnutiu pri beziacom motore.
V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otac¢ania.
» Blokovanie prepinaca zabrariuje prepnutiu pri beziacom motore. V stredovej pozicii je spina¢
zablokovany (blokovanie zapnutia).
6.5  Vyber funkcie 3§

SF 2H-A12
» Vyberte si Zelanu funkciu.

6.6 Skrutkovanie

1. Nastavte prstenec na nastavovanie funkcie na funkciu skrutkovanie %.
2. Na prstenci na nastavovanie funkcie kritiaceho/utahovacieho momentu nastavte Zelany

krutiaci/utahovaci moment.
3. Prepinaom pravobezného/lavobezného chodu nastavte Zelany smer otacania.
6.7 Vitanie

1. Nastavte prstenec na nastavovanie /resp. krutiaceno momentu na funkciu vitanie 2 .
2. Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu na pravobezny chod.
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6.8 Vrtanie s priklepom

SF 2H-A12

1.
2.

Nastavte prstenec na nastavovanie funkcii na funkciu priklepové vitanie 4T .
Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na pravobezny chod.

6.9 Zapnutie

>

Zatla¢te na ovladaci spinac.
» Intenzitou (hibkou) zatladenia sa daju regulovat otacky.

6.10 Vypnutie

>

Uvolnite ovladaci spinac.

6.11  Vybratie vkladacieho nastroja

1.
2.
3.

7

Nastavte prepina¢ pravo-/favobezného chodu do stredovej pozicie alebo odpojte akumulator od naradia.
Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo.
Vytiahnite vkladaci nastroj z upinania nastrojov.

Starostlivost a udrzba/oprava

@

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

>

Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikon, pretoZze mézu poskodit plastové Casti.

Na &istenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou,
makkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a Spina. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo Cistou, suchou
handrou. NepouZzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujluce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, €i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok néjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

188
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Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !

>

>

>

Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dihSej preprave, ¢€i nie su

poskodené.
Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-

kych udajoch.

vVv vyvw

poskodené.

9 Pomoc v pripade portich

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

9.1

Pomoc v pripade portch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obrafte na na$ servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Naradie nefunguije.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Nechajte akumulator zaskodit
s poc¢utelnym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

» Nabite akumulator.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného chodu
je v stredovej pozicii.

» Nastavte prepina¢ pravo-
bezného/lavobezného chodu.
- strana 187

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvy€ajne.

Velmi nizka teplota okolitého pro-
stredia.

» Nechajte akumulator pomaly
ohriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezaskoéi s po-
Sutefnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znedisteny.

» Vycistite zaskakovaci vyénelok
a nechajte akumulator zaskocit.
Ak problém pretrvava aj nadalej,
vyhladajte servisné stredisko
firmy Hilti.

Intenzivne vytvaranie tepla
v naradi alebo v akumulatore.

Elektricka porucha.

» lhned vypnite naradie, vy-
berte akumulator, prezrite ho,
nechajte ho ochladnut a kon-
taktujte servis firmy Hilti.

Naradie je pretazené (prekroCenie
limitu pri pouzivani).

» Zvolte naradie, ktoré je vhodné
na dané pouzitie.

Slovencina 189
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10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucimi odkazmi najdete tabulku nebezpeénych latok:
* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
* SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zarué¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyditt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

I\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.



1.2.2

A dokumentacioban hasznalt szimbolumok

A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

=e|(%)

Alkalmazasi Uutmutatdk és mas hasznos tudnivalék

. d
2]

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

X3

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.23

Az abrakon hasznalt szimbolumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhat6 abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato

3 munkalépések szamozasatol
@ Az attekint6 abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
-~ | gyarazataban lévé szamokra utalnak
1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
* | eljarnia.
1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok
1.3.1  Szimbélumok a terméken
A terméken a kdévetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:
N | A késziilék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelnez hasznal-
haté.
Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kdz4lt adatokat.

Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamkeént.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
maodon sériilt.

Névleges Uresjarati fordulatszam

Fordulatszam percenként

Egyenaram

Csavarozas

Furas tés nélkdl

[\N 2 1 ~
- N - :l g c? I’Q @} H

Utvefuras (kalapacsfuras)

1.4

Termékinformaciok

A Rl termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.
A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generacio: 02
Sorozatszam:

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrél Gizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozza illesz-
ked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az noveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramutés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadaram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok
» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
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ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbdél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az ttmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkdbban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathato helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltdberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toéltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
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» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretil fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses boérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Farégépekre vonatkoz6 biztonsagi tudnivalék
SF 2-A12

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam vagy a csavar rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép
elektromos feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszilltség ala kerilhetnek és
ez dramiitéshez vezethet.

SF 2H-A12

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiillvédét, ha az Gtvefarét hasznalja. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam vagy a csavar rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép
elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei fesziiltség ala kerulhetnek és
ez aramutéshez vezethet.

Biztonsagi tudnival6k hosszu furészar hasznalata esetén

» Soha ne haladja meg a furéhoz maximalisan engedélyezett fordulatszamot. Ha a fur6szar magasabb
fordulatszdmon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és
balesetet okozhat.

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a firészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
irdnyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiiztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendil forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.
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Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi el6irasok

>

>

>

A terméket csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatdsokat a készuléken.

Ne nézzen kdzvetlenil a furécsavarozé vilagitasaba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

Kertlje a forgo részekkel valo érintkezést. A gépet csak a munkaterileten kapcsolja be. A forgd részek,
kiildndsen a forgd betétszerszamok érintése sériilést okozhat.

A szerszamcsere kdzben is viseljen véddkesztylt. A betétszerszam érintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A gépet tartsa mindig biztosan és szilardan az erre a célra kialakitott markolatnal. Ha a szerszam
leblokkol, a gép nagy forgatonyomatéka miatt a szerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba elforoghat.
Gondoskodjon a munkatertilet j6 szelldzésérdl és sziikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartozkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a bikkfa pora rakkeltd, kilondsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egyutt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében. Hosszabb
idejll munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkatertiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A kuls6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab régzitésére hasznaljon szoritdkat vagy satut. igy biztosabban
régziti a munkadarabot, mintha kézzel tartana, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a gép kezelésére.
Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.
Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.

Leiras

3.2

Termékattekintés ]

Gyorsbefog6 furétokmany
Forgatonyomaték-beallitdé gylra
Funkciébeallitdé gylra (csak SF 2H -A)
Fokozatvalté kapcsold

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold bekap-
csolasgatléval

Markolat

LED lampa

Ovkampé (opcionalis)

Akku toltési dllapotanak kijelzéje
Akkukioldé gomb

Inditokapcsol6 fordulatszam-vezérléssel

CICICICICIOMCICIOICIC)

SF 2-A12 SF 2H-A12

Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy kézi vezetésl, akkus furocsavarozd, amely alkalmas csavarok behajtésara és kihajtasara,
valamint fém, fa és mlanyag furasara.

>

>

Ehhez a termékhez csak a Hilti B 12 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.
Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/12 sorozatba tartozé Hilti toltOkészuléket hasznaljon.
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3.3 Toltésallapot-kijelzo

A Li-ion akku toltéttségi allapota a kireteszelé gomb megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kozott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott
1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

ﬂ Mukdodtetett inditokapcsold esetén a toltéttségi allapotot nem lehet ellenérizni.

3.4 Tulterhelés és tulheviilés elleni védelem

A gép elektronikus tulterhelés és tulhevilés elleni védelemmel rendelkezik. Tulterhelés vagy tulheviilés
esetén a gép automatikusan lekapcsol. Ha elengedi, majd Ujra lenyomja az inditékapcsolot, az bekapcsolasi

késleltetést (a gép lehlilési fazisa) okozhat.

ﬂ A tulterhelést és a tulmelegedést a toltottségi allapot kijelzése nem jelzi.

3.5 Szallitasi terjedelem

(Utve-) furécsavarozd, hasznalati utasitas

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkez oldalon

talal: wwwe.hilti.group

4 Miiszaki adatok

4.1 Miszaki adatok

SF 2-A12 SF 2H-A12
Névleges fesziiltség 10,8V 10,8V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg 1,1 kg 1,2 kg
Fordulatszam 1. sebességfo- | O ford./perc ... 0 ford./perc ...
kozat 400 ford./perc 400 ford./perc
2. sebességfo- | 0 ford./perc ... 0 ford./perc ...
kozat 1 560 ford./perc 1 560 ford./perc
Forgatonyomaték (puha csavarozasi eset) 2 <21 Nm <21 Nm
Forgatényomaték-beallitas (15 fokozat) 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Gyorsbefogo furotokmany befogasi tartomanya | 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
Furé @ (puhafa) 0,8 mm ... 14 mm 0,8mm ... 14 mm
Faré @ (keményfa) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
Furé @ (fém) 0,8 mm ... 6 mm 0,8mm ... 6 mm
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akku lGizemi fesziiltsége 10,8V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

196  Magyar
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4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomads- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f&é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes id6étartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

SF 2-A12 SF 2H-A12
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 72 dB(A) 76 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L,,,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek
SF 2-A12 SF 2H-A12
Rezgéskibocsatasi érték - furas fémben (a, ) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Bizonytalansag - furas fémben (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Rezgéskibocsatasi érték - Utvefuras betonban o/e 12,9 m/s?
(anp)
Bizonytalansag betonba torténé ttvefuras ese- o/e 1,5 m/s?
tén (K)
5 A munkahely el6készitése

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézédjon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett t6lt6berendezésben toltse fel.

5.2 Az akku behelyezése

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy06z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az els6 Uzembe helyezés elétt toltse fel teliesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.
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5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

54  Ovkampo felszerelése (opcionalis) 2

/| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély. A lees6 gép veszélyeztetheti Ont vagy masokat.
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze az dvkampd biztos rogzitését.

Az 6vkampo segitségével az dvre régzitheti a gépet Ugy, hogy az tamaszkodik a testhez. Az svkampo
felszerelhetd a jobb és a bal oldalon torténé hordashoz is.

Y

Vegye ki az akkut.
Helyezze az dvkampot az erre a célra szolgald nyilasba a csavarozo 1abanal.
Régzitse az 6vkampét a 2 csavarral.

w

6 Munkavégzés

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kdzben ne mikodtesse a forgasirany- és/vagy a funkcidvalaszté kapcsoldt.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talélhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 A betétszerszam behelyezése

Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolot kdzépallasba, vagy vegye ki a gépbél az akkut.
Nyissa ki a gyorsbefog6 furétokmanyt.

Helyezze be a betétszerszamot a szerszambefogdba, és hiizza meg a gyorsbefogd furétokmanyt.
Ellendrizze a betétszerszam biztonsagos tartasat.

Eal Sl

6.2  Fokozat kivalasztasa k|

ﬂ A fokozatvalté kapcsold csak akkor mikodtethetd, ha a motor all.

» Valassza ki a fokozatot.

6.3 Forgatényomaték beallitasa %

» Allitsa be a kivant forgatényomatékot.
» A forgatéonyomaték hatéarolésa csak a csavarozas £ funkci6 esetén térténik meg.

6.4 Jobbra vagy balra forgas beallitasa [

A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kézben térténd atkapcsolast.
Kdzépallasban az inditékapcsold blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
» A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben torténd atkapcsolast. Kozépallasban a
kapcsolo blokkolva van (bekapcsolds elleni reteszelés).



6.5  Funkcié kivalasztasa§

SF 2H-A12

» Vaélassza ki a kivant funkciét.

6.6 Csavarozas

1. Allitsa a funkcidbeallitd gy(ir(it csavarozas funkciora (£).
2. Allitsa be a forgatonyomatékot a forgatdnyomaték-beallitd gy(rii segitségével.
3. Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolét a kivant forgasiranyra.

6.7 Faras

1. Allitsa a funkcié-, ill. forgatényomaték-beallitd gydrat faras funkciéra 4 .

2. Allitsa a jobby/bal forgasiranyvaltd kapcsolét jobbra forgasra.
6.8  Utvefuras
SF 2H-A12
1. Allitsa a funkciébedllitd gy(r(t titvefaras funkciéra (4T).
2. Allitsa a jobby/bal forgasiranyvaltd kapcsolét jobbra forgasra.
6.9 Bekapcsolas
» Nyomija meg az inditékapcsolot.
» A fordulatszdm az inditdkapcsolé benyomasanak mélységével szabalyozhaté.

6.10 Kikapcsolas

» Engedje el az inditdkapcsolot.

6.11  Betétszerszam kivétele

1. Allitsa a jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolét kézépallasba, vagy vegye ki a gépbdl az akkut.
2. Nyissa ki a gyorsbefogd furétokmanyt.
3. Huzza ki a betétszerszamot a tokmanybol.

7 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa
* Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.
¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmud apolészert, mivel az

karosithatja a mGanyag alkatrészeket.
* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz t6rlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat

szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenul pornak és szennyez6désnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés

nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsérilt volna. Kiilénitse el egy nem gyulékony

tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.
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* Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktdl mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges
por és szennyezddés gylljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta
térlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sérillések és/vagy funkcidzavar esetén ne muikodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

. Apolési és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikoddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szdllitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kiildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

/A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkiil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tiiz6 napon, héforrason vagy tveglap mégétt.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 Segitség zavarok esetén

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem muikddik.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

Lemerdilt az akku.

Toltse fel az akkut.

Az inditokapcsolé nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csolo kozépallasban van.

Allitsa be a jobby/bal forgasirany-
valtd kapcsolét. — Oldal 198

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Nagyon alacsony kérnyezeti h6-
mérséklet.

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

Az akku nem rogzil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfiile elkoszolddott.

Tisztitsa meg a patentflileket,
majd pattintsa be az akkut. Ha
a probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.

Erés hétermelédés a gépben
vagy az akkuban.

Elektromos hiba.

Kapcsolja ki azonnal a gépet,
vegye ki az akkut, figyelje meg,
hagyja lehtini, majd Iépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A gép tulterhelt (tullépték az alkal-
mazasi korlatokat).

Vélasszon az alkalmazashoz
megfeleld gépet.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

'}VT S

> szemétbe!

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz616 iranyelv)

A kdvetkezd linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

A dokumentacio végén talalhaté QR-koédon keresztil elérhetd a RoHS tablazat.

12 Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaGetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete

drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Slovenscina 201
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NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/k, OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

é:i:? Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

@ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

&/ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

\
@ Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

@ [

N | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

MO




£ | vijagenje
A
2 Vrtanje brez udarcev
21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Tip: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generacija: 02
Serijska §t.:
1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje pove€uje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
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premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektriénega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zasc¢itna o€ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepriGajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljugite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

I1zogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delcku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrZujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali po§kodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
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» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugac¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napac¢ni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za vrtalnike
SF 2-A12

Varnostna opozorila za vsa dela

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja ali vijakov s skritimi
elektriénimi vodi, elektricno orodje drzite samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni
udar.

SF 2H-A12

Varnostna opozorila za vsa dela

» Pri udarnem vrtanju uporabljajte zasé¢ito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja ali vijakov s skritimi
elektricnimi vodi, elektricno orodje drzite samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni
udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Pri delu s svedrom ne sme $tevilo vrtljajev nikoli preseci najviSjega dovoljenega Stevila vrtljajev
za uporabljeni sveder. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem &tevilu vrtljajev rahlo
upogne, kar lahko pripelje do poskodb.

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce

sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri visjem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do

poskodb.

Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko

upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

v

23 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektriéni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako druga¢e poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po¢akajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevrod&a, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.
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2.4 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» l|zdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nagin ne spreminjajte.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) vrtalnega vijaénika in ne svetite drugim
osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljucite Sele v obmocju dela. V primeru dotikanja vrtec¢ih se
delov, $e posebej vrte¢ih se nastavkov, lahko pride do poskodb.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zadgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Orodje vedno varno in trdno drzite za predviden ro¢aj. V primeru blokade nastavka se lahko orodje zaradi
visokega vrtilnega momenta zavrti v nasprotno smer vrtenja nastavka.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, e nehote poSkodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomocjo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne bo
premikal. Obdelovanec bo tako pritrien varneje, kot ¢e bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko orodje
upravljali z obema rokama.

» Ce nastavek blokira, elektrino orodje takoj izkljuite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odlozZite, pocakajte, da se ustavi.

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Hitrovpenjalna vrtalna glava

Nastavitveni obro¢ za vrtilni moment
Nastavitveni obro¢ za izbiro funkcije (samo
SF 2H -A)

Stikalo za izbiro stopnje

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z za-
poro vklopa

Rocaj

LED-dioda

Kavelj za pas (dodatna oprema)

Indikator napolnjenosti akumulatorske bate-
rije

Gj.umb za sprostitev akumulatorske baterije
Krmilno stikalo z upravljanjem Stevila vrtljajev

OO0 PERE ®©6 OO

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢no vodeni akumulatorski vrtalni vijacnik za privijanje in odvijanje vijakov ter vrtanje v
kovino, les in plastiko.

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 12.
» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/12 podijetja Hilti.

MO



LIS

3.3 Indikator napolnjenosti

Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po pritisku tipke za sprostitev.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %
1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: < 10 %

ﬂ Pri aktiviranem krmilnem stikalu od¢itavanje napolnjenosti ni mogoce.

3.4 Zasgdita pred preobremenitvijo in pregrevanjem

Orodie je opremlieno z elektronsko zaS¢ito pred preobremenitvijo in pregrevanjem. Pri preobremenitvi ali
pregrevanju se orodje samodejno izklopi. Ce izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do
zakasnitve vklopa orodja (orodje je v fazi hlajenja).

ﬂ Indikator napolnjenosti ne prikazuje preobremenitve ali pregretja.

3.5 Obseg dobave

(Udarni) vrtalni vija¢nik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

4.1 Tehnicni podatki

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nazivna napetost 10,8V 10,8V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 1,1 kg 1,2 kg
Stevilo vrtljajev 1. stopnja 0 vrt/min ... 400 vrt/min | 0 vrt/min ... 400 vrt/min
2. stopnja 0 vrt/min ... 0 vrt/min ...
1.560 vrt/min 1.560 vrt/min
Vrtilni moment (mehko privijanje) % <21 Nm <21 Nm
Nastavitev vrtiinega momenta (15 stopenj) £ 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Vpenjalno obmogéje hitrovpenjalne vrtalne glave 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ svedra (mehak les) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ svedra (trd les) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@svedra (kovina) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C -17°C ... 60°C
Temperatura skladiS¢éenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 10,8V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladisSéenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
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4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanie elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

SF 2-A12 SF 2H-A12
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Negotovost ravni zvocnega tlaka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvoéne modéi (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

SF 2-A12 SF 2H-A12
Emisijska vrednost vibracij vrtanja v kovino (a, ;) | 1,7 m/s? 1,7 m/s?
Negotovost pri vrtanju v kovino (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Emisijska vrednost vibracij udarnega vrtanja v o/ 12,9 m/s?
beton (a,, p)
Negotovost pri udarnem vrtanju v beton (K) o/ 1,5 m/s?

5 Priprava dela

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepricajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskoci.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

MO



5.4 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) &

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Orodje, ki vam pade iz rok, je lahko nevarno za uporabnika in druge.
» Pred zacetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

S kavljem za pas lahko orodje pritrdite na pas ob telesu. Kavelj za pas se lahko namesti za noSenje na
desni ali levi strani.

Y

. Odstranite akumulatorsko baterijo.
Kavelj za pas vstavite v za to predvideno odprtino na podnozju vija¢nika.
Pritrdite kavelj za pas z 2 vijakoma.

wn

6 Delo

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi napacne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vstavljanje nastavkov

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji polozaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.

2. Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

Nastavek vpnite v vpenjalno glavo in trdno privijte hitrovpenjalno vrtalno glavo.

4. Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrjen.

54

6.2 Izbira stopnje E

ﬂ Stikalo za izbiro stopnje je mogoc¢e uporabiti le pri zaustavljenem motorju.

» |zberite stopnjo.

6.3 Nastavitev vrtiinega momenta 3

» Nastavite Zeleni vrtilni moment.
» Vrtilni moment je omejen le pri funkciji vijacenje 5.

6.4  Nastavitev vrtenja v desno ali levo [

Zapora preprecuje preklop med delovanjem motorja.
V srednjem poloZaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.
» Zapora preprecuje preklop med delovanjem motorja. V srednjem poloZzaju je stikalo blokirano (zapora
vklopa).
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6.5 Izbira funkcije §

SF 2H-A12
» |zberite Zeleno funkcijo.

6.6 Vijacenje
1. Nastavitveni obro¢ za izbiro funkcije nastavite na vijacenje %.

2. Z nastavitvenim obro¢em za nastavitev vrtiinega momenta nastavite vrtilni moment.
3. S stikalom za izbiro vrtenja v desno/levo nastavite Zeleno smer vrtenja.

6.7 Vrtanje

1. Nastavitveni obro¢ za izbiro funkcije oz. vrtiinega momenta nastavite na vrtanje 2 .
2. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno na vrtenje v desno.

6.8 Udarno vrtanje

SF 2H-A12

1. Nastavitveni obro¢ za izbiro funkcije nastavite na udarno vrtanje 4T .
2. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno na vrtenje v desno.

6.9 Vklop

» Pritisnite na krmilno stikalo.
» Stevilo vrtljajev se lahko uravnava z globino.

6.10 Izklop

» Spustite krmilno stikalo.

6.11 Odstranjevanje nastavkov

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji poloZaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.

2. Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

3. Nastavek izvlecite iz vpenjalne glave.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za €iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskoduijejo plasti¢ne dele.

» Za cCiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki kolic¢ini viage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).
Ce je va$a akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s podkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

MO
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¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas&itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite poSiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

9.1 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodje ne deluje. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskociti s sliSnim klikom.
Akumulatorska baterija je izpra- » Napolnite akumulatorsko bate-
znjena. rijo.

Krmilnega stikala ni mogoce Stikalo za preklop vrtenja v » Nastavite stikalo za preklop vr-

pritisniti oz. je blokirano. levo/desno je v srednjem polozaju. tenja v levo/desno. — stran 209

Akumulatorska baterija se Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska

izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija po¢asi segreje na sobno

temperaturo.
Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.

Ce tezava ni odpravijena,
poiscite servis Hilti.

Moc¢no segrevanije orodja ali | Elektri¢éna napaka. » Orodje takoj izkljucite, odstra-
akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi ter se obrnite na servis

Hilti.
Orodje je preobremenjeno (preko- | » Izberite orodije, ki je primerno za
racena meja obmocja uporabe). uporabo.

10 Odstranjevanje

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

12 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.
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1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

| A] OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

/] UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeéi simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

9
L

3 Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

[}

i Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u

3 tekstu
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
-~ | proizvoda

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeci simboli na proizvodu:

§
Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-

E=3, ska uporaba.

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
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4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.
No

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaj u minuti

Istosmjerna struja

£ | vijganje
A
% | Busenje bez udaraca
4
2T Bus$enje s udarcem (udarno busenje)
14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Tip: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generacija: 02
Serijski br.:
15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredoto€eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati utiénici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

MO
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Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti priklju¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanije elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuc¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljuiti ili iskljugciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.
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Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjac¢a, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektriénog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za busilice
SF 2-A12

Sigurnosne napomene za sve radove

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak ili vijak
moze pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom
moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.

SF 2H-A12

Sigurnosne napomene za sve radove

» Kod udarnog busenja nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak ili vijak
moze pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom
moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Ni u kojem sluéaju ne radite pri veéem broju okretaja od onog maksimalno dopustenog za svrdlo.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
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Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vrucéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) busilice-zavrtaca na akumulatorski pogon i ne osvjetljujte druge
osobe u lice. Postoji opasnost od zasljepljenja.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Uredaj ukljucite tek u podrugju rada. Dodirivanje rotirajuéih
dijelova, posebice rotirajuc¢ih nastavaka, moze dovesti do ozljeda.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Uredaj uvijek drzite sigurno i ¢vrsto za predvideni rukohvat. U slu¢aju alata, koji se blokira, uredaj se
moze okretati suprotno od smjera okretanja alata zbog velikog zakretnog momenta.

Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao Sto su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

>

>

>

3

Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévrééivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili Skripac. To je
sigurnije od pridrzavanja rukom; osim toga moci ¢ete uredajem raditi s obje ruke.

Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

Prije nego odloZite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

Brzostezna glava

Prsten za podeSavanje zakretnog momenta
Prsten za namjestanje funkcije (samo SF 2H
Sk)lopka za odabir brzine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

Rukohvat

LED lampica

Pojasna kuka (opcionalno)

Indikator stanja napunjenosti akumulatorske
baterije

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije

Upravljacka sklopka s regulacijom broja
okretaja

OG0 Ve O OO

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ru¢no vodena busilica-zavrta¢ na akumulatorski pogon za zavrtanje i otpustanje vijaka,
za buSenje u metal, drvo i plastiku.

>

>

Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 12.
Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/12.

LT ——
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3.3 Indikator stanja napunjenosti

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije prikazuje se nakon dodira tipke za deblokadu.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

ﬂ Kod pritisnute upravljake sklopke nije mogu¢ upit o stanju napunjenosti.

3.4 Zastita od preopterecenija i pregrijavanja

Uredaj je opremljen elektroni¢kom zastitom od preopterecenja i zastitom od pregrijavanja. Kod preoptereée-
nja ili pregrijavanja se uredaj automatski iskljucuje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravljacku sklopku,
moze doc¢i do kasnjenja ukljuCenja (faze hladenja uredaja).

ﬂ Preopterecenie ili pregrijavanje ne signalizira se indikatorom stanja napunjenosti.

3.5 Sadrzaj isporuke

(Udarna) busilica-zavrta¢, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢éete u VaSoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Tehnicki podaci

SF 2-A12 SF 2H-A12

Dimenzionirani napon 10,8V 10,8V

Tezina prema EPTA-postupku 01 1,1 kg 1,2 kg

Broj okretaja 1. brzina 0 o/min ... 400 o/min 0 o/min ... 400 o/min

2. brzina 0 o/min ... 1.560 o/min | 0 o/min ... 1.560 o/min

Zakretni moment (mekani materijal) 2 <21 Nm <21 Nm
Podesavanje zakretnog momenta (15 stupnjeva) | 0,5 Nm ... 5 Nm 0,5Nm ... 5Nm
Raspon stezanja brzostezne glave 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm

@ svrdla (mekano drvo) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm

@ svrdla (tvrdo drvo) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm

@ svrdla (metal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8mm ... 6 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 10,8V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
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4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

SF 2-A12 SF 2H-A12
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

SF 2-A12 SF 2H-A12
Vrijednost emisije vibracije kod busenja u metal | 1,7 m/s? 1,7 m/s?
(an)
Nesigurnost za busenje u metalu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracije za udarno busenjeu | ¢/* 12,9 m/s?
betonu (a,, )
Nesigurnost za udarno busenje u beton (K) o/ 1,5 m/s?

5 Priprema rada

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro¢itajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.
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5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza pojasne kuke (opcionalno) &

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede. Ako uredaj padne, moZe ugroziti Vas i ostale osobe.
» Prije poCetka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno priévrséena.

S pojasnom kukom mozete priGvrstiti uredaj na pojas tako da nalijeZe uz tijelo. Pojasna kuka moze se
montirati za noSenje na desnoj ili na lijevoj strani.

Y

Izvadite akumulatorsku bateriju.
Utaknite pojasnu kuku u za to predvideni otvor na postolju zavrtaca.
Pojasnu kuku pri¢vrstite pomoéu dva vijka.

w

6 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smjer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Umetanje nastavka

1. Postavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili odvojite akumulatorsku bateriju od
uredaja.

2. Otvorite brzosteznu glavu.

3. Umetnite nastavak u steznu glavu i okretanjem stegnite brzosteznu glavu.

4. Provjerite siguran prihvat nastavka.

6.2  Odabir brzine &

ﬂ Sklopku za odabir brzine mozete pritisnuti kada motor ne radi.

» Odaberite brzinu.

6.3 Podesavanje zakretnog momenta ;

» Podesite Zeljeni zakretni moment.
» Zakretni moment je ograni¢en samo kod funkcije vij¢anje .

6.4 Podesavanje desnog/lijevog hoda [

Blokada sprjeCava preklapanje tijekom rada motora.
U srednjem polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljuc¢ivanja).

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.
» Blokada sprjeGava promjenu brzine tijekom rada motora. U srednjem polozaju je sklopka blokirana
(blokada ukljucivanja).



6.5  Odabir funkcije B

SF 2H-A12
» Odaberite Zeljenu funkciju.

6.6 Vij¢anje
1. Postavite prsten za namjestanje funkcije na funkciju vijéanje %.

2. Podesite Zeljeni zakretni moment na prstenu za podesavanje zakretnog momenta.
3. Preklopnikom za okretanje na desno/lijevo podesite Zeljeni smjer okretanja.

6.7 Busenje
1. Postavite prsten za namjestanje funkcije odn. prsten za podeS$avanje zakretnog momenta na funkciju

busenje % .

2. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno.

6.8 Udarno busenje

SF 2H-A12

1. Postavite prsten za namjestanje funkcije na funkciju udarno busenje 4T .
2. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno.

6.9 Ukljuéivanje

» Pritisnite upravljacku sklopku.
» Dubinom pritiska moZze se regulirati broj okretaja.

6.10 Iskljucivanje

» Otpustite upravljacku sklopku.

6.11 Vadenje nastavka

1. Postavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili odvojite akumulatorsku bateriju od
uredaja.

2. Otvorite brzosteznu glavu.

3. lzvucite nastavak iz stezne glave.

7 Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscenje proizvoda

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢isc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

¢ Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

LT ——
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* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati neoStecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje
/A| UPOZORENJE

Nehoti¢éno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

9.1 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

>

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Napunite akumulatorsku bate-
riju.

Upravljacka sklopka ne moze
se pritisnuti odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

Podesite preklopnik za
okretanje na desno/lijevo.
— stranica 220

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Vrlo niska okolna temperatura.

Polako zagrijavajte akumu-
latorsku bateriju na sobnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija nec¢e
uskoditi u leziste s ujnim
klikom.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

Ocistite uskoc¢ni izdanak i
uglavite akumulatorsku bateriju.
Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.

Snazan razvoj topline u ure-
daju ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljucite uredaj, iz-
vadite akumulatorsku bateriju,
promatrajte je, ostavite da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Uredaj je preoptereéen (granica
primjene prekoracena).

Odaberite uredaj sukladno
primjeni.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

i » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad!

11

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljedecim linkovima nadi ¢ete tablicu opasnih tvari:

* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
* SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Link za RoHS tablicu naci éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano

rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

* Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim

osobama.
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

/A, OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Ak, UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

% Rad sa reciklaznim materijalima

@ Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda

CRESERN

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna sa iOS i Android platformama.

=,

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
pela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

@ [




N | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minutu

Jednosmerna struja

é Zavrtanje
A
$ Bus$enje bez udara
4
21‘ Busenje pomocu udara (udarno busenje)
14 Informacije o proizvodu

Proizvodi |[all®aad su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Tip: SF 2-A12
SF 2H-A12
Generacija: 02
Serijski br.:
1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i progitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrZzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢cnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podruéje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecénosti, gasouvi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povr§inama kao s$to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.
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» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta ¢inite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego S$to ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti priklju¢eni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moZe smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» Nekoriséene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektri¢nog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrZavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektriénih alata za neke druge primene razligite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac¢. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.
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» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$céenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moZze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slucaju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite osteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. PogreSno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢énog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac¢ ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za busilice
SF 2-A12

Sigurnosne napomene za sve radove

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat
za umetanje ili zavrtnji mogu pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt sa provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

SF 2H-A12

Sigurnosne napomene za sve radove

» Kod udarnog busenja nosite zastitu za usi. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat
za umetanje ili zavrtnji mogu pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt sa provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Ni u kom slu¢aju nemoijte raditi sa veé¢im brojem obrtaja od dopustenog broja obrtaja za busilicu.
Kod vecih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okreée i bez kontakta sa
radnim komadom, §to moZe da dovede do povreda.

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica mozZe da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj nacin slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

23 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladi$tenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog sunéevog zracenja i vatre.

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su os$tecene na neki drugi nacin. U tom sluc¢aju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. SaCekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Kontaktirajte Hilti servis.

24 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi
» Proizvod koristite iskljugivo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.
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» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) zavrtaca-busilice i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.
Postoji opasnost od zaslepljenja.

» Izbegavajte dodir sa rotirajuéim delovima. Uredaj ukljucite tek u podrucju rada. Dodirivanje rotiraju¢ih
delova, posebno rotiraju¢ih alata za umetanje, moze dovesti do povreda.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

» Uredaj uvek drzite sigurno i ¢vrsto za predvideni rukohvat. Pri blokadi alata uredaj moze usled visokog
obrtnog momenta da se okrec¢e u suprotnom pravcu od pravca okretanja alata.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine, kao $to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati kancer, narocito u kombinaciji sa
dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo stru¢no osoblje.

» Pravite pauze tokom rada i radite veZbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi, cevi za gas i
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako sluc¢ajno oStete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektri¢nih alata

» Cursto stegnite predmet obrade. Upotrebite mehanizam za zatezanje ili stezne naprave, kako biste
pri¢vrstili predmet za obradu. To je sigurnije od pridrzavanja rukom i na taj nacin obe ruke imate slobodne
za rukovanje uredajem.

» Odmah iskljucite elektricni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moZe da se izmakne bocno.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Brzostezna glava

Prsten za pode$avanje obrtnog momenta
Prsten za podeSavanje funkcije (samo SF 2H
-A)

Przekidaé za promenu brzina

Sklopka za obrtanje nadesno/nalevo sa blo-
kadom ukljucivanja

Rukohvat

LED lampa

Pojasna kuka (opciono)

Prikaz napunjenosti akumulatorske baterije
Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

U]pravljaéka sklopka sa regulacijom broja
obrtaja

PEEPOe ©® OO

)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ruéna akumulatorska zavrta¢ busilica predvidena za zavrtanje i odvrtanje zavrtanja, za
busenje u metalu, drvetu i plastici.

» Zaovaj proizvod koristite iskljugivo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 12.
» Za ovu akumulatorsku bateriju koristite isklju€ivo Hilti punjace serije C4/12.

3.3 Prikaz napunjenosti

Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja tastera za deblokiranje.



Stanje Znacenje

4 LED svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

ﬂ Ukoliko je prekidac za upravljanje aktiviran, provera statusa napunjenosti nije moguca.

3.4 Zastita od preopterecenja i pregrevanja.

Uredaj je opremljen elektronskom zastitom od preopterecenja i zastitom od pregrevanja. Kod preoptereéenja
ili pregrevanja uredaj se automatski iskljuuje. Ako otpustite i ponovo pritisnete upravljacku sklopku, moze

doc¢i do kasnjenja uklju¢enja (faze hladenja uredaja).

ﬂ Preoptere¢enost ili pregrevanje nisu prikazani na prikazu napunjenosti.

3.5 Sadrzaj isporuke

(Udarna) zavrta¢-busilica, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u

www.hilti.group

vasoj Hilti Store ili na:

4 Tehnicki podaci

41 Tehnicki podaci

SF 2-A12 SF 2H-A12

Nominalni napon 10,8V 10,8V

Tezina prema EPTA proceduri 01 1,1 kg 1,2 kg

Obrtni momenat 1. brzina 0/min ... 400/min 0/min ... 400/min

2. brzina 0/min ... 1.560/min 0/min ... 1.560/min
Obrtni momenat (slabije zavrtanje vijaka) 2 <21 Nm <21 Nm
Podesavanje obrtnog momenta (15 stepeni) 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Raspon stezanja brzostezne glave 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ burgija (meko drvo) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ burgija (tvrdo drvo) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ burgija (metal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 10,8V
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C
Srpski 229
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4.3 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio isklju¢en ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nivo pritiska zvuka emisije (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L,,,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

SF 2-A12 SF 2H-A12
Vrednost emisije vibracije za busenje u metalu 1,7 m/s? 1,7 m/s?
(an, o)
Nepouzdanost busenja u metalu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracije za udarno busenje u o/ 12,9 m/s?
betonu (a,, ,p)
Nepouzdanost udarnog busenja u betonu (K) o/ 1,5 m/s?

5 Priprema za rad

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» |zvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.



5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montiranje pojasne kuke (opciono) E

/] UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Uredaj koji pada moze da povredi Vas i druge.
» Pre pocetka rada proverite da li je pojasna kuka sigurno pri¢vrsc¢ena.

Sa pojasnom kukom mozZete uredaj pri¢vrstiti na pojas tako da naleze uz telo. Pojasnu kuku mozete
da montirate za no$enje sa desne i leve strane.

—y

Uklonite akumulatorsku bateriju.
Umetnite pojasnu kuku u za to predvideni otvor na osnovi zavrtaca.
Pojasnu kuku pri¢vrstite pomocéu dva zavrtnja.

wn

6 Radovi

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte da pritiskate prekida¢ za pravac okretanja i/ili izbor funkcija tokom rada.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Postavljanje alata za umetanje

1. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo u srednji polozaj ili odvojite akumulatorsku bateriju od uredaja.
2. Otvorite brzosteznu glavu.

3. Umetnite alat u prihvatni deo i zategnite brzosteznu glavu.

4. Proverite siguran prihvat alata za umetanje.

6.2  Biranje brzine g

ﬂ Prekida¢ za promenu brzina se moze upotrebiti, samo ako motor ne radi.

» lzaberite brzinu.

6.3 Podesavanje obrtnog momenta £

» Podesite Zeljeni obrtni momenat.
» Obrtni momenat je ograni¢en samo u funkciji Uvrtanje rafova 3.

6.4 Podesavanje obrtanja u desno/levo [

Blokada sprecava preklapanje tokom rada motora.
U srednjem polozaju prekida¢ za upravljanje je blokiran.

» Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.
» Blokada sprec¢ava preklapanje tokom rada motora. U srednjem polozaju prekida¢ je blokiran (blokada
ukljucivanja).
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6.5  Biranje funkcije

SF 2H-A12
» Izaberite Zeljenu funkciju.

6.6 Zavrtanje

1. Postavite prsten za pode$avanije funkcije na funkciju Uvrtanje $rafova %.
2. Na prstenu za pode$avanje obrtnog momenta podesite Zeljeni obrtni momenat.
3. Podesite sa sklopkom za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.

6.7 Busenje

1. Postavite prsten za podesavanje funkcije/odn. obrtnog momenta na funkciju Bu$enje 2 .
2. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na poloZaj obrtanja u desno.

6.8 Udarno busenje

SF 2H-A12

1. Podesite prsten za podesavanje funkcije na funkciju Udarno busenje 4T .
2. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na poloZaj obrtanja u desno.

6.9 Ukljuéivanje
» Pritisnite prekida¢ za upravljanje.

» Preko dubine utiskivanja mozete da reguliSete obrtni momenat.
6.10 Iskljucivanje

» Otpustite prekida¢ za upravljanje.

6.11 Vadenje alata za umetanje

1. Podesite sklopku za obrtanje u desnoy/levo u srednji poloZaj ili odvojite akumulatorsku bateriju od uredaja.
2. Otvorite brzosteznu glavu.
3. Povucite alat za umetanje iz prihvata alata.

7 Nega i odrzavanje

/A] UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite Evrsto prionulu prijavstinu.

¢ Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za ¢&iSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj koli¢ini te€nost (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlaZzena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

MO
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¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uliem i maséu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Gistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoc¢u sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastithu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/] UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte cuvati na punjaéu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupacni deci ili neovlaSéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima os$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

9.1 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Resenje

Uredaj ne funkcionise.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku bate-
riju tako da se ¢uje klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Napunite akumulatorsku bate-
riju.

Prekidac¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odnosno
blokiran je.

Sklopka za obrtanje u desno/levo
je u srednjem polozZaju.

» Podesite sklopku za obrtanje u
desnoy/levo. — Strana 231

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobi¢ajeno.

Veoma niska temperatura spolja-
$nje sredine.

» Akumulatorsku bateriju ostavite
da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvucni ,klik".

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

» Ocistite Zleb i postavite akumu-
latorsku bateriju tako da ulegne.
Ako problem postoji i dalje,
onda potrazite Hilti servis.

Jak razvoj toplote u uredaju ili
akumulatorskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

» Odmah isklju¢ite uredaj, iz-
vadite akumulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite je da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Uredaj je preopterecen (prekorace-
nje granice primene).

v

Birajte uredaj koji je odgovara-
juci za primenu.

10 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vadeg konsultanta za prodaju.

i » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

11

RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Na slede¢em linku moZete pronaci tabelu sa opasnim materijama:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

12

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

OpuriHanbHa IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauia npo AoKymeHTauito

1.1 IH$opmaLina npo uen AOKYMEHT

e Tlepw HiX posnounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiiTe uei AoKymeHT. Lle € nepeaymosoto
6e3neyHoi po6OTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiAl YaC 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTA.

e JloTpumyiTeca nonepeakyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM OGe3neku, HaBeAeHWX Y LbOMy
AOKYMEHTi Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBwau 36epiraiTe iHCTPYKLUitO 3 eKkcnnyatauii no6nusy iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBanTe iHCTPYMEHT iHLLMM
oco6am nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

234  YKpaiHCbKa
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1.2 MosAicHeHHA cumBoniB

1.2.1 MonepepxyBanbHi BKa3iBKU

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa NPo GaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBES3IEKA !
» VKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesneky, Lo MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHUX YLUKOAXKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

(/| NMONEPEOXEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha NOTEeHUiMHO HebesneuHy cuTyauito, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKUX TINECHWUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebBeaneuHy cuTyauito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOMKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CuMBONMU y AOKYMEHTI
Y UbOMY AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

@ lMepea BUKOPUCTAHHAM NpounTaiTe IHCTPYKLItO 3 ekcnayarauii

ﬂ YKasiBku LW0AO ekcnnyaradii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

%18 [MoBOMWKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMU ANA BTOPUHHOI nepepoéKM

i He BuKuAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTapei y 6aku Ansa noByToBoro cMiTra

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTbCA TaKi CUMBONK:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BiANOBIAHI iNtocTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUiT
3 Hymepauin Bino6parkae NocniAOBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtoCTpaLifx Ta MOXe BiApPi3HATUCA Bif
Hymepauii y TekcTi
T Homepa nosuuin, HangeHi Ha ornAQoBIN intocTpaLii, BiANoBiAaTb HOMepaM Yy nereHai, Wo
-~ | npeacTtaBneHa y posaini «OrnAA NpoayKTy»
1 Lle# cumBON No3Hauae acnekTu, Ha AKi Cria 3BePHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
O iHCTpyMeHTa.

1.3 CumMBOnH, Lo 06yMOBEHI TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXyTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

Q)

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC ta € cymichum i3 nnatpopmamm iOS Ta Android.

Li-lon | JTiTili-iOHHA akyMynaTopHa Gatapes

BuKopucToByBaHHii TN NiTil-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiitecs BKkasiBoK, HaBe-
AeHuX y posaini «BUKopUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

LT ——
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Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMyNATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLUKOMKEHA iHLIMM YMHOM.

®4
&0 He nonyckaitte naaiHHA akymynATopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYitTE akyMynaTOpHY 6atapeto, Aka
No

HomiHanbHa WBKUAKICTb 06epTaHHs Mia Yac X0NOCTOro Xoay

/min | O6epTH Ha XBUNUHY

——= | lNocTinHuin cTpym

i 3arBuHYyBaHHA
2 BesynapHe cBepaniHHA 0TBOPIB
4T | YaapHe ceepaninxa oTsopis
1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Inctpymentv [ Cml Ly ] npUsHaueHi Ans NPOGECiliHOro BUKOPUCTAHHS, a TOMY iXHIO EKCITyaTaLlo, TeXHiuHe
06cnyroByBaHHs Ta PEMOHT CHliZl JOPYYaTH NILLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CneLianbHOK NiAroTOBKOH.
Lle# nepcoHan noBuHeH By crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWI NPO MOXIUBI PUSHKU. |HCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHe NpunagAas MOXyTb CTaTH [Kepenom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUNBLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanomM abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3@ NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiitHnit HoMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLi.
» [epenuuwite cepiiHUiA HOMEpP y HaBeleHy Hkue Tabnuuto. [pu OPOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6U BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

Twn: SF 2-A12

SF 2H-A12
Bepcis: 02
CepiitHuit Homep:

1.5 CepTudikar BianosiaHoCTI

3i BCieto HaNeXHoo BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONMUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
Ailounm aMpekTueBaMm i ctaHgaptam. Konia ceptudikara BiAnOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiuHa OKYMeEHTaLliA 3a3HauYeHa HmKyYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Besneka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

/A\ NONEPEAXEHHA! YBamHo npounTaiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHikM Ge3neku, o3HalomTecs
3 MantoHKamMM Ta TeXHIYHMMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LlLloHaimeHwe HeaoTpuMaHHA
HaBEAEHNX HIWKYE BKa3iBOK MOXKE MPM3BECTU AO YPaKEHHA ENEKTPUMYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKM Ge3neku — BOHU MOXYTbL 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKMI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM 6e3neku, nosHavae AK enekr-
POIHCTPYMEHTH, LLO NPaLOIOTb Bifl ENEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem XUBNEHHs), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpayoroTh BiA aKyMynaTOpHOI 6atapei (6e3 kaBGento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» J6aiiTe Npo UACTOTY Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha pobouomy Micui Ta
HeZloCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh NPUYUHOO HELLLACHMX BUNAAKIB.

» He npautoite 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUByxoHe6e3neuHoMy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMuCTi piavHK, rasu abo nun. MNig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX

MOXKYTb 3aHATUCA NErkosamMucTi Bunapu abo nun.
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» TMop6aiTe npo Te, W06 nig Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Gyno piten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXE NPU3BECTU A0 BTPATHA KOHTPOJIHO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3neka

» LUTencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANUTH A0 PO3ETKU WUBNEeHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3BonfAaeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiHi WTencenbHi BUNIKKM B €NeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMIIeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BMOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PUSMK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTh HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMSIEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAunbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNIA PU3KUK YPAKEHHA NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHWUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpUCTOBYNTE 3'€AHyBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He MEPEeHOCbTe 3a HbOro
€IeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AiCTalouM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epiraite 3'eaHyBanbHuit Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX Temnepatyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpOMKamu abo pyxomumu
yacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBasbHi Kabeni NiABULLYIOTb PU3UK YPaXKEHHSA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» TMpayroroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPHCTOBYITE NULLE NOAOBKYBasb-
Hui Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOr0 Al 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» AKWO HEMOMNMBO YHUKHYTU eKcnnyartauii eneKTpPoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKOpuCTaHHA aBTOMaTa 3axucty Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCcA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 10 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTynTecA eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWwo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te niA AiEH0 HAPKOTMUHMX PEeYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Le MOXe NpMU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEpPHO3HUX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3acobM iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBMAM HaAAraWTe 3axucHi oKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMUCTy, HaNpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIM
NiAOLLBI, 3aXMCHOrO LLIONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB — 3a5IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHUKaWTe BUMNAAKOBOIrO BMUKaHHA eNneKTpoiHCTpymeHTa. [lepeKkoHaWTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTABNATH LUTENCenbHy BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npveaHyBaTH aKkyMynaTop, NiAHIMaTh enekTpoiHCTPYMEHT abo nepeHocHTH ioro. AKLLO nig yac ne-
PEHECEHHs ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXE NPU3BECTM [0 HELLACHOrO BUNAAKY.

» [MepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT, BiA'eAHaNTe BiA HbOro BCe HanaroaxyBsanbHe npunanan
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Bya/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTu NPUYUHOKD OTPUMAHHA TPaBM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHAHHA POBIT cTaBalTe B CTilKy No3y i
HamaranTecs NOBCAKYAcC YTPMMYBaTH piBHOBary. Lle 103BoUTL Bam GinbLlu yneBHEHO KOHTpontoBaTH
eNeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCroAiBaHUX OGCTaBMH.

» Hapsrante sianosigHuih po6ounn ogar. He HapsraiTte ana po6oTH 3aHaaTO NPOCTOPMM oaar
Ta npukpacu. Cnigkynte 3a TuM, Wwo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogaunuca noaani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MpocTopui OAaAr, NpUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTw
3axomnneHi pyxoMMMK YacTUHaAMK IHCTPYMEHTa.

» AKwo nepenbayeHa MOXNUBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNo36ipHuKiB, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTeCcA B TOMY, L0 BOHW NPaBUIIbHO NPUEAHAHI H BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNle MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLLUWUTU HEraTUBHUIA BNAWB MUY Ha Nepco-
Han.

» He moxHa HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BUNagaKy, koau Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLIMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. FAKLIO KopUCTyBaThcA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE Manoi YaCTKW CEKYHAU MOXKe BYTH AOCTATHLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpasMm.

BuKOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneMHUA AOrMALA 3a HUM
» He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTpPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. [pKU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
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pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMHUKAuYeM. EnekTpoiHCTpyMeHT, akui
HEMOIIMBO BMUKATH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PEMOoHTY.

MepLw HiX PO3NOYMHATHM HaNalTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Takuit 3anoBbKHMI 3axia AONOMOXKE YHUKHYTM BUNAAKOBOro
BMUWKaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epirainTe B HEQOCTYNHOMY AnA AiTew micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOK Cepio3Hy Hebeaneky.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytots abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un 6esaoraHHO NPaLIOOTH Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIMX NOLIKOAMKEHb AeTani, Bifi AKUX 3anemuTb cnpaeHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. lMepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAMKEHi AeTani cnifa BiapeMoHTyBaTh. baratbox HelacHux
BUMaZKIB MOXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HaNIEXKHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3an1LLANMCb YUCTUMU Ta HaNeKHUM YUHOM
3aToueHuMu. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mig yac ekcnnyatauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Npunaaaa A0 Hboro, po6ounx iHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBXAM BpaxoByWTEe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeOEe3neyHx cutyauii.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK ByNM UNCTUMK Ta CYyXMMH, Ta He AONyCKalTe iXHbOro
3a6pyAHeHHA MacTUnoM. AKLO NOBEPXHI PYKOATOK CNN3bKI, e YHEMOXKIIBIIKOE BNEBHEHE KOHTPOIO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BuKopHuCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTA Ta HaneMHUWM AOrNAA 3a HUM

>

InA 3apAgKaHHA aKkyMynaTopHux 6aTapei 3acTOCOBYWHTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PeKOMEeHA0BaHi
BMPOBHUKOM. 3apAaHMit NPUCTPIN, NPMAATHWI ANA 3apAMKAHHA akyMynATOPHUX 6aTtapeit NeBHOro TUny,
MOXE CMPUYUHUTA NOXKENKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA aKyMyNATOPHWUX Batapei HWmux
™niB.

AnA KUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTe nuLie crneulianbHO NpU3HadeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTocyBaHHs iHLWMX aKyMynATOPHUX Batapei MoXKe NPU3BECTH 40 OTPUMAHHA
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXI.

AxymynaTopHy 6aTapeto, AKka He BAKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHUENAPCbKUX CKPIMNoOK,
MOHET, KIIHoUiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnnM 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynaTOpHOI Garapei mMoe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB 60 A0 BUHUKHEHHA MOXEXKI.

Y pasi HenpaBUNLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MO} e NPoNUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTaKTY Li€i PiAWHM 3i LUKiPOKO HEranHO NPOMUMTE ypameHe
Micue AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLWO piaMHa noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. Mponuta 3 akyMynaTopHoOi 6atapei piaMHa MoXe Npu3BecTH A0
noApasHEeHHn LUKipK a0 OTPMMaHHA oniKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKymynaTopHy 6aTapero, AKLLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna smiHeHa. MowKomaxeHi abo MoandIKOBaHI aKyMylATOPHI Batapei Bkpal HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesneky noxkexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

He nigpaBaite akymynatopHy 6artapeto BnauBy BOrHiO abo BMCOKMX TemnepaTtyp. BoroHb aéo
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHUTH BUOYX.

JoTpUmMyHTECA BKa3iBOK W0A0 3apagmaHHA. Hikonu He 3apsamanTe akymynatopHy 6artapeto
a6o aKyMynATOPHWUIM IHCTPYMEHT B yMOBaX, LU0 BMXOAATb 3a MeXi TeMnepaTypHOro gianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsgkaHHA a0 3apAMKaHHA 3a Meamu
3a3HAYEHOro TemnepartypHoro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynAaToOpHoOi GaTapei Ta
NiABULLYE PUSUK 3aUMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHsA

>
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JopyuaiiTe pPeMOHT eneKTPOoiHCTpyMeHTa nuilie KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneuianbHOO
NiArOTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHanbHUX 3anacHuWX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLIOHAMBHICTb IHCTPYMEHTA.

3a6opoHAETBCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CnyroByBaHHA NOLUKOAKEHNX aKyMynATOpHUX GaTapen. Y
OyAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX Batapei NOBUHEH 34iHCHIOBATU BUPOBHHUK

a60 ynoBHOBaXkeHa Cy»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
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2.2 YKa3iBKu 3 TexHiku 6e3nekn npu poboTi 3i CBepANMUABHUMH iIHCTPYMEHTaMK
SF 2-A12

YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ana BUKOHAHHA YCiX TMNiB PobiT

» TpumaiiTe eneKTpoiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKiNbKK Nif Yac BUKOPUC-
TaHHA po6ounii iIHCTPYMEHT a0 rBUHT MOMYTb HaTPanuWTH Ha NPUXOBaHi eneKkTpUuHi kabeni. Y
pasi KOHTaKTy 3 eNeKTPUYHUM Kabenem, AKUI 3HAXOoAUTbCA NiA Hanpyrow, MeTanesi AeTani iHCTPY-
MEHTa TaKOoX NOTpannAThb Mif Hanpyry, a e MoXke NPU3BeCTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUUYHUM CTPYMOM.

SF 2H-A12

YKasiBKM 3 TexHiKu Geaneku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB PobiT

» Tia yac ypapHoro cBepAniHHA BUKOPUCTOBYHWTE 3aXWCHi HaBYLUHWKW. TpuBanui BNAMB LLyMYy
MOXX€e NPU3BECTU 0 BTPATH CNyXY.

» TpumaiiTe eneKTpPOiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKiNIbKU Nif Yac BUKOPUC-
TaHHA po6ouni IHCTPYMEHT 260 rBUHT MOXYTb HATPANWUTH HA NPUXOBaHi eneKTpuuHi kabeni. Y
pasi KOHTaKTy 3 eneKkTpU4HUM Kabenem, AKUA 3HAXOAWTLCA MiA HaNpyroko, MeTanesi Aetani iHCTPY-
MeHTa TaKoXX NOTpannAThb Mif Hanpyry, a e MoXke NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku nig yac sactocyBaHHA AOBrMX cBepaen

» LUsuakictb o6epTaHHA y MOAHOMY pasi He NOBMHHA NepeBULYYBaTH MaKCUMasbHO MPUNYCTUMY
weuAKicTb o6epTaHHA cBepana. AKWO CBEpAno 0bepTaTMMETbCs i3 BiNbLUOD WBKAKICTIO, TO Mi4 yac
BiNlbHOro 06epTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06po6ntoBaHMM 06'EKTOM BOHO MOXKe AedOpPMyBaTUCA, L0 Y CBOIO
Yyepry MoXke CMPUYMHNTH TPaBMH.

» 3aBMAM pO3nNOYMHaNTe CBEPASIHHA 3a HU3bKOI LUBUAKOCTI 06epTaHHA, nonepeaHbO BCTaHOBUBLUN
ceepano Ha obpobntoBaHui 06'eKT. AKLWO cBEpAno obepTaTMMETbCS i3 BiNbLLOKD LWBMAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obepraHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06po6NOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXKE AedOopMyBaTtuCA, WO Y
CBOIO YePry MOXe CMPUYUHUTI TPABMMU.

» Ha cBepano A0O3BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Yy NO3QOBHHLOMY HaMPAMKY, He AOKNaAarouu npu
LUbOMy HaAMipHUX 3ycunb. HeBMKOHaHHA Liei BKa3iBKM MOXXe NPU3BECTU OO PYMHYBaHHA CBepAna
BHaCniZoK Moro aepopMyBaHHsA a60 CNPUUMHUTU TPABMU BHACILOK BTPATU KOHTPOO HAA iIHCTPYMEHTOM.

23 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHuUx 6atapei Ta a6ainvMeuin gornag 3a HUMKU

» JloTpumyiiTeca ocoBMMBUX YKa3iBOK LOAO TPAHCNOPTYBaHHA, CKNaZCcbKoro 36epiraHHa Ta 3acToCcyBaHHA
NiTiR-iOHHUX aKyMynATOpHUX Batapei.

» He nigpasaiite akymynaTopHi 6arapei BNAWBY BUCOKWUX Temnepatyp, NpAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta
BiZIKDUTOrO BOTHIO.

» AkymynatopHi 6arapei 3a6opoHAeTbCA po3bupati, pos3aasntoBaTh, Harpisati A0 TeMnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

» He BMKOpUCTOBYiMTE Ta He 3apaAzXanTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAMBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA, Bnanu 3 BUCOTY Binblue oAHOro MeTpa abo Gynu NOLLUKOAXKEHI IHLIMM YWHOM. Y pasi BAHUKHEHHSA
TaKoi cuTyauii 3aBKan 3BepTanTeca 10 cepBicHOi cym6u komnaHii Hilti.

» AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKe BYTH MOLLKOKEHA. 3anuLITe akyMynAaTOPHY
Garapeto y 3ax1LLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLji HA AOCTAaTHii BiACTaHi BiA roprounx matepianis, Ae 3a Het0 MOXKHa
cnocTtepiratu. 3auekaiite, 0KU akyMynATopHa 6atapes He OXONoHe. AKLLO Yepes roAuHy akymynaTopHa
Gatapen BCe Lye 3aNUWAETLCA rapAYolo Ha AOTUK, Le CBiAYUTb MPO ii HEeCNpPaBHICTb. 3BEPHITbCA A0
cepBicHOi cnym6u Komnarii Hilti.

2.4 JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHiKK 6e3nekun

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuwie noBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM.

» BHOCHTM ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLi iHCTPYMeHTa 3a60pPOHEHO.

» He auBitbcA BesnocepeAHbO Ha CBITNOAIOAHE NIACBIYYBAHHA FBUMHTOKPYTA Ta He HanpasnAiTe WOro B
06n1yuA iHWKMM ocobam. IcHye Hebeaneka 3acninneHHs.

> YHWKaiTe KOHTaKTY 3 AeTanfAMu iHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoTbCA. YMUKATH IHCTPYMEHT NO3BONAETLCA NULLE
y Mexkax poboyoi 30HKM. KOHTaKT i3 AeTanamu, Wwo obepTatoTbCA, 30Kpema 3 06epToBUMU POBOUUMM
iHCTPYMeHTaMM, MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPABM.

» [ig yac 3amiHu 3MIHHOTO POBOYOrO IHCTPYMEHTA TAKOX KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMM PyKaBULAMU. KOHTaKT
3i 3MiHHUM POBOYMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA NOpi3iB abo OMiKiB.
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> 3aBXan MiLHO Ta HaZiitHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT 3a nepeabavyeHy ANnA UbOoro PyKoATKy. AKLO cTaHeTbeA
6n0OKyBaHHA POBOYOTrO IHCTPYMEHTA, TO Yepes 3HaUHWUI 0OEPTOBUII MOMEHT MBUHTOKPYT MOXKE 3CYHYTUCA
Y HaNPAMKY, NPOTUNEHOMY HanpPAMKY oBepTaHHA PoBOYOro IHCTPYMEHTA.

» Topb6aiiTe Npo HanexHy BEHTUNALiI0 POBOYOro MicuA Ta KOPUCTYHTECA PECMipaTOPOM, AKUI MiAXOAUTH
[0 mMarepiany, Wwo o6pobnAeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TakMM NunomM abo Npy Moro BAMXaHHI y KopuUCTyBaua
eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta Y MIoAEH, Lo 3HAXOAATLCA NOPYY, MOXYTb BUHUKHYTU anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AWXaNbHUX LWNAXIB. [eaki pisHoBUAM NuNy, HaNpUKnaa AepeBnHun ayda i Byka, BBaXKatoTbCa
KaHUEPOreHHUMK, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 pedoBMHAMM AnA 0BPOBKKU AePEBUHM (XpOMaToM, 3acobamu
AnA 3axucty aepesuHu). o o6pobku marepianis, WO MICTATb asbecT, AonycKatoTbea nuwe daxisli 3i
cneuianbHO MiArOTOBKOO.

» [pautoiTe 3 NepepBamu Ta BUKOHYMTE BNPaBK HA PO3MUHAHHA NasbliB, WOOG NOKPALYUTH KPOBOOBIT y
Hux. Mia yac aoBroTpuBanux PoBiT BiBpaLis MOXKe NOLUKOANUTU CyAMHW aBo HepBM y nanbusx, pykax ado
3an'ACTKOBUX Cyrno6ax.

EnekTpuuHa 6e3neka

» [lepea nouyatkom poboTH NepeBipAiNTe poboue Micue Ha HAABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHMX KaBenis,
rasoBux Ta BOAONPOBIAHKMX TPY6. AKWO Bu nig yac po6oTu BUNAAKOBO MOLUKOAWTE €NEKTPUYHI kabeni,
KOHTaKT 3 BIAKPUTUMK MeTaneBuMU AETanAMM iHCTPYMEHTA MOXE CMPUYUHUTU YPaXKEHHA eNeKTPUYHAM
CTPyMOM.

HaneHe BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6ainuBuii fornAg 3a HUMK

» HagiitHo 3adikcyiite o6pobnioBaHuit 06'ekT. [nA HaaiiHOro yrpumanHa o6pobnioBaHoro o6'ekra BUKO-
PUCTOBY#TE 3aTUCKHUI NPUCTPIit abo nelyarta. Lie 3abeaneunts kpally dikcauito 06pobntoBaHoro 06'ekta
y MOPIBHAHHI 3 YTPMMYBaHHAM HOrO PYKOHD; KPIM TOTO, Lie BUBINbHUTL OBUABI PyKW AnA poBOTH 3 IHCTPY-
MEHTOM.

» AKWO cTanoca 6NoKyBaHHA 3MiHHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraMHO BUMKHITh iHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatucs BOIK.

» 3auekaiite, AOKW 3MiHHUI POBOUNIA IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YNUHWTLCA, NEPLL HXK 3HIMaTH iHoro 3 06pob-
NOBAHOrO 06'eKTy.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

LLIBuaKo3aTUCKHa BTyNKa

PeryntoBanbHe KinbLe AnA BCTAHOBNEHHS
06epTOBOro MOMEHTY

PeryntoBanbHe KinbLe AnA BCTAHOBNEHHS
pexumy poboTu (Tinbkn SF 2H-A)
Mepemukay LwBKMAKOCTEN

Mepemukay HanpsAMy oBepTaHHs 3a roAnH-
HWKOBOIO CTPINIKOKO/NPOTH FOANHHUKOBOT
CTPINKK 3 BNIOKYBAHHAM YBIMKHEHHSA
PykoaTka

CsitnoaioaHe niacBivyBaHHA

[oAcHUM ra4yok (onuif)

IHAMKaTOp CTaHy 3apsaAy akyMynaTopHoi 6a-
Tapei

[LebnokyBasnbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-
pei

Bumukau i3 perynatopom uucna o6epTtis

SF 2-A12 SF 2H-A12

® PPRe 0O ©® B0

)

3.2 BukopucTaHHA 3a Nnpu3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y LIbOMY AOKYMEHTi IHCTPYMEHT ABNAE COOOI0 PYUYHWIA aKyMYNATOPHUIA LLYPYNOKPYT, NPU3HaAYEHHI
ANA 3arBUHYYBaHHA | PO3rBMHYYBAHHA MBUHTIB | ANA CBEPASIHHA OTBOPIB Y MeTani, AepeBuHi K nnactMacax.

» 3acTOCOBYMTE 3 MM IHCTPYMEHTOM NMLLE NiTik-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 12.
> [1nA 3apazkaHHA Lux akyMynaTopHUX Gatapei BUKOPUCTOBYHMTE Tinbku 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/12.
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3.3 IHaukaTop craHy 3apaay

LLlo6 Bino6pasutv cTaH 3apagy NiTii-ioHHOT akyMynATOpHOI Gatapei, Cnia 3nerka HaTUCHYTH ii AeBnokyBansHy
KHOTKY.

CraH 3HaueHHA

4 csiTnoaioan ropATb. CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %
3 cBiTnoaioan ropsTb. CraH 3apsaay: Bia 50 % 80 75 %
2 csiTnoaioan ropATb. Cran 3apaay: Bia 25 % o 50 %
1 cBiTnoaioa roputb. CraH 3apsaay: Bia 10 % 80 25 %
1 cBitnodioa murae. CraH 3apaay: < 10 %

ﬂ AKLLO BUMMKaY IHCTPYMEHTa HaTUCHYTHiA, NepeBipKa CTaHy 3apsaay akyMynaTopHoi 6atapei HeMoxnuBa.

3.4 3ano6iMHUK Big NnepeHaBaHTaMeHHs | neperpisaHHA

IHCTPYMEHT OCHALLEHO ENEKTPOHHUM 3anoBiKHUKOM BiA NepeHaBaHTAXEHHA Ta neperpiBaHHA. Y pasi
nepeHaBaHTa)keHHA aBo neperpiBaHHA IHCTPYMEHT aBTOMATUYHO BUMMUKAETbCA. FAKLLO BiANYCTUTH BUMMKAY,
a noTiM 3HOBY HATUCHYTU NOrO, IHCTPYMEHT MOXKE YBIMKHYTUCA i3 3aTPUMKOIO (pasa OXONOMKEHHS).

IHAMKaTOp CTaHy 3apafy akyMynaTopHOI 6atapei He curHanisye npo nepeHaBaHTa)KEHHA i neperpi-
BaHHA.

3.5 KomnneKkT noctauaHHA

LLypynokpyT (yaapHoi Aii), iHCTpyKuia 3 ekcrinyaradii.

IHWe npunaaan, AonyLeHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, By moxxeTe npuabatu y Hilti Store
abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi

4.1 TexHiuHi aaHi

SF 2-A12 SF 2H-A12
HomiHanbHa Hanpyra 10,8 B 10,8 B
Maca 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA 01 1,1 kr 1,2 Kr
LLenAakicTe o6epTaHHa 1-a weuakictb | 0 06/x8 ... 400 06/xB 0 06/x8 ... 400 06/xB
2-a weunakictb | 0 06/xB ... 1560 06/x8 | 0 06/xB ... 1560 06/xB
O6epTOBHiI MOMEHT (3arBUHUYBaHHA Y M'AKWI <21 Hwm <21 Hwm
matepian) %
YcTaHoBneHHs 06epToBOro MOMEHTY 0,5HM ... 5H-™m 0,5HM ... 5H-™m
(15-cTyniHuacTe) £
JHiana3oH 3aTUCKaHHA LWBUAKO3aTUCKHOI BTYJKH 0,8 MM ... 10 Mm 0,8 MM ... 10 Mm
@ cBepana (M'Aka aepeBUHa) 0,8 MM ... 14 Mm 0,8 MM ... 14 Mm
@ ceBepana (TBepaa AepeBUHA) 0,8 MM ... 10 MM 0,8 MM ... 10 MM
@ csepana (meTtan) 0,8 MM ... 6 MM 0,8 MM ... 6 MM
Temnepatypa HaBKONULLHbLOrO cepeposuwia nia | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60°C
yac po6otn
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 AxymynatopHa 6arapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 10,8 B
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHBLOrO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
LTI ——
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Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C

Temnepartypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3apaaXaHHA -10°C ... 45°C

4.3 HaHi npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii, BUMipaAHi 3rigHo 3i cTanaapTom EN 62841

HaBezeHi y uux pekoMeHAaLifx 3HaYeHHsA 3ByKOBOTO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMIipAHi 3riAHO 3 yCTaHOBNEHO
npoueayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXyTb BUKOPMCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKOXK NPUAATHI ANA NONepeaHbOro OLUiHIOBAHHA LYMOBOTO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPMUCTOBYETE HOr0O He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NpUnaaas abo HEHaNEeXXHUM YMHOM
34iNCHIOETe AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHux 3HayeHb. Lle moxe
NPX3BECTM O NOMITHOrO 36iMbLLEHHA LLYMOBOrO Ta BiGpauiiHOro HaBaHTa)KeHHA NPOTATOM YCbOro po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLu TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BipaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIMKKN
yacy, MPOTArOM AKMX IHCTPYMEHT 3aNuLIaeTbCA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xody. Lle moxe
3HAQUHO 3MEHLUKTH BibpauiiiHe Ta LUYMOBE HAaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro POBoYoro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXMBaTM AOAATKOBUX 3axoAdiB Ge3nexkn 3 METOl 3axuCTy MpauiBHUKIB Big Aii wymy
Ta/abo BibpaLii, 30Kkpema: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIUHE 0BCNYroBYBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
pPoBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOTO, YTPUMYBATU PYKWU Y TEMAi, HaNeXHUM YMHOM OpraHisoByBath pPoOOuMit
npouec.

PiBeHb wymy

SF 2-A12 SF 2H-A12
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ,) 72 nB(A) 76 nb(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K,) 3 ab(A) 3 ab(A)
PiBeHb LWyMoBoi noTyMHOoCTi (Ly,) 83 aB(A) 87 nb(A)
Moxnbka anA piBHA LIYMOBOI NOTYIKHOCTI (Ky,) 3 ab(A) 3 ab(A)
CymapHe 3HauyeHHs Bibpauii
SF 2-A12 SF 2H-A12
PiBeHb Bibpauii, Lo cTBOpLOETLCA Nig uac ceep- | 1,7 m/c? 1,7 m/c?
ANiHHA OTBOPIB Y MeTani (a,p)
Moxnbka anA ceepaniHHA oTBOpiB y MeTani (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
PiBeHb BibpaLii, Lo CTBOPIOETLCA Nig Yac yaap- | */* 12,9 m/c?
HOro cBepAniHHA OTBOPIB Y 6eTOHi (a,p)
Moxu6ka ana ynapHoro cBepAniHHA OTBOPIB Y o/ 1,5 m/c?
6eToHi (K)
5 NMiarotoeka Ao po6otu

(/A NOMNEPELXEHHA

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK HenepeabaueHOro yBiMKHEHHSA iHCTpyMeHTal!

» [epL HiXX yCTaHOBNIOBATH akyMynATOPHY Barapeto, nepekoHanTecs, Wo BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWI.

» Bia'eaHaitte akymynAaTopHy 6Gatapeto, nepLl HK 3aaaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTpumyiiteca nonepeaxysanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Be3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynAaTopHoOi 6atapei npounTainTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyartayii 3apAAHOro NpUcT-
poto.

2. KoHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMU.

3. BapsaxaiTe akyMynaTopHy 6aTapeto TiflbkK 3a JOMOMOrOK TUX 3apPAAHUX MPUCTPOIB, AKi AonyLleHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Helo.

MO



5.2 YcTaHOBNEHHA aKyMynaTopHoi 6aTtapei

/A, MOMEPEMEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHACMiAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo napiHHA akymynaTopHoi 6artapei!

» [epl HXX yCTaHOBMIOBATU akyMynaTOpHy Oatapeto, NepekoHalTecs, LO Ha KOHTaktax Garapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipAiTe, Wo6 akymynaTopHa 6atapen 6yna npasunbHO 3adikcoBaHa.

Y

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHAM aKyMynATOPHY 6aTtapeto Ciia MOBHICTIO 3apAAnTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TlepekoHaitTtecs, WO akyMynaTopHa 6atapes HadifHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei
1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHi KHOMKKU akyMynaTopHoi 6atapei.

2. [JicTaHbTe akymynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YCTaHOBNEHHA NOACHOrO rauka (onyia) &

/A, MOMEPEMKEHHA

Pu3uK oTpuMaHHA TpaBM. MaaiHHA iHCTPYMEHTa MOXXe CTaHOBWTU Hebeaneky ana Bac Ta iHwmx ocib.
» Tlepw HiXk po3nounHaTn poboTy, NEPEBIPTE, UM HALIMHO 3aKPIMNIEHO MOACHUI rayokK.

3a ONOMOroto NOACHOro rayka IHCTPYMEHT MOXKHa 3PYy4YHO HOCHUTK Ha NOACI. [TOACHUM ravyoK NiAXOAUTb
ANA BCTAHOBJIEHHA AK 3 NPaBoro, Tak i 3 NiBoro 60Ky.

Y

BuiimiTb akymMynAaTopHy 6arapeto.

2. YcTaBTe NOACHUIM rayok y nepeadayeHuit ana Hboro OTBIP B OCHOBI LLYPYNOKpYyTa.
3. 3akpiniTb NOACHUIA rayok 3a AONOMOTOH 2 IBUHTIB.
6 Mig uac po6oTtu

/\ OBEPEXHO
He6e3neka nowKoaKeHHA o6nagHaHHA BHACNIAOK HEHaNeXHOro BUKOPUCTaHHA!

» He HatuckaiiTe Ha nepemmnkay HanpaMy o6epTaHHA Ta/abo Ha nepemMukay BUGOpPY dyHKLii nia yac poboTu
iHCTpyMeHTa.

JoTtpumyiiteca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKA3IBOK 3 TEXHIKM GE3NEKN, HABEAEHUX Y LUbOMY [OKYMEHTI
Ta Ha KOpnyci iHCTpymMeHTa.

6.1 YcTaHoBReHHsA 3MiHHOTro po6oyoro iHCTpyMeHTa

1. TMepeBeaiTb Nepemukay HanpAMy obepTaHHA 3a FOAUHHUKOBOKO CTPINKOK/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK B
cepeAHe NoNoXeHHA abo BiA'eaHanTe akyMynATOpHy GaTtapeto Bif iHCTpyMeHTa.

Biakpuite WBUAKO3ATUCKHY BTYSKY.

YcTaBTe 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHUIA MATPOH i 3aKPYTiTh LUBUAKO3ATUCKHY BTYIKY.

4. TlepeBipTe HAAIAHICTb KPINNEHHA 3MIHHOrO POBOYOTO IHCTPYMEHTA.

wn

6.2  BuGip weuaKocTi g

ﬂ MepemunKat nepeMukay LBMAKOCTEH MOXHA IULLE MPU HEPYXOMOMY ABHUIYHI.

» BubepiTtb WBKAKICTb.

6.3 YcTaHOBNEHHA 06epTOBOro MOMEHTY &

» YCTaHOBITb NOTPI6HUI 0BEPTOBUIA MOMEHT.
»  OBepTOBHIt MOMEHT OBMEKYETLCA NIULLE Y PEXUMI 3arBUHUYBAHHA 5.

LT ——




LIS

6.4 HanawTysaHHA 06epTaHHA 3a FOAMHHWUKOBOIO CTPINIKOK/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK [

BrokyBanbH1it NPUCTPii He A03BONAE NePeMUKaTH HanpAM oBepTaHHA Mnia yac poboTH ABUryHa.
Y cepedHbOMy MOMOXKEHHI NepemMukada Hanpamy obepTaHHA BUMUKAY iHCTpyMeHTa 3a6n0KOBaHui
(dyHKUiA 6NOKYBAHHA YBIMKHEHHS).

> YCTaHOBITb NepemMuKay HanpsaMy 06epTaHHeA 3a FOAMHHUKOBOI CTPINKOK/NPOTH FOANHHWUKOBOI CTPINKKM Y
noTpiGHe NONOXEHHS.
» bBrokyBanbHWii NPUCTPIi HE AO3BONAE NEepPemMuKaT HanpAM oBepTaHHA nif Yac PoboTU ABUryHa.
Y cepenHbOMY MOMOMXEHHI NepemMuKaya HanpaMy obepTaHHA BUMMUKaY iHCTpyMeHTa 3a6noKoBaHuit
(pyHKUiA BNOKyBaHHA YBIMKHEHHS).

6.5  Bubip pyHkuii

SF 2H-A12
» Bubepitb NOTPiIGHY dyHKL;tO.

6.6 3arBMHYyBaHHA

1. MMepeBegiTb peryntoBasbHe KifbLe AN BCTAHOBEHHA PEXUMY POBOTH Y MONOKEHHSA «3arBUHUYBAHHS» § .

2. YcTaHOoBITb NOTPiBHUIA piBEHb 06EPTOBOrO MOMEHTY 3a AOMOMOrOH0 PEryntoBanbHOMO KifblUsA A8 BCTaHO-
BNIEHHA 06epPTOBOrO MOMEHTY.

3. YcraHoBITb NepemMunkay Hanpamy o6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINIKOK/MPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Y
noTpi6He NMONOXEHHS.

6.7 CBepAaniHHA

1. lNepeBeaitb perynioBanbHe Kinbue ANA BCTAHOBIEHHA PEXUMY POBOTH/0BepTOBOrO MOMEHTY Y MOMo-

JKEHHA «cBepaniHHA» % .

2. HanawrtyiTe nepeMukay Hanpamy obepTaHHs 3a FOAMHHUKOBOK CTPINIKOK/MPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK
Ha obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO.

6.8 YnapHe cBepaniHHA oTBOPIB

SF 2H-A12

1. TMepeBeaiTb peryntoBanbHe Kinble ANA BCTAHOBNEHHA PEXUMY POBOTU Y MOMOXKEHHA «yAapHe CBEPA-
NiHHA» 4T.

2. HanawryiTe nepemukay Hanpamy obepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK/NMPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK
Ha 06epTaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINKOLO.

6.9 YBiMKHEHHA

» HartuCHiTb Ha BUMUKKaY iHCTPyMeHTa.
» Bia cunu HaTCKaHHA 3anexuTb Yactota obepTaHHA.

6.10 BuMHMKaHHA iIHCTPyMeHTa

» BianycTitb BUMUKKaY.

6.11  BuMmaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHCTpymeHTa

1. MepeBeaitTb NnepeMuKay HanpAMy o6epTaHHA 3a FOAUHHWUKOBOID CTPINKOK/NPOTHA FOAUHHUKOBOI CTPINKK B
cepeaHe NonoXeHHs abo BiA'eaHaNTe akyMynATOpHy 6atapeto BiA IHCTPYMeHTa.

2. BiokpwiiTe LUBUAKO3ATUCKHY BTYIIKY.

3. JicTtaHbTe 3MiHHM POBOUMIA IHCTPYMEHT i3 3aTMCKHOIO NaTpoHa.
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7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

(/| MONEPELXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA N Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTAHOBNEHOO aKyMyNATOPHOKD
6atapeeto |

» 3aByau dictasaiTte 3 iHCTPyMeHTa akyMynAaTopHy 6atapeto, nepLu Hix posnounHath Gyab-aki po6oTh 3
L[OTNAAY Ta TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHs!

Hornaa 3a Bupo6om

e Bupanaite HakonuyeHHs 6pyAy o6epexHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLUiE iHCTPYMeHTa NnepeabadeHi BEHTUNALAHI NPOpian, 0BepeXHO NpoumnLLainTe ix M'AKo
CYXOHO LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATb
CHUITIKOH, OCKiNIbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAMTH MIAcTMacoBi AeTali.

e JINA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYWTE YNCTY CyXY TKAHWUHY.

Hornaa 3a niTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

* Hikonn He BHMKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIRHUMK MPOPisamMM.
O06epeXXHO NpouMLLaiTe BEHTUAALIRHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LLITKOH.

*  YHuKalTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynAatopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nignasaite
aKyMynaTOpHy 6arapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoZy Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo piauHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA AK i3 NOLUKOAXKEHO
aKyMynaToOpHOto Garapeeto. [3ontoiTe akyMynaTopHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CePBiCHOI cny>6n komnanii Hilti.

* He nonyckaiTe 3a6pyAHeHHsA akyMyATOPHOI Gatapei CTOPOHHIMU MacTuibHUMK MaTtepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHiK Garapei He HakoNuuyBanack 3aHAATO BEMUKA KinbKiCTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyaHeHHs 3 akyMynATOPHOI 6arapei M'AKOK CYXOH0 LLITKOK aB0 YMCTOK CYXOH0 TKaHWHOH.
He BUKOPUCTOBYITE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAUTH NAacTMacoBi
aetani.

He TopKalTecs KOHTaKTiB akyMynaTopHOi 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacTuibHI Marepianu, HaHeCEHI
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKA.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMOrOl0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHUITIKOH, OCKiNIbKM BOHM MOXYTb MOLLUKOAMTH MIACTMacoBi AeTali.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynApHO nepeBipAWTe YCi 30BHILIHI YaCTUHW iHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMET cnpaBHOi POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYiiTe IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo MopyLlueHb GYHKLIOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOI cny)k6u KomnaHii Hilti ana 3aiCHEHHA PEMOHTY.

e TicnA 3aBepLUeHHA POBIT 3 AornAAY | TEXHIYHOro 0BCNYyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHI0 PoBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPyMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI MaTtepianu. Pekomenaosani komnaxieto Hilti 3anacHi yactuiu, Buaatkosi marepianu 1a
npunaags Ana iHCTpymeHTa Bu moxkeTe npuabatv y Hanbnmxuomy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-
cawnti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Mig Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCcnopTyBaHHA 3aBAM AicTaBanTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynAaTopHy Garapeto!

» [icTaBaiite akymynatopHy(-i) 6arapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepeBeseHHA
aKyMynaTopHi 6aTapei NOBUHHI ByTW 3axMLLEHI Bia CUNbHUX NOLUTOBXIB Ta BiBpaLii, a TakoXX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynATopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMMWKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepes3 KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HUX aKymynATopHux Gatape.
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JoTpumyHTecA MicueBMX NpaBun, AKi pernaMeHTyioTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX

6arapeii.

» 3aBopoHAETLCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwTot. OnA nepecunaHHa HENOLKOAKEHUX aKyMy-
NATOPHUX Batapei 3BepHITLCA A0 Kyp'EPCLKOI CNYMOU.

» [lepean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBAIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i MiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXEHb.

36epiraHHa
/N EPEJMEHHA

Henepen6aueHe nolukoameHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HECTIPaBHICTb akymynaTopHoi 6artapei abo uepes
BUTOK eNeKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi 6aTapei !
» Ha yvac 36epiraHHs 3aBau AictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akymynaTopHy Gatapeto!

» 3bepiraiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6Garapei y Cyxomy NpPOXONOAHOMY MicCli.

Hotpumyiiteca

AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEeXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMEeHTa.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAaAaHOMY NPUCTPOI. [Micnsa 3aKiHYeHHA Npouecy 3apamxaHHA
3aBX/AM BiA'€AHYITE akyMynATOPHY 6arapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynaTtopHi 6atapei Ha CoHui, 6ina Axkepen Tenna abo Ha MiABIKOHHi.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTyNHOMY And AiTel Ta CTOPOHHIX

oci6.

> [lepea KOXHWM BMKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TpUBanuM 36epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUeHHA
nepesipANTE IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHI 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

9 JAonomora y pa3si BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA HECMpPaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui

CaMOCTIHHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI CNy)K6u kKomnaHii Hilti.

9.1

Y pasi BUHUKHEHHA HeCcnpaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui

Jonomora y pasi BAHUKHEHHAl HeCNpaBHOCTEN

CaMOCTIHO, 3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

abo AKi Bu He Mo)eTe monaroautv

abo fAKi Bu He moxxeTe monaroautu

HecnpaBHicTb

Moxnusa npuumHa

PiweHHA

IHCTPYMEHT He npautoe.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3adikcyite aKymynaTopHy
Gatapeto i3 YiTKO BiAYYTHUM
KnauaHHsaM.

ArymynatopHa 6atapen pospa-
IKeHa.

» 3apaaitb akymynaTopHy Garta-
peto.

Ha BUMMKay HEMOXKNMBO Ha-
TUCHYTH, a6o BiH 3a6noKoBa-
HWW.

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHs
3a rOAMHHWUKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
rOAWHHWUKOBOI CTPINKKU 3HAaX0AUTbCA
y CEpeaHbOMY MONOXEHHI.

» Hanawrtynte nepemukay Ha-
npAMy o6epTaHHs 3a rOAUHHM-
KOBOI CTPINKO/MPOTH FOANH-
HWKOBOI CTPINKKU. — cTop. 244

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAAKAETLCA LIBMALLIE, HIXK
3BUYaMHO.

3aHaATo HKU3bKa TeMneparypa HaB-
KOJULLHBOTO CEepeaoBULLa.

» 3auekailTe, AOKM aKyMynATOpHa
6atapen NoBiNbHO HarpieTbcA
A0 KiMHATHOI Temneparypu.

AkymynatopHa Gartapes He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYYy-
THUM KNnauaHHAM.

®dikcatop akymynatopHoi 6atapei
3aCMi4YeHUN.

» [pouncTitb 3auinky ¢dikcaropa
Ta BCTAHOBITb aKyMynATOPHY
Gatapeto. AKLO HECNPaBHICTb
He BAANOCA YCYHyTU, 3BEPHITbCA
0 CepBiCHOI Cny61 KomnaHii
Hilti.

IHCTPYMeHT abo Horo aky-
MynaTOpHa 6atapes CUNbHO
neperpiBaloTbCA.

EnekTpuyHa HecnpagHiCTb.

» HeranHO BMMKHITb iIHCTPYMEHT,
AicTaHbTe akyMynaTopHy 6ara-
peto, nocnocrepiraiTe 3a Heto,
AaiiTe i OXONOHYTK, NiCnA Yoro
3BEPHITLCA A0 CEpBiCHOI cny-
61 KomnaHii Hilti.

IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTaXKeHui
(nepeBULLEHE MAKCUMabHO NPK-
MyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

» Obepitb IHCTPYMEHT, AKUiA
niaAXoAuTb A0 BUKOHYBaHOI

246  YkpaiHcbka
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10 YTunisauia

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH Komnanii Hilti, npuaaTHi Ana BTOpUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOIO Ans iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKu € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisadii. LLlo6
oTpUMaTh 0AATKOBY iHGOPMALiIO 3 LIbOro NUTaHHsA, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cny)6u komnanii Hilti abo no
CBOr0O TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

@l ~ . . ) . .
y » He BuKMAaiiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynAaTopHi 6atapei y 6aku and

> no6yToBoro cmitral

1 RoHS (aupektusa KHP npo o6MexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnx peyoBuH)

LLlo6 nepernaHyTv Tabnuuto 3 iHpopMauieto Npo HebeaneuHi peyoBuHM, Byab nacka, Nepenaitb 3a TakKUMK
NOCUNaHHAMMU:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

MocunaHHa Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLieto NPO PEYOBUHM, BKIKOUEHI 0 AMpeKTMBM ROHS, HaBeaeHe HanpUKiHLi
LbOro AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

12 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHMKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepranTecs 40 HaMbGnnK4oro napTHepa komnaii Hilti.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

1 JaHHM 3a OKYMEeHTauUuATa

1.1 Kbm HacToALwlaTa AoKyMeHTauuA

Mpeau BbBEXAAHe B eKcnnoarauua npoyeTeTe HacToAllara AOKyMeHTauma. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

Cu0OntonaBaiite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B HacTOALATa AOKYMEHTaLWA U BbPXY
npoayKra.

Cobxpanasaite PLKOBOACTBOTO 3a eKCrioarauma BUHari 3aeiHo C NPOAyKTa U npeaaBanTe NPOAyKTa Ha
ApYry NMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HATa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

/] onacHocT

OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWsA Unu
CMBPT.

AJ NPEAYNPEXAEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrTHaca ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa IoBe/le 0 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
WK CMBPT.

/\ NPEANA3NMUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacAa ce 3a Bb3MO)XXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.
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1.2.2

CumBonu B AOKYyMeHTayuATa

B HacToAwata AOKyMeHTauuA ce U3non3eat CneAHnTe CUMBONU:

Mpeaw ynoTpe6a npoyeTtete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraums

=e|(%)

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHpopmauus

é’:‘%) BopaBeHe ¢ peunknMpyemu matepuanm
He u3xsbpnaiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UtoBuTe oTnagbLu
1.2.3 CumBonu BbB purypure

BbB puUrypute ce u3nonsear CneAHUTE CUMBOM:

Tesu uicna npenpatiar KbM CbOTBETHATa GUrypa B Ha4anoTo Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO

Homepauuata Bb3NponsBexaa NoCneA0BaTeNHOTO U3MbIHEHUE Ha paBoTHUTE CThINKK B M306pa-

3 YKEHMETO U MOXKE [a Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTHIMKK B TEKCTA
T MosnunoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
-7 | nerenpata B Pasgen MNpernea Ha npoayKkTa
@! Tosu 3Hak TpAGBa Aa npeausBuka Balwweto cneumanHo BHUMaHWe npu paboTa ¢ npoayKra.
1.3 CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 CumBoOnNM BbpXy NpoAyKTa

B'pry npoAyKTa MOXXe a ce u3nonseat cneaHute CUMBONKL

Ypeawt noaabpxa NFC-TexHonoruaTa, KoAato e cbemectuma ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-MOHEH akymynaTop
Manonssanu TvnoBe Hilti nutueBo-ioHHK akymynatopu. CbOntogaBaiiTe ykasanuata B Pasaen
Ynotpe6a no npegHasHaueHue.
®4 HwKkora He u3nonaBaite akymynatopa Karo yAapeH MexaHu3bM.
4 | He octassiite akymynaropa Aa naaHe. He uanonssaiite akymynarop, KOATO e 61un yaapeH unm e
& | noBpeaeH no apyr HaunH.
N | O6opoTn Ha NpaseH xoA Npy u3mepBaHe
/min | OBOPOTH B MUHYTa
——= | MNocToAHeH ToK
i 3aBuHTBaHe
2 BesyaapHo npobusaHe
21‘ YaapHo npo6uBaHe (npo6usaHe ¢ yaap)
1.4 UHdopmauua 3a npoayKta

I Mpoayktite ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTENM 1 MoraT Aa 6bAaT 06CNy»KBaHM,
NOAABPAHN B M3NPABHOCT M PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPH3MPAH KOMMETEHTeH NepcoHan. Toau nepcoHarn
TpAGBa fa Gbae CneuManHo MHCTPYKTUPaH 33 Bb3MOMHMUTE OMAacHOCTHU. MPOAYKTLT U HEroBMTE NPHCNOCOB-
NeHUA MoraT Aa GbaaT ONacHM, ako GbaaT eKCMNoaTUPaHN HEMPaBOMEPHO OT HEKBANUULMPAH NepcoHan

UK ako Bbaart U3NoN3BaHu He NO NpeaHasHaYeHue.
0O603Ha4YeHNETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenAsaHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.
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» [peHeceTe cepuitHMA HOMep B NpeAcTaBeHarta no-gony tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOoAYyKTa, Korato ce ofpbLyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Tun: SF 2-A12
SF 2H-A12

Mokonenwue: 02

CepueH NO:

1.5 Hexknapauyusa 3a CbOTBETCTBUE

Hue neknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
AMpeKTUBHU 1 cTanaapTv. Konwe Ha [eknapauunata 3a CbOTBETCTBUE L HAMEPUTE B KpaA Ha HacTosLlata
IOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKkata AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKasaHuA 3a 6@30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHMUE MpoueTeTe BCUUKM yKas3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAKOCTPaLUN U
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3W eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku Npu crassaHe
Ha NpuWBEAEeHWTEe NO-AONY WHCTPYKUMM MoraT Aa NpeausBuKaT eneKTPUYEecKW yAap, MoXap W/Miu TEXKU
HapaHsaBaHuA.

CbxpaHABaiTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHK 3a 6baewymn cnpasku.

M3non3saHoTO B ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT' Ce OTHacA [0 3axpaHBaHW OT
eneKTpuYecKara Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unm [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kabden).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U AO6pe ocBeTeHO. Be3nopPALBLKBLT UK HEAOCTATLYHOTO
ocBeT/ieHKe B paBoTHaTa 30Ha MOXKE @ A0BeAar O 30MOIyKM.

» He paboTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbE B3pUBOONAcHa Cpeaa, KbAETO MMa rOPUMU TEUHOCTH,
rasoBe UNU Npax. B eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPHU, KOUTO MOrarT a Bb3nnaMeHaT npaxose
WU M3NapeHus.

» JpbxTe Aeya U CTPaHWUYHU nULa Ha Ge3onacHo pascTofHWe, AOKATO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu Gbae OTKIOHEHO, MOXKe fa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUAT Lencen Ha enekTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa Aa 6bae noaxodsw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Clyyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3Non3BaiTe apanTepu 3a wencena. WM3non3saHeTo Ha
OpUrMHaHWM LWenceny U NOAXOAALLM KOHTaKTU HaManfBa pUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» WUsbareaiTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTU KaTo Tpb6H, OTONNUTENHU ypeau,
NeYKu U XNaaunHULUU. PUCKDBT OT Bb3HUKBAHE HA €NEKTPUYECKM yaap ce yBenuyaea, ako TAnoto Bu e
3a3eMeHo.

» [MpennasBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNKU Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBWLLaBa OMACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseaiTe cCbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LEnu, 3a KOUTO He e NpeAHas3Ha4yeH, Hanp. 3a
HOCeHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNMU 3a U3BaXKAaHe Ha Liencena OT KOHTaKTa.
Mpeanassaite CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose UK ABMIKeLM ce
yacTu. lNoBpeaeHn Unu yCyKkaHu CbeauMHUTENHU NPOBOAHMLM YBENMYaBaT PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MNON3BaNTE CaMO YAbLIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwy U 3a pabota HaBbH. M3nonsBaHeTo Ha yabkUTeneH Kaben, npeaHasHadeH 3a paboTa
Ha OTKPMUTO, HaManfBa pUcKa OT eNeKTPUYECKHM yaap.

» AKo He momeTe fga usberHete paboTa C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BrayHa cpeaa, UsnonssanTe
KNIo4Y ¢ BrpageHa Ae¢dpeKTHOTOKOBa 3awjuTa. M3non3saHeTo Ha K4y C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3alyMTa HamanABa PUCKa OT eNIEeKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paGOTa
» bBbpete KOHUEeHTPpUpaHH, cnenete BHUMaTesnHo JAEeNUCTBUATA CU U NOCTbNBanTe pa3ymHoO npu pa601'a
C €JIEKTPOUHCTPYMEHTHU. He usnonssaiirte €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UK Ce HamupaTte
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noA Bb3AEWCTBUE Ha HAPKOTULM, anKoXoMN UK MeAuKameHTH. CaMo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPy U3MNON3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa A0BeAe A0 CEePUO3HU HapaHABaHUS.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTsa M paboreTe BUHArM CbC 3aWMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHU NpeanasHu CPeacTBa, Kato npaxosalyutHa Macka, obesonaceHn o0yBKuU CbC cTabuneH rpandep,
3alUMTHa KacKa Ui aHTUdOHM, cnopea Buaa U ynotpebara Ha eneKTpOMHCTPYMeHTa, HamansaBa pucka ot
HapaHsABaHwS.

» MUsbareaiTe HEBONHO BKNKOUBAHE HAa €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KJIoUYeH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHETO W/MNKU akymynaropa, npeau aa
ro B3emare WnM npeHacATe. AKO NPU HOCEHe Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa ObPKUTE MPBCTA CU BbPXY
MYCKOBUA MPEKbCBayY MM ako CBBbPXKETE BKIIOYEHUA yped KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTO, CblUecTByBa
OMacHOCT OT 3/10NoJyKa.

» MMpeau aa BKNKOUMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT Hero BCUUKK
MHCTPYMEHTU 3a HAaCTPOMKa MMM raeyHu KNrouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa foBeae A0 HapaHABAHMA.

» MUsbareante HeyRo6HUTE NONOKEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHO NonoXeHWe Ha TANOTO M
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €AMH MOMEHT. TaKa Le MOXXeTe a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
no-Ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUH.

» Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM U ABATM APEXW WAM YKPaLIEHWUA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTE CU U PbKaBULUTE CU Ha 6e30macHo pa3cTOAHKUE OT BLPTALLU Ce YacTH.
CBo6oaHUTE APEXH, YKpALLEHUATA UK ObATMTE KOCU MoraT Aa ObAar 3axBaHaTv U YBNEeUYEeHU OT BbpPTALLM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMXHO MOHTMPAHETO Ha CLOPbIKEHHA 3a cbBUpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce ysepere,
ye Te ca BKIJIFOYEHHU W Ce U3NOoN3BaT NPaBUNHO. M3Non3BaHETO Ha NPaxoynoBUTEN MOXE Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NMPaxoBe OMNACHOCTU.

» He ce noapaBaiiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT M He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH AOPH M CNeA KaTo MHOro Bobpe cTe onosHanu eneKkTpOouH-
CTPyMeHTa U CTe ro U3non3eanu MHOFOKpaTHO. HexaiHOTO AeicTBUME MOXKe Aa AOBeAe 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa 10 TeXKKU HapaHABaHuA.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npetosapsaiite ypeaa. Usnonssainte enekKTpPOMHCTPYMEHTa camMo CboBpa3HO HEeroBoTo npesn-
HasHaueHwue. Llle padotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3nona3sare NOAXOAALLMUA ENEeKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHNA AMANA30H Ha MOLLHOCT.

» He u3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO NPEKBCBAY € NoBpefeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MO)ke noBeye Aa Gbae BKIUYBAH UK U3KNIOUBAH, € OnaceH 1 TpsatBa Aa 6bae PEMOHTUPaH.

» WsBaperTe wencena OT KOHTaKTa W/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMUA akymynaTop, npeaq Aa npean-
puemeTe AENCTBUA MO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHAANEMHOCTH UNK NPUBHUPaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MsapKa npeAoTBparaBa ONacHOCTTa OT 3aAeWCTBaHE Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTA Mo
HEBHWUMaHVe.

» ChbxpaHnABaiiTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTa eNIeKTPOMHCTPYMEHTHU Aaned oT focTbna Ha geuya. He
AonycKaWTe M3NON3BaHeTO Ha ypeaa OT NuLa, KOUTO He ca 3ano3HaTU C HEro UMM He ca npoyenu
HaCTOALLYMTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHu.

» OTHacAnTe ce FPUIKIMUBO KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanemHoctu. [poeepasaiTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH GYHKUMOHMpAT 6e3ynpeuHo M He 3aKNWHBAT, Aanu UMa CUyneHu WM
noBpeAeHHU YacTh, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUUUTE Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa. MNpeau Aa usnonssare
ypeaa, Aante noBpeAeHUTe YacTh 3a PEeMOHT. MHOro 3/10MOMlyKU Ce Ab/KAT Ha SIOLLO MOALBbPIKAHM
€N1eKTPOUHCTPYMEHTH.

» [MMopAbpmanTe pemewyuTe UHCTPYMEHTH BUHaru gobpe satoueHu M unuctn. [Jobpe noaabprkaHute
PeXeLLn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT MO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» W3nonssaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, NPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrIacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUUK. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE pabBoTHHM YCNOBHA W C AeHHOCTHUTE,
Kouto TpAGBa Aa 6baaT usBbpLIBaHU. YnoTpedaTta Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a LenW, pasiuyHu oT
npeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE [0 ONACHU CUTYaLUU.

» MoaabpmaiiTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyXH, YUCTU U He3aMbpPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. XTb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasar 6e3onacHo o6cnysaHe 1
KOHTPOJ Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABMAEHNU CUTYaLuM.

UsnonseaHe 1 o6cnymsaHe Ha aKyMynaToOpHUA UHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaTtopuTe camo C Npenopb4YaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCTpoHncTsa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 3a ONpeAeneH BUA akymynatopu, CbLUeCcTBYBa ONacHOCT OT noxkap,

aKo TO Ce U3Mnonaga ¢ ApYru akyMynartopy.
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» MHsnonssaiiTe B €N€KTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu Mo)ke Aa A0BeAE [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.

» CbxpaHfiBaWTe HeM3NON3BaHUTE aKymynaTopu jAanedye OT KinamepWu, MOHETH, KNo4voBe, MUPOHH,
BUHTOBE WNU ApyrM Ape6HM MeTanHu npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NPeAW3BUKaT KbCO
CbeZIMHEHWEe B KOHTaKTUTE. [Ipy KbCO CbeAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa MoXe Aa ce
nonyyart u3rapsaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HENpPaBWIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Wsbarsaiite
KOHTAKT C Ta3u TeUHoCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boa. AKO TeuHocTTa
nonagHe B o41Te, NOTbpPCETe AOMbIHUTENIHO NIeKapcKa nomoLy. Manusallara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXXe [1a MPUUMHN KOXHW PasapasHeHUs Uin U3rapaHua.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPULMPAHM
aKkymynaropu Morar Aa umar HenpeaBuAMMO MoBeAeHWe U Aa NPeAM3BUKAaT OrbH, eKCMIosuA uin aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HAPaHABAHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OFbH UNK TBbPAE BUCOKH Temnepatypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssuKar ekcrniosus.

» CnepBanTe BCUHYMKU MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTOpPHHUA MHCTPYMEHT U3BBH NocovyeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarayua TemnepartypeH
obxsaTt. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Ui 3apexaAaHeTo U3BBbH AOMYCTUMUA TEMMNEePaTypeH 0BXBAT MOXe
/a paspyLuM akymynaropa v Aa NOBULLM OMAaCHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA CAMO OT KBaNUULMPaHH CNEeLUanucTH
M camMo C OpPUrMHaNHW pe3epBHU YacTH. 1o TO3M HauUKMH Cce rapaHTMpa 6e3onacHoCTTa Ha CbXpaHeHNETo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnymBaiTe noBpeaeHn akymynartopu. LlanoctHata NoAApBKKA HA akymynatopure
cnesBa Aa ce U3BBPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WAW OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a OBCNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHusa 3a 6esonacHa pabota ¢ 6opmalunHm
SF 2-A12

YKasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKU AEMHOCTH

» JpbMTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a M3oNMpaHUTe NOBbPXHOCTHU 3a XBallaHe, aKo U3BbpLUBaTE
AEWHOCTH, MPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT WU BUHTOBETE MOXe Aa NonagHaT Ha CKpuTa
TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT C TOKOBOZELUM MPOBOAHULM MOXe Aa NOCTaBW NOA HanpexeHue
CbLUO M METanHU YacTv Ha ypeaa v Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKH yaap.

SF 2H-A12

YKasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKU AEMHOCTH

» HoceTe aHTMdOHM NO BpeMe Ha yaapHOTO npobueaHe. Bb3AeNCTBMETO Ha WyMa MOXe Aa AoBeae
[0 3aryba Ha cnyxa.

» JpbiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a M3oNUpaHUTe NOBbPXHOCTHU 3a XBallaHe, aKo U3BbpLUBaTE
AEWHOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT UNU BUHTOBETE MOXe [ia nonagHaT Ha CKpuTa
TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT C TOKOBOZELUM MPOBOAHULM MOXE Aa NOCTaBU NOA HanpexeHue
CbLLUO M MEeTallHX YacTu Ha ypeaa 1 Aa AoBeje A0 Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUYECKM yaap.

YKasaHua 3a 6e30nacHOCT NpU U3NON3BaHe Ha AbAMM cBpeana

» B HuKaKbB cnyuai He paboTeTe ¢ N0-BUCOKHM 060POTH OT onpeAenieHUTe 3a CBPEASIOTO MaKCUMaNHO
ponyctumu o60poTu. Mpu No-BUCOKM 0BOPOTH CBPEANOTO MOXKE JIEKO Ja Ce OrbHE, KOrato MoXe Aa
ce BbpTH CBOBOAHO BE3 KOHTAKT C AeTaina, v Aa NPUYMHU HapaHABaHWS.

» 3anousaiTe npoueca Ha npobuBaHe BUHarM ¢ ManbK 6poit 06OpoTH M KoraTo CBPeAnoTo e B
KOHTaKT ¢ AeTaina. Mpu no-BMCOKM 060POTH CBPEANIOTO MOXKE NIEKO Aa Ce OrbHE, KOrato MOXe Aa ce
BbPTM CBOOOAHO BE3 KOHTAKT C ieTaina, 1 Aa NPUUYMHA HapaHABaHMA.

» He npunaraiTte npeKomepeH HaTUCK U NpobuBaiTe camo B HaANbXHa Nnocoka. Cepeanara mMorar Aa
Ce OrbHaT 1 3aToBa Aa Ce CUYNAT UK Aa NPUYMHAT 3aryba Ha KOHTPON U HapaHABaHUA.

23 rpM)KIWIBO OTHOLUEHWE KbM aKymMmynaTtopu U BHUMaTesnHo 6opaBeHe C TAX

» CnasBaiiTe cneuuanHuTe HOPMaTUBHU WM3UCKBAHMA 3@ TPAHCMOPT, CbXPaHEHWe W eKcnnoatauua Ha
TIUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

» JlpbiKTe akymynaropute Aaneye oT BUCOKM TemnepaTtypu, NpAKa CbHYEBa CBET/IMHA U OTbH.

» AkymynatopuTte He TpAGBa Aa ce pasrnobsasar, CMaukBeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
U3rapAr.
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He nanonssaiite unu He 3apexaaiTe akymynatopu, KOUMTo ca 6unu yaapeHu, naaHanm ca oT BUCOUYMHA
NoBeyYe OT eiIMH MeTbP MK ca Gunu NoBpesEeHH NO APYr HauWH. B T03K cnyuyaii BUHaru ce cebpagaiite ¢
Bawmwus Hilti cepus.

AKO aKymynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha nunaHe, Toi MoXke Aa uma AedekT. MoctaBeTe akymynartopa Ha
BMAWMO, HE3ananaMmo MACTO C A0CTaTbYHO Pa3CTofHKe A0 3ananumu marepuani. OctaBete akymynaropa
fia ce oxnaau. AKo CneA eiMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbPAE ropeLl Ha AoMn1p, TOi e HeusnpaBeH.
Cebpxerte ce ¢ Hilti cepsus.

JonbAHUTENHHU yKa3aH1A 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

>

>

M3nonssaiite NpoAyKTa caMo B TEXHUYECKU U3MPABHO CCTOSHUE.

HuKora He U3BBPLUBANTE MaHUNynayMmM UnM NPOMeEHH No ypeaa.

He rnepaite AMPEKTHO B OCBETIEHUETO (CBETOAMOA) HA NPOBUBHUA BUHTOBEPT U He OCBeTABalTE ApYrv
xopa B nuueto. CLECTBYBa ONAcHOCT OT 3acnensaBaHe.

M3bareaiite aonuMpa 4O BBPTAWM Ce yacTv. Bknwousaiite ypena efsa Ha paBoOTHOTO MACTO. JonupbT
[I0 BbPTALYM CE YaCTU, U MO-CMEUNUATHO [0 BbPTALUM CE CMEHAEMU UHCTPYMEHTU, MOXe fa A0OBeAe A0
HapaHABaHus.

Mpu noamAHaTa HA MHCTPYMEHTYU CbLLO HOCETE 3aLUMTHW PbKaBuuu. JonMpPbT 40 CMEHAEMWA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa [oBeAe A0 NMOPEesHU PaHu U U3rapsaHus.

BuHarv apbKTe 3apaBo v CTabuiHo ypeaa 3a npefsBuaeHata 3a uenta pbkoxsatka. Mpu 6nokupaHe Ha
MHCTPYMEHTa YypeabT MOXe Aa Ce 3aBbPTU Mopaju BUCOKMA CU BBPTALL MOMEHT CpeLly nocokara Ha
BBbPTEHE Ha MHCTPYMEHTa.

MorpwkeTe ce 3a A06POTO NPOBETPEHWE HA PABOTHOTO MACTO M NPH Hy)KAa HOCETE MackKa 3a AuxatesnHa
3aluTa, KOATO e NOAXOAfLa 3a CbOTBETHUA mMpax. [pu JomMMp wnM BAMWBAHE Ha npax morar Aa
BBb3HUKHAT anepruyHn peakuun u/mnu 3abonfBaHWA Ha AUXaTeNHUTe MbTUL@ Ha notpedutens UM Ha
HamupaluuTe ce B 6nnM30CT nuua. HAkon npaxoBe, Kato npax oT Ab0 unmn Byk, Ce cuuTat 3a KaHLEePOreHHH,
oco6eHo B KoMBMHauMA ¢ fo6aBkK 3a AbpBOOOPabOTKa (XpoMar, CpeACcTBa 3a 3aluTa Ha AbPBECHHA).
AsbecTocbabpralmMaT Matepuan TpabBea Aa ce 06paboTea camo OT CrieynanucTy.

MpaBeTe paboTHKM naysu U yNpaxkHeHus 3a noaobpsaBaHe Ha KpbBOOOpaLeHMETO B npbCTUTE. [pH
npoAbMKUTENHa paboTa BUOpaLuUTe MoraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CAOBE WK
HepBHaTa cuctema B 06nacTra Ha CTaBuTe Ha NPBbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

>

Mpean HauanoTo Ha PaBoTHWA NPOLEC NPOBepeTe PaboTHATA 30HA 38 CKPUTH ENIEKTPUYECKM NPOBOAHMLM,
raso- M BOAONPOBOAN. BBHLUHO NealymTe METaiH1 ENEMEHTH Ha YPEAa MOrarT a NPUUNHST ENEKTPUYECKM
yAap, ako No HeBHUMaHKE NOBPEANUTE TOKOMPOBOAHMK.

rpM)KﬂVIBO OTHOLUEeHWe KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTU U BHUMaTEeJIHO GopaBeHe C TAX

>
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3acTonopete aetaina. MsnonssaiTe 3areratenHn MexXaHu3MM MAM MEHreme, 3a Ja 3aKpenute Hemoa-
BWKHO AeTaina. 1o TO3M HauMH 3aKpenBaHETO € NO-CUrypHO, OTKOJIKOTO ako MpUAbPXKAaTe C pbKa, a
OCBeH ToBa 1 ABeTe By pbue ca cBoboaHu 3a pabota ¢ ypeaa.

M3KntoUueTe eneKTpoMHCTPYMEHTA He3aBaBHO, aKO MHCTPYMEHTBT Bn1oKMpa. YpeabT MOXKe Aa Ce OTKIIOHU
HacTpaHu.

Mpean Aa cBanuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, M34aKaiTe, AOKaTO NpecTaHe Aa padoTy.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

Bbp3o3araraiy naTpoHHKK

Perynupaly npbCTeH 3a BbPTALY MOMEHT
Perynupaly npbCTeH 3a GyHKUMA (Camo

SF 2H -A)

MpeBkntouBaren 3a CKOPOCTH
lMpeBKkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
OGNoKMpOBKa CpeLLy BKtoYBaHe
Pbkoxsarka

LED-cBetnunHn

Kyka 3a konaH (onuuoHasnHo)

MHAvKauusa 3a CbCTOAHWMETO Ha 3apexxaaHe
Ha akymynaTtop

ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynarop
Kntou 3a ynpasneHue ¢ perynmpaHe Ha 06o-
potute

06 P G ©®EO6

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuaT NPOAYKT NPEeACTaBABa akyMynaTopeH NPOBUBEH BUHTOBEPT C PBYHO 3a/iBUXKBAHE 32 3aBUBaHE
1 pasBuBaHE Ha BMHTOBE, 3a NPOoBUBaHe B MeTasn, AbPBO W NNacTMacH.

» 3a TO31 NPOAYKT M3MON3BanTe CaMo NMTUEBO-MOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 12.
» 3a Tesn akymynatopu usnonssairte camo 3apaaHute yctpoirctaa Ha Hilti ot cepua C4/12.

3.3 UHaukaumAa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

CbCTOAHWETO Ha 3apeXkaaHe Ha IMTUEBO-MOHHWUA aKyMynatop Ce UHAMKMPA CNea HatuckaHe Ha GyToHa 3a
ocBoboaaBaHe.

CbcTofAHME 3HaueHue

4 cBeToanoAa CBETAT. Cbcroanue Ha 3apexaaHe: 75 % no 100 %
3 cBeToAMoAa CBETAT. CbcroaHue Ha 3apexaaHne: 50 % 80 75 %
2 cBeToanoa CBeTAT. Cbcronnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 50 %
1 cBeToaMOA CBETU. CbeTonnne Ha 3apexaare: 10 % ao 25 %
1 cBetoanoa mura. CbcronAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

ﬂ an 3a/leiCTBaH KOMaHAEH KoY OTYMTAHETO HA CBCTOAHUETO Ha 3apexaaHe ctaBa HEBb3MOXXHO.

34 3awmTa oT npeToBapBaHe 1 nperpAsaHe

YpeasT e 0BopyaBaH C eNeKTPOHHA 3alMTa OT NpeToBapBaHe W 3aluta ot nperpasaxe. Mpu npetosapsaHe
WK NperpaBaHe ypeabT Ce M3KIIoYBa aBTOMATMYHO. AKO KOMAaHAHWAT KoY ce OCBOGOAM U Ce HaTUCHe
OTHOBO, MOXXE a Ce Nosy4u 3abaBaHe NpW BKIOUYBAHE (Ppasu Ha OXNakaaHe Ha ypeaa).

I'IpeTOBapBaHeTo Wnu nperpABaHEeTO He ce curHanu3vpar 4ypes MHAMKauuMATa 3a CbCTOAHUETO Ha
3apexaaHe.

3.5 O6em Ha gocTaBKkarta

(YoapHo-) npo6uBeH BUHTOBEPT, PLKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayus.

Jpyr1 cucteMHM NPOAYKTH, paspeLleHn 3a Balwmsa npoaykT, we Hamepute BbB Bawwus Hilti Store unm
Ha: www.hilti.group
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4 TexHU4YeCKH AaHHU
4.1 TexHUYeCKH AaHHU
SF 2-A12 SF 2H-A12
HomuHanHo HanpexeHue 10,8 B 10,8 B
Terno B cborBeTcTBUE C EPTA-Procedure 01 1,1 kr 1,2 kr
O6opoTn 1-Ba ckopocT | 0 06/MWH ... 0 06/MUH ...
400 06/mMuH 400 o6/mMuH
2-pa ckopocT | 0 06/MuH ... 0 06/MWH ...
1560 06/M1H 1560 06/MuH
BbpTALY MOMEHT (MEKO ynnbTHeHWe 3a pe3boso <21 Hm <21 Hm

cbepuHeHue) 4

0,5HM ... 5H-™m 0,5HM ... 5Hm

HacTpo#ika Ha BbpTALY MOMEHT (15 cTenenm) §

Jurana3oH Ha 3aTaraHe Ha 6bp3osararawy natpoH- | 0,8 MM ... 10 MM 0,8 MM ... 10 Mm
HUK

@ Cepeano (Meka AbpBeCcHHa) 0,8 MM ... 14 Mm 0,8 MM ... 14 Mm
@ Cepeano (TBbpaa AbpBeCUHA) 0,8 MM ... 10 Mm 0,8 MM ... 10 MM
@ Cepeano (metan) 0,8 MM ... 6 MM 0,8 MM ... 6 MM
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
4.2 AxymynaTtop

Pa6oTHO HanpeXeHue Ha aKkymynaropa 10,8 B
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3

MocoueHnTe B HaCTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHn B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraT Aa Gbaat U3non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH NMoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NMpeaBapuTenHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3NnonaBa 3a APYru NPUNOXKEHUA, C PasNiHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeAOCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AaHHUTE MOXKE Aa Ce NOABAT OTKIOHEHWA. TOBa MOXe 3HAUMTENHO Ja MOBULLKM HAaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPE3 LieNnA NEPUO Ha eKcnioatayums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e W3KMoYeH Win paboTi, HO He e B peasniHa ekcrnoarauud. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPENTEeHWA Npes3 Lenusa NepUoa Ha eKcnnoartaumsa.

OnpeaeneTe [OMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LeN 3awuta Ha paboTeLlyus CpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUGpaUMKTE, KaTo HanpUMep: NOAAPBIKKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPXKaHe Ha TOMU pble, opraHn3aumsa Ha paboTHUTE Npouecu.

UHdopmauua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BuBpauumnTe cbrnacHo EN 62841

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUH

SF 2-A12 SF 2H-A12
EMMCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HanfaraHe (L) 72 nb(A) 76 nb(A)
OTKNoHeHne Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,,) | 3 Ab(A) 3 nB(A)
Hueo Ha 3ByKoBa MowHOCT (L) 83 nb(A) 87 nb(A)
OTKNOHEeHHUe NpyY HUBO Ha 3ByKoBa mowHocT (Ky,) | 3 AB(A) 3 ab(A)
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06wwm cToMHOCTH Ha BUBpauunTe

SF 2-A12 SF 2H-A12
EMUCHOHHA CTOMHOCT Ha BU6GpauunTe npu npo- 1,7 m/c? 1,7 m/c?
6uBate B meTan (a,, p)
OTKNoHeHWe npu npobusaHe B meTan (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpayuuTe npu /e 12,9 m/c?
ynapHo npo6ueaHe B 6eToH (a,, p)
OTKNOHeHue Npu yaapHo npobusaHe B 6eToH (K) | ¢/* 1,5 m/c?

5 MoaroToeka Ha paboTaTta

d NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HEeBOMHO BKMNIOUBaHe!
» [pean NocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIOUEH.

> OTCTpaHﬂBaVITe akymynaropa, npeauv Aa BbBexzaarte HaCTpOVIKM no ypeaa vnu Aa noaAMeHAaATe npuHaa-
JNIEXXHOCTU.

CobbntoaaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHre B HACTOAL|ATa JOKYMEHTaUuuA U BbPXY
npoayKra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TMNpean 3apexaaHeTo npouyeteTe PBKOBOACTBOTO 3a €Kcnioatayna Ha 3apAaaHOTO YCTPOUCTBO.
2. YBepere Ce, Ye KOHTAKTUTE HA aKymynaTtopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YMCTU U CYXK.
3. 3apeaete akymynartopa B 0106peHO 3apAAHO YCTPOWCTBO.

5.2 MNMocTtaeAHe Ha akymynaTop

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCOo CbeAUHEeHWe UNKW Nnagaly akymynarop!

» [peau nocTaBAHETO Ha akymynatopa Ce yBepeTe, Y€ KOHTaKTUTEe Ha akymynatopa M KOHTaKTUTe Ha
NpoAyKTa ca NOYUCTEHN OT 3aMbpPCABaHHA.

» VYBepeTe Ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NMPABUIHO.

1. MNpean NbpBOTO NyCKaHe B EKCrnoataumsa sapexaanTe akymynaropa AoKpau.
2. Tnb3HeTe akymynartopa B NPOAYKTa, OKATO Ce 3aCTOMNOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHWE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynaTtop
1. HamucHete 6yToHuTe 3a AeBNOKMpaHe Ha akymynatopa.

2. WsBagete akymynatopa oT ypeaa.

5.4 MoHTHpaHe Ha KyKa 3a KosnaH (Onuy1oHarsnHo) 2}

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. [afHanvaT ypea MOXe Aa U3NOXKKU Ha onacHocT Bac v apyru nuua.
» [peawn pa sanouHete paboTa, NpoBepeTe Aanu KykaTa 3a KonaH e 3ApaBo 3aKpeneHa.

C kyKara 3a KonaH MOXeTe Aa 3aKpenuTe ypesa 3a KosiaHa no NpoAb/KeHWe Ha Tanoto. Kykara sa
KonaH Moxke a GbAe MOHTUPaHa 32 HOCEHE OT AACHATA WK NiABarTa CTpaHa.

1. OrtcTpaHeTe akymynaropa.
2. TlbxHeTe KyKkaTa 3a KOnaH B NPeABMAEHUA 3a LienTa OTBOP Ha KpauyeTo Ha BUHTOBEpTa.
3. 3akpenete Kykara 3a KonaH C 2-Ta BUHTa.

LT ——
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6 PaboTta

/\ NPEANA3NMUBOCT
OnacHocT oT noBpefa nopaau norpewHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha eKcrnnoarayus He 3ageicTBaiTe GyToHa 3a NOCOKA Ha BbPTEHE U/UNnK U3BOP Ha QYHKLMK.

CubnionaBaite ykasaHuata 3a 6e30MacHOCT WM NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoayKra.

6.1 MocTaBAHE HA CMEHAEM UHCTPYMEHT

1. TMNocTaBeTe npeBKOYBaTENS 3a AACHO/NABO BBbPTEHE B CPEAHO MONIOXKEHUE UK U3BAAETE aKymMynaTtopa
oT ypeaa.

2. OtBopeTe 6bp3o3ataAralma NaTPOHHKK.

MocTaBeTe CMeHAEMUA MHCTPYMEHT B NaTPOHHUKA U 3aBbpTETE AOKPak 6bpaosataralyus NaTpoHHMK.

4. TMpoBepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKPENBaHE HA CMEHAEMMUS UHCTPYMEHT.

@

6.2  M3bop Ha ckopocT &

ﬂ MpeBKNtOYBATENAT 32 CKOPOCTU MOXKE Aa 6bAe 3a4eiCcTBaH CaMo ako ABUraTensT e Crps.

» MUabepeTe ckopocTTa.

6.3 HacTpoiika Ha BbpTALY MOMEHT %

> HaCTpOﬁTe XXenaHuAa BbpPTALL MOMEHT.
> B'prﬂLL[MF!T MOMEHT Ce orpaHuyasa camo A0 q)yHKLlMFlTa 3aBuHTBaHE i

6.4 HacTpoiika 3a aacHo/nABo BbpTeHe [

3aknoyBaLy MexaHu3bM NpeaoTBpaTABa NPEBKIOYBAHETO NpK padoTeLy ABuraten.
B cpeaHo nonoxkeHue KNtoybT 3a ynpasneHue e 6nokupaH (6NoKMPOBKa CpeLLly BKIOYBaHE).

» Hactpoiite npeBktoysaTens 3a AACHO/NABO BLPTEHE B XenaHata NocoKa Ha BbpTeHe.
» 3aKniouBaly MexaHM3bM MpeAoTBpaTABa MPEBKOUBaHeTo npu paboTew asuraten. B cpeaHo
NONOXeHHe KNoubT € BNoKMPaH (BNOKMPOBKA CPeLLy BKOYBaHE).
6.5  M3bop Ha pyHKuuA g

SF 2H-A12
» MUsbepeTe enaHata GpyHKUuA.

6.6 3aBuHTBaHe

1. TocTaBeTe perynuparuma NpbCTeH 3a GYHKUMA Ha GyHKUNA 3aBUHTBaHE 5.
2. Ha perynupaluua npbCTeH 3a BbPTALL MOMEHT HACTPOITE YKeNaHWA BbPTALY MOMEHT.
3. C npeskntouBarensa 3a AACHO/NABO BbPTEHE HACTPOWTE yenaHaTta NoCoKa Ha BbpTEHe.

6.7 Mpobusane
1. TMocTaBeTe perynupalma NPbLCTEeH 3a GYHKUMA/PECH. BbPTALY MOMEHT Ha GyHKumA MpobusaHe 4 .

4
2. [loctaeete npeBKnyBarTena 3a ﬂﬂCHO/J'IFlBO BbpTEHEe B NOJIOXKEeHUe AACHO BbpTEHE.
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6.8

YaapHo npo6usaHe

SF 2H-A12

1.
2.

6.9

>

MocTaBeTe perynupalums NPbCTEH 3a GyHKUMA Ha GyHKUMA YaapHO npobusare 4T .
MocTaBeTe NpeBKtoYBaTENA 3@ AACHO/NABO BbPTEHE B MONOXKEHUE AACHO BbPTEHE.

BknrousaHe

HatucHeTe KoMaHAaHUA KItoY.
» O6opoTbT ce perynupa oT AbndourHaTa Ha oTrneyaTbKa.

6.10 UskniouBaHe

>

OcBoboaete KOMaHAHUA KoY.

6.11 UsBamaaHe Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT

1.

2.
3.

7

MocTtaseTe nNpeBKnOYBaTENs 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO MONIOXEHUE MW U3BAAETE akymynatopa
oT ypeda.

OTBOpETE GbpP303aTAraLyua NaTPOHHMK.

M3abpnaite CMEHAEMUA MHCTPYMEHT OT NaTPOHHHMKA.

O6cnymBaHe M noanpbKKa

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU NocTaBeH akymynartop !

>

BuHaru ussaxgante axKymynaropa npeau BcAaka AeiHoCT no OGCﬂy)KBaHe n ﬂO.Elﬂp'b)KKa!

Tpvxu 3a npoagykTa

OTCTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbpPCABaHUA.

AKO “UMa BEHTUNALUMOHHU OTBOpPMU, NOYUCTETE CbLLUUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa 4YeTka.

Mouncrete KopnyCca CaMO C NEeKO HaBla)XXKHeHa Kbpna. He wusnonseaiite nouucrealym npenapartu,
CbAbpXKallun CAUTMKOH, TbY KATo Te Morar Aa yBpeadar njactMacoBuTe 4YacTu.

M3nonasante uncTa, Ccyxa Kbpna 3a noyncreaHe, 3a Aa MSG’prLIeTe KOHTaKTUTE Ha NpOoAyKTa.

Tp1XK 3a NMTUEBO-MOHHU aKymynaTopu

Hukora He n3nonssainTe akymynaTop CbC 3anyLleHn BEHTUNALMOHHM OTBOPK. [ouncTeaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3barsaiiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax uiau sambpcsABaHuA. Hukora He uanaraite
aKyMmynaropa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UK OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO aKkymynatopbT e 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpaiTe ro Kato NoBpeaeH akymynarop. Maonupaiite ro B
Hesananum KoHTerMHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

MoanbpKaiTe akymynaropa No4ncTeH OT Macna u cmasku. He nossonABaiite no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABanua. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uiam ¢
41CTa, Cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He nsnonssante nouncTeallm npenapatv, CbAbPXKaLLUM CUINKOH, Tbi
KaTo Te mMorar a yBpeAaT NnacTMacoB1Te YacTy.

He ce nonupaiite A0 KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He oTcTpaHaBaiTe ¢paBpuyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

MouncTeaiiTe Kopnyca camo C NeKo HaenaXHeHa Kbpna. He usnonssaite nouucTBaliM npenaparu,
CbABbPALLUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NnacTMacoBuTe 4acTu.

Moaapbika

lMpoBepABaiiTe PeAOBHO BCUUKK BUAMMM YACTU 3a HANMUME HA NOBPEAN, @ ENIeMEHTUTE 3a ynNpaBeHne -
3a U3npaBHO QyHKLMUOHMPAaHE.

He pabotete ¢ npoayKTa Npu HanuMuue Ha NoBPeaAu U/unn CMyLLeHUs BbB pyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykra
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

Cnen u3BbpLUBaHe Ha eWHOCTU NO 0BCNy)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPaTE BCUYM 3aLLUTHU YCTPOHCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHUPAHE.
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3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANTHA PE3EPBHM YacTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaTOPHU UHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnoptupaite Bawmte npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

» U3Bagete akymynaropa/ure.

» HwKkora He TpaHcnopTMpaiiTe akymynatopute B HAaCUMNHO CbCToAHUE. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynaro-
puTe TpAGBa Aa GbAaT 3aLyUTeH OT NPEKOMEPHM yAapK U BUBPALIMK U U30NMPAHM OT BCAKAKBU NMPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He ce OCbLUECTBM KOHTAKT C APYru nontocu Ha 6atepumn 1 aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce usnpawar no nowara. CBbpKeTe ce CbC Cneantopcka pupma, ako
“ckare fia usnpatyare noBpeaeHn akyMynaTtopu.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMyaTOpUTE 3a HalMuWe Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
¥ cnea NPOALMKUTENHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

A\J NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noepepa, Abnialla ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe NpoAyKTa W akyMynatopute Ha XnafHo U cyxo Macto. CbOntoaasainTte TeMneparypHute
rPpaH1yHM CTOMHOCTH, MOCOYEHN B TEXHMUECKATA CreLnpUKaLma.

» He cbxpaHfABaiiTe akymynatopu B 3apagHOTO ycTpoicTso. Cnea sapexaaHe BuHArM wsBarkaaite
aKymynaropa oT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

» Hwukora Ha CbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA WK 334 CTBKJIO.

» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akymynaTtopute U3BBbH Jocera Ha Aela M HeoTOpHU3upaHu nuua.

» [peau BCAiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U aKyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
1 Cnea NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

9 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHUH, KOUTO He ca mocouyeHn B Tabnuuata unu kouto Bue camun He moxkete na
OTCTPaHuTe, MONA, OGBPHETE Ce KbM HalumA cepau3 Ha Hilti.

9.1 MomoL npu HanuuMe Ha CMyLLEeHUA

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUH, KOUTO HE ca MOCo4YeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue cammn He mMoxeTte aa
oTCTpaHuTe, Mons, o6 bpPHETE ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

CmyuieHue Bb3momHa npuurHa PelwieHune
YpeasT He PyHKLMOHMPA. AKYyMynaTopbT He € CMEHEH 13- » 3acTonopete akymynatopa c
uAno. AICHO LpaKBaHe.
AKyMynatopbT € paspeseH. » 3apeaete akymynaropa.
KomaHaHuAT Koy He MoXke MpeskntouBaTenar 3a AACHO/NABO » Hacrtpoite npesknouBatens
[la Ce HaTUCHe, Pecn. e 60- | BbPTEHE € B CPEAHO MOJIOXKEHKE. 3a AACHO/NABO BBbPTEHE.
KMpaH. — cTpaHuua 256
AkymynatopbT ce ustowasa | MHOro HMCKa okonHa Temnepa- » OcraBeTe akymynatopa Aa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. Typa. ce 3atonnu 6aBHO Ha cTaiHa
Temneparypa.
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CmyweHve Bb3MOXKHa NpUUMHA PewieHue
AKyMynatopbT He ce 3acTo- | Knrouarnkara Ha akymynaropa e » [MouncreTe Kntoyankara u sac-
nopsiBa C ACHO LipaKsaHe. 3ambpceHa. Toropete akymynaropa. Ako

NpoBnemMbT He € OTCTPaHEH, TO-
raBa ce o6bpHeETE KbM CEPBU3

Ha Hilti.
Ypeast unu akymynatopsT ce | Enektpuyecka nospeaa. » Uskntouete ypena HesabaBHo,
HaropeLyaBaT CUHO. 13BajeTe akymynaropa, Hab-

nogasanTe ro, octaBeTe ro Aa
Ce OXNaau 1 ce CBBbPXKETE CbC
cepBu3 Ha Hilti.

YpeasT e npetoBapeH (M3nonssaH | » M3bepete NoAXOAALMA 32

€ M3BBH rpaHuLaTa Ha npunoxe- ynotpe6a ypea.
Hue).

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

YpeauTe Ha &9 Hilti ca npouseeaenn B no-ronAMara cu yacT OT MaTepuanu 3a MHOrOKpaTHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPAaBUIIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti n3kynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)xkBaHe Ha KnueHTH
1nu Balums TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.

» He u3xBbpnAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W akymynatopu B OUTOBUTE
oTtnaabum!

11 RoHS (OupeKTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebara Ha onacHu BelyecTBa)

Tabnuua Ha onacHu BELLECTBA e HAMEPUTE Ha CNEeAHUS IUHK:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

JIMHK kbM ROHS Tabnuua we HamepuTe B KpaA Ha HacToALlata JoKyMeHTauma kato QR kog.

12 FapaHuua Ha npoussoauTENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCnoBus, MonA, 00 bpHETe ce kbM Batwua mecteH Hilti naptHbop.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru 0 manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

LT ——



[ IS |

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

XSRS

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda

‘44
0 n paragraful Vedere generala a produsului

1 Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
(O

produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Aparatul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
deteriorat intr-un alt mod.

. @

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

MO




£ | insurubarea
A
2 Gaurire fara percutie
21‘ Gaurire cu percutie (rotopercutor)
1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®aml sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Tip: SF 2-A12
SF 2H-A12

Generatia: 02

Numér de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la padmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
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componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicagi pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,

daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incéarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incircarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masini de gaurit
SF 2-A12

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale ménerelor, cand executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau suruburile. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce
la electrocutari.

SF 2H-A12

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice la gaurirea cu percutie. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea
auzului.

» Tineti scula electricad de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau suruburile. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce
la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» Nu lucrati in niciun caz cu turatie mai ridicata decat turatia maxima admisibila pentru burghiu. in
cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibila rotirea libera a lui fara contact
cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor accidentari.

» Incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dacé este posibild
rotirea libera a lui fard contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.
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Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

24 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al masinii de gaurit si ingurubat si nu iluminati in fata alte
persoane. Apare pericol de orbire.

Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati magina numai cand sunteti in zona de lucru. Atingerea
pieselor rotative, in special a dispozitivelor de lucru rotative, poate provoca vatamari.

Purtati ménusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Tineti intotdeauna masina in sigurantd si ferm de méanerul prevazut. Dacd accesoriul de lucru se
blocheaza, masina se poate roti in sens invers fata de accesoriul de lucru, din cauza cuplului de rotatie
ridicat.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunététirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburdri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului dacd in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

Asigurati piesa care se prelucreaza. Utilizati dispozitive de prindere sau 0 menghina, pentru a fixa piesa
care se prelucreaza. Piesa este astfel asiguratd mai bine decat daca este tinuta in mana si, in plus, aveti
ambele maini libere pentru manevrarea masinii.

Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.
Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina cu strangere rapida

Inel de reglare a cuplului de rotatie

Inel de reglare a functiilor (numai SF 2H -A)
Selectorul treptei de viteza

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Méaner

Lampa cu LED-uri

Agatatoarea de centura (optional)

Indicatorul stérii de incarcare a acumulatoru-
lui

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Comutator de comanda cu controler de tura-
SF 2-A12 SF 2H-A12 tie

CICEICICICOIONCICIOICIC)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de gaurit si insurubat cu alimentare de la acumulatori, cu dirijare manuala,
pentru introducerea prin rotatie si desfacerea suruburilor, pentru gaurire in metal, lemn si material plastic.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 12.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/12.

3.3 Indicatorul starii de incarcare

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este afisata dupa atingerea tastei pentru deblocare.

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 75 % pana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de incarcare: 10 % péana la 25 %
1 LED se aprinde intermitent. Starea de incércare: < 10 %

ﬂ Cand comutatorul de comanda este actionat, apelarea stérii de incarcare este imposibila.

3.4 Protectia la suprasarcina si supraincalzire

Masina este echipata cu un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina si cu protectie la supraincalzire.
In caz de suprasolicitare sau de supraincalzire, masina se deconecteaza automat. Daca se elibereaza
comutatorul de comanda si se apasa din nou, se pot produce intarzieri de conectare (fazele de racire a masinii).

ﬂ Suprasarcina sau supraincalzirea nu sunt semnalizate de indicatorul starii de incércare.

3.5 Setul de livrare

Masina de gaurit si ingurubat (cu percutie), manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastrd, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

LT ——



LIS

4 Date tehnice

4.1 Date tehnice

SF 2-A12 SF 2H-A12
Tensiunea nominala 10,8V 10,8V
Greutate conform EPTA-Procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
Turatie Treapta 1 0 rot/min ... 400 rot/min | O rot/min ... 400 rot/min
Treapta 2 0 rot/min ... 0 rot/min ...
1.560 rot/min 1.560 rot/min
Cuplu de rotatie (insurubare in material moale) <21 Nm <21 Nm
4
Reglarea cuplului de rotatie (15 trepte) £ 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
Intervalul de strangere pentru mandrina cu 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
strangere rapida
@ Burghiu (lemn de esenta moale) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ Burghiu (lemn de esenta tare) 0,8 mm ... 10 mm 0,8mm ... 10 mm
@ Burghiu (metal) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 10,8V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice 3 dB(A) 3 dB(A)
(Koa)
Nivelul puterii acustice (L) 83 dB(A) 87 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,;,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
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Valori totale ale vibratiilor

SF 2-A12 SF 2H-A12
Valoarea emisiei vibratiilor pentru gaurire in me- | 1,7 m/s? 1,7 m/s?
tal (a,p)
Insecuritatea la gaurire in metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valoarea emisiei vibratiilor la gaurirea cu percu- | ¢/ 12,9 m/s?
tie in beton (a, ;)
Insecuritatea la gaurire cu percutie in beton (K) o/e 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura;i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1  Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. TIncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.2 Introducerea acumulatorului

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncércajfi acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepartarea acumulatorului
1. Apaésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din masina.

5.4 Montarea agétatorii de centuré (optional) &

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare. O masina care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte persoane.
» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agatatoarea de centura este fixata sigur.

Cu agatatoarea de centura, puteti fixa masina pe centurd, in pozitie lipitd de corp. Agatatoarea de
centurd poate fi montata pentru purtare pe dreapta si stanga.

1. Indepértati acumulatorul.
2. Introduceti agatatoarea de centura in deschiderea prevazuta special de la piciorul masinii de ingurubat.
3. Fixati agatatoarea de centura cu cele 2 suruburi.
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6 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Introducerea dispozitivului de lucru

1. Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitie centrald sau detasati acumulatorul de la
masina.

2. Deschideti mandrina cu strangere rapida.

3. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina si fixati prin rotire mandrina cu stréngere rapida.

4. \Verificati stabilitatea dispozitivului de lucru.

6.2  Alegerea treptei de viteza K

ﬂ Selectorul treptei de viteza poate fi actionat numai cand motorul este in repaus.

» Alegeti treapta de viteza.

6.3 Reglarea cuplului de rotatie

» Reglati cuplul de rotatie dorit.
» Cuplul de rotatie este limitat numai pe functia de ingurubare %.

6.4 Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 4]

Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.
In pozitia centrald, comutatorul de comandé este blocat (siguranta impotriva conectarii).

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.
» Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune. in pozitia centrala,

comutatorul este blocat (siguranta impotriva conectarii).
6.5  Alegerea functiei

SF 2H-A12
» Alegeti functia dorita.

6.6  Insurubarea

1. Pozitionati inelul de reglare pentru functii pe functia de ingurubare %.
2. Reglati inelul de reglare a cuplului de rotatie pe cuplul de rotatie dorit.
3. Reglati sensul de rotatie dorit cu inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.

6.7 Gaurirea

1. Pozitionati inelul de reglare pentru functii/resp. pentru cuplul de rotatie pe functia de gaurire % .
2. Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta.

MO



6.8 Gaurirea cu percutie

SF 2H-A12

1.
2.

Pozitionati inelul de reglare pentru functii pe functia de gaurire cu percutie 4T .
Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta.

6.9 Conectarea

>

Apasati pe comutatorul de comanda.
» Prin intermediul adancimii de apasare in interior se poate regla turatia.

6.10 Deconectarea

>

Eliberati comutatorul de comanda.

6.11  Extragerea dispozitivului de lucru

1.

2.
3.

7

Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitie centrald sau detasati acumulatorul de la
masina.

Deschideti mandrina cu strangere rapida.

Trageti dispozitivul de lucru afara din mandrina.

Ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

>

Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

Indepaértati cu precautie murdaria aderenta.

Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

Tn caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

LT ——
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

Depozitarea

/A, ATENTIONARE
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Masina nu functioneaza. Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu zgomotul
trodus. caracteristic de clic.
Acumulatorul este descarcat. » Incarcati acumulatorul.

Comutatorul de comanda nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Reglati inversorul pentru rotatie

permite apasarea, respectiv stanga este in pozitia centrala. dreapta/ stanga. — Pagina 268

este blocat.

Acumulatorul se goleste mai | Temperatura ambianta foarte sca- | » Lasati acumulatorul sa se

repede decéat in mod obisnuit. | zuta. incalzeasca lent la temperatura

camerei.

MO
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
clic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

>

Curatati ciocul de fixare si fixati
acumulatorul in pozitie. Daca
problema persista, apelati la
centrul de service Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
durd in masina sau in acumu-
lator.

Defect electric.

Deconectati masina imediat, ex-
trageti acumulatorul, examinati-
|, lasati-l sa se rdceasca si luati
legatura cu centrul de service
Hilti.

Masina este suprasolicitata (limita
de aplicabilitate depasitd).

Alegeti masina potrivitd pentru
aplicatia de lucru.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forméa de cod QR.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MeTa@paon odnyinv Xpriong &mo To mMPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKN TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€0n oe AeiIToupyia dIxBAOTE TNV TAXPOUCH TEKUNPinon. AToTehei Tpolmdbeon yix
AOQOAr] EPYOOIO KO XTTPOCKOTITO XEIPIOHO.

e TpoogETe TIG UTODEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TOPOUCH TEKUNPIWAON KOl GTO TIPOIOV.

e OuA&ETE TIG 0Dnyieg Xprong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SiVETE TO TIPOIOV 0€ GAAX TTPOCWTI HOVO WOl pE
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidoroinang mpoeidorololv amd KIVOUVOUG KOT! TNV £pYXOia e TO TIPOIdV. Xpnoiuo-
TTOI0UVTaI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

KINAYNOZ !
» T P10 QUEO ETTIKIVOUVN KXTEOTOON, TTOU 0dnyei o€ goBapd 1) Bavarnedpo TPAUUXTIOUO.

EMnvik& 271



[ IS |

MPOEIAOMOIHZH !
> To P MBave eMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTnedpo TPAUUATIOHO.

/A NPOzOXH
MPOZOXH !
> o i mMBavoV ETMIKIVOUVN KATROTAOTN, TIOU EVOEXETOI VO OBNYIOEI OE TPAUHATIONOUG 1) UNKEG ZNUIEG.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwon
TNV MoPOUoa TEKUNPIWGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAOUB G GUHBOAX:

Mpiv oo Tn xprion dIaB&aoTe TIg 0dnyieg xprong

Ymodei&eig xpriong Ko &AAEG XprOIKEG TTANPOPOPIES

XeIPIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKWV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKA EPYXAEIT KOl TIG UTTATOPIEG OTOV KASO OIKIGK®OV KIMOPPIUUATOV

XSRS

1.2.3 ZUpBoAx ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TaX kOAoUBo oUHBOAX:

EH | AuToi o1 apiBuoi TTEATTEUITOUY GTNV EKXTTOTE EIKOVA GTNV GEXI| GUTMV TWV 0BNYIGY
3 H apiBunaon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYNCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPE! OTTO
TQ BANOTO EPYXTIG OTO Keievo
T O1 apiBuoi BEang XENOILOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOl TIGROTTEUMTOUV OTOUG GpIBUOUG
V| rou uropvipaTog 0TV EvOTNTG EUVOTITIKF TXPOUGIAGH TIPOIGVTOG
1 AuTO To OUMBOAO EXEI OKOTTO VKX ETTIOTNTE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO
@ TTPOIOV.

1.3 ZUHPBOAX XVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOIOV PTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX aKOAOUBa GUBOAX:

N
To epyaleio umooTnpilel Texvoloyia NFC, mou eivai oupBoTr ye mAaTgoppeg iOS kau Android.

Li-lon | ETTOVO(QOPTIZOUEVN UMTaTapick Li-lon

Zelp& TUTTOU eEMavVaPOPTICOUEVNG urmarapiag Li-lon Hilti. Mpooé&Te Ta aTOIXEIX OTO KEPEKAKIO
Koar&AAnAn xprion.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYaAEio.

Mnv a@riveTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIX VO TIEGEI KXTW. MV XPNOILOTIOIEITE HIX ETTAVX-
QOPTIZOPEVN UTTATAPIX, N OTTOIX £XEI DEXTEI XTUTTNUOK 1] €XEI UTTOOTEI {NUIG E DIGPOPETIKO TPOTTO.

s @ [

Ny | OVoUGOTIKOG OPIBLIOG OTPOPGOV Xwpig PopTio

/min | ZTPOQR av& AeTTd

== | Suvexég pelpa
i Bidwua
2 AiaTpnon xwpig kpolon




ZT Ai&Tpnon pe kpouaon (kpouaTikr diGTpnan)

1.4 MAnpo@opieg mPoiodvTog

To mpoiovTa TG [EmlL e sl TPooPIZovTai Yio TOV EMAYYEAUOTIO XPAOTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
N EMOKEUN TOUG EMITPETETAI PYOVO OO €EOUCIODOTNUEVD, EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWITIKO QUTO
TIPETTEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIXOTOUV. ATId TO TIPOIOV KX
Ta BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivBuvol, STV O XEIPIOPOG TOUG YiVETAI e GKOTOANAO
TPOTIO GO U EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mrepiypo@ry TUTTIOU Kol 0 ap1BdG OeIp&G AvaYP&POVTAI TNV THIVOKIdX TUTTOU.
»  AvTIyp&yTe TOV apIBud OeIp&G OTOV OKOAOUBO TIIVOKOX. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG VIO
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWITEIX YOG I} TO GEPPIG HOG.
ZTOIXEiX TIPOIOVTOG

Turmog: SF 2-A12
SF 2H-A12

levik: 02

Ap. oeIpaG:

1.5 ARAwon cuppOPPWONG

AnAavoupe wg pHovol urrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI DM CUPPWVEI E TIG I0XUOUCEG 0BNYieg Kol
TQ I0XUOVTO TTPOTUTT. Eva avTiypao TG drAwong CUPMOPG®ONG UTIPXE OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €yypaa TEXVIKAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AopaAeix

2.1 TeVIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX YIX NAEKTPIKA EPYOAEiat

/\ NMPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIC XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapdBieyn Twv akdAoubwv
0dNYIOV UTTOPEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kail/f) GOBAXPOUG TPAUNGTIGHOUG.

DuUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XGPAAEIX KOl TIG 08NYiEG YIXx MEAAOVTIKI Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EpYAEIO"" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI G NAEKTPIKG

€PYOAEIa TTOU AEITOUPYOUV GUVEEOVTAG T OTO NAEKTPIKO JIKTUO (e KXAMDIO TPOPOSOCING) KO OE NAEKTPIKG

epyaAeial TTou AeIToupyoUV e EMAVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIES (XWPIG KAADSIO TPOPOdOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXCIAG OAG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEix 0TO XMPO £PYOTIOG KOl O
M QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPET VO 0BNYHOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epy&leoTe ue To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emikivduvo yia €KpREEIG, OTO oroio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKA epyaleiat dnuioupyoUvTal oTTvErpeg, ol
OTI0i01 UTTOPEI VO aVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOOUUIRTEIG.

» KoTd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTA. Edv 00
QITOOTIXOOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU EpyaAeiou.

HAEKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou TIPETEl VX TXIPIEE! oTNV TIPi{a. Agv EMTPETETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVX
NAEKTPIK& Epyaleia. Tax QIG TOU Bev £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTTANEIOG.

» ATIOQEUYETE TNV EMAPH TOU OWHOTOG UE YEIWMEVEG EMIPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WPUYEIX. YTTOPXEI aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIXG, OTOV TO OOUX 0OG
eivau yelwpévo.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eioxwpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaeio aufavel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mnv XpnoipoTIOIEITE TO KOXA®WDIO CUVSEEONG YIX VO HETOPEPETE 1) VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBrEeTe 1o @Ig amd TNV Mpifa. KpaTdrTe To KaAWSIO OUVOEONG MXKPIK
oo UYnAEg BepuoKpaoieg, AXSIX, QIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA PEPN. To EANTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOUUEVA KOADDIO GUVDEDNG XUEXVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.
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>

'OTav EPYALECTE HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIXIBPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAAWDIX
TPOEKTAONG (HMTAAAVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX i Xprion o eEwTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPr 0N O€ UTTaiBPIOUG XWPEOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.
Ed&v 8ev prropei va armopeuyBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATI,
XPNOIUOTIOINOTE ARUTOUATO PEAE. H Xprjon evog auTOUATOU PEAE PEIRVE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

>

N& €i00OTE TAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
ue mepiokewn. Mnv XpnoIoTToIEiTE NAEKTPIKK EPYXAEIR, OTAV EICTE KOUPAGHUEVOI I} OTAV BPiOKESTE
UTIO TNV ETTHPEIX VAPKWTIKWV OUGIMV, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix OTIyur) Ampooegiog KaTd TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va odnyroel o€ coBapoUg TPRUPATICHOUG.

DopA&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG UAOKO TIPOOTACING OTTO TN OKOVI, GVTIONIGBNTIKG UTTODNUOTA GOPOAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avaAOYa e TO €i00G Kol TN XPrion TOU NAEKTPIKOU epYQAEiou,
HEIOVETA O KiVOUVOG TPXUHOTIOHGV.

Amo@eUyeTE TNV XKOUoIx B£0n og AeIToupyia Tou epyaAeiou. BeBaiwOeiTE OTI Eival arevepyortol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV PITXTOPIN KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV HETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYQAEIO EXETE TO DAKTUAO
00G OTOV JIOKOTTN 1} OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PeUUX ev O JiakOTTNG eivan oto ON, pmopei va
TTIPOKANBOUV OTUXAHOTCL.

ATTOPXKPUVETE T EpYaAeiar puBpIONG 1 TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
AerToupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYaAeiou, UTTOPE VO TTPOKOAEDE! TPAUUATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. DPPOVTIOTE YIX TNV XGPAXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
O0G KOl SIKTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTiX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOXAUTEPO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N OVOUEVOLEVEG KATAOTROEIG.

®opaTe KATAAANAX pouxa. Mn POPATE PAPSIX POUXA I} KOGUAHATA. KpaXTATE T HOAAIK, TX POUXOK
KXl TX YRVTIX HOKPIX KITO TIEPICTPEPOPEVX EEAPTAHATX. TOX GOPDIX POUXK, TO KOOUAUOTX 1) T
HOKPIX HOANIG PTTOPET Vo TTRYIDEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTIHHOTO.

E&v urrapyel n SuvaroTnTa cUVEE0NG CUCTNHATWV VAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTe OTI €ival CUVSEBEPEVA KXl OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xpron ouoTAUGTOG avappo®nong
oKOVNG MTTOPET VO UEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Mnv ekTIN&TE A&BOG TNV ACPAAEIX KXI PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEIR, AKOUN KO OTAV, HETX OO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATd QMPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIOHO] eVTOG KAGOUOTOG SeuTepo-
AEmTOU.

Xprion Ko QVTIUET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urrep@opTIleTE TO EPYAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEio TTOU
TPOOPIZETAN YIX XUTHV. Mg TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaleio epytleaTe KAAUTEPG KO E UEYOAUTEQN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT) IOXUOG.

Mnv XpPnOINOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKKOTITNG TOU OTOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAeKTPIKO epyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
€MKIVOUVO KOl TIPETIEI VXX ETTIOKEUROTEI.

ATTOOUVBEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE HIX KITOCTIWHEV HTTXTAPIO TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXTTOIO GXEECOUAP ) XITOONKEUCETE TO EpyaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING AMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAGTE T NAEKTPIKX EPyaAgia TTOU SEV XPNOILUOTIOIEITE HAKPIX O TdIX. Mnv a@rivete va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QUTO K} TTOU Bev £Xouv
SlaBaoel aUTEG TIG 0dNYieg XProng. To NAEKTPIKX EPYOAEIn Eivail ETTIKIVOUVD, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO KITEIPA TIPOCWTTX.

PpovTileTE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUKP. EAEYXETE, EXV TX KIVOUUEVX MEPN
AEITOUPYOUV POy KOI BEV MITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHHATX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMNPEALETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou. ADOTE TX
XOAGOUEVA EEXPTAUATA VIO EMIOCKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE AV TO EPYAAEio. MOMA aTuyipOTa
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITL.

AlxTnpEiTE TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPK KAl KXOXP&. T OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTIUOTO
KOTING HE AUXUNPES OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPO KOl KAXBOSNYOUVTA g JEYXAUTEPN EUKONICK.
XpnolpotoleiTe To NAEKTPIKO EpYaAEio, T aEEcOUdP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TApoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TARUTOXPOVA UTTOWN TIG GUVOINKEG EPYNCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAEKTPIKWV EpYOAEIWV VIO EPYOTieq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel o€ €MKIVOUVEG KATXOTHOEIG.
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» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KOOXPEG Kol XIMMXAAXYUEVEG OO
Aadiax kot ypaoo. O oAMoBNpeG AXBEG KOl EMPAVEIEG OUYKPATNONG DEV ETITPETOUV OOPAAr XEIPIOHO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU OE ATTPOPAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Ko QVTIUETWOTTION TOU EMAVAPOPTIZOUEVOU EpYTAEioU

»  OOPTIJETE TIG PITATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI KITO TOV KXTXOKEUNOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKQYING OE POPTIOTEG TTOU €ival KATGXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €I50G UMATAPIOV, OTOV
XPNoIJoTIoIoUVTOI Pe KANEG PTTATOPIEG.

» XPNOIUOTTOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX EMTAVAPOPTIOUEVEG UITATA-
pieg. H xprion &AWV PmoTapIdV PTTOPE] VO TIPOKOAEDE! TOQUOTIOHOUG KAl KivOUVO TTUPKOYIAG.

»  KPOTHOTE TIG UITXTXPIEG TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HXKPIXK KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEISIX, KOP-
PI&, Bideg Kol XAAX HETAXANIKE HIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
TOV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUG PETAEU TWV ETIOQOV TNG UTIOTAPIG WTTOPEI VO €XEI WG OUVETTEIX
EYKOUPOT 1) TITUPKAYIK.

» Zg mePINTWon AavOaopEvNg XPriong HImopoUv va S1IappeUcOUV UYP& XITO TNV UMTXTXPIX. ATTOQEU-
YETE K&Oe €idoug emaPr. Z€ TEPIMTWON XKOUOIXG EMXPNG, EETAUVETE pe vepd. Eav Tax uyp&
€£pOOUV OF EMAPN PE TX HATIX CXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVAX YIXTPO. TO UYPH TNG UIMTATOPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £pEBIOUIOUG I} EYKAUPOTX OTO dEPO.

» Mnv XpNOILOTIOIEITE PTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOGTEI {NHIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG. O1 UMTATHPIES
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1] YETATPOTIEG WMTOPET VO GUUTTEPIPEPBOUV QTPOBAETITA KO VO TIPDOKOAEGOUV
QWTIX, EKPNEN 1 Kivduvo TpaUUaTIoUOU.

» Mnv €KBETETE TV PMTATAPIX GE PWTIX 1) 6 TOAU UYPNAEG BeppOKPAGiEg. H uTIX 1) 01 Beppokpaaio
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va MPOKOAETE! EKPNEN.

» AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dnyieg yix TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATAPIX I) TO EMAVXPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TTOU XVXPEPETARI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaopévn @opTion f n ¢opTIoN eKTOG TOU EMTPETIOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UITATOPIC KO VOt QUENOEI TOV KivVOUVO TTUPKOYING.

ZepPig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPron HOVo YVNOoIWV avTXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dicopoahileTar 0TI Ba diarnpnBei n
aopaAEIa TOU EpyaAeiou.

» Mnv cuvTnpeiTe TTOTE PMXTAPIEG TTOU £XOUV UTTooTEl {nuIK. K&Be ouvTrpnon pmaropiav Ba mpérel
VO TIPOXYUOTOTTOIEITOI OVO XITO TOV KATOOKEUXOTH 1) oTid €E0uaiodoTnueva o€pPIg.

2.2 YTTod€iEEIG XOPAAEING VI SPATTOVOX
SF 2-A12

YTodei&EIq XOPAAEING YIX OAEG TIG EPYNTIEG

»  KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
E£PYNOIEG KATK TIG OTIOIEG TO EEXPTNHUX TTOU XPNOCIMOTIOIEITE N 01 Bideg EVOEXETAI V& £pOouv oE
EMAPT) HE KXAUPPEVA NAEKTPIKE KOA®BIX. H TN e KXAWSIO TTou BPIoKETOI UTTO TGN UITOPET VX
Béoel umd T&ON GKOWN KOl TO LETOXANIKG IEPN TOU EPYOAEIOU KO VO TTIPOKOIAEDEI NAEKTPOTTANEiCK.

SF 2H-A12

Ymodei&eiq xGPAAEING YIX OAEG TIG EPYATIEG

>  ®op&TE WTAOTTIOEG KATAX TNV KPOUOTIKN Sixrpnon. H emidpaon Tou BopUBou PIopei Vo TIPOKOAETE!
QMOAEIR KKONG.

»  KpOT&TE TO NAEKTPIKO EPYARAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
E£PYOOIEG KATX TIG OTTOIEG TO EEXPTNUX TTOU XPNOCILOTIOIEITE 1) 01 BidEG EVEEXETI Vo £pBOUV OE
EMAPT) HE KXAUPPEVA NAEKTPIKE KOA®BIX. H TN e KXAWSIO TTou BPIoKETOI UTTO TGN UITOPET VX
Boel urmd T&oN aKOUN KOl Ta LETOXANIKG €PN TOU EPYOAEIOU KO VO TTIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCK.

Ymodei&eIq AOPAAEING OE TTEPITITWON XPrONG TPUTIAVIOV HEYXAOU PrjKoug

»  Mnv epy&eoTE O KOPIX TIEPITITWON HE UPNAOTEPO XPIBLO CTPOPWV KTTO TOV HEYICTO EMITPETTOPEVO
apPIBUO OTPOPWV YIX TO TPUTTAVI. & UYNAOTEPOUG OIPIBLIOUG OTPOPWY UTTOPEI v Auyioel eEApp®S TO
TPUTTGVI, OTAV UTTOPEI VO TTIEPIOTPOPET EAEUBEPT XWPIG EMTOPN UE TO KATEPYOLOUEVO QVTIKEIUEVO KOl VO
TTPOKANBOUV TPOUUATICHOI.

» ApxieTe Tn SIKSIKXCIX SIXTPNONG TTAVTX HE XAMNAO XPIBUO OTPOPWV KOl EVM TO TPUTIAVI EIVXI GE
EMAPN PE TO KATEPYALOPEVO QVTIKEIUEVO. Ze UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWV UIMOPEi Vo Auyioel
eAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV WTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI eAeUBEPT XWPIG EMAPH UE TO KATEPYAOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl VO TTPOKANBOUV TPXUUGTIOUOI.
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» Mnv aokeite urrepBoAIKI) THECH KXI HOVO OE SIGUNKN KATEUBUVON TIPOG TO TPUTTAVI. TQ TPUTTAVI
UTOPOUV VO AUYIGOUV KOl ETTOREVIIG VO OTIXOOUV ) VO TIPOKOAETOUV KMMAEIX TOU EAEYXOU KO TPOUMOTI-
opoug.

2.3 EmpeANg XEIPIOPOG KXl XPHON EMAVAPOPTIOHEVAV UTTATAPIDV

» TpoogETe TIg EIDIKEG OBNYIES YIX TN HETAPOPE, TNV KMOBRKEUCN KAl TN ASITOUPYIO TWV EMAVRPOPTIZOUE-
VOV Urrarapiv Li-lon.

> KpaT&Te TIG EMAVOPOPTICOPEVES UTTATAPIEG MAKPIX OO UWNAEG BEPUOKPATIEG, GUEDN NNIKT OKTIVOBO-
Aot Kol QTIC.

> Aev EMTPETETAI V& ATTOCUVOPHOAOYEITE, VO GUPTTIELETE, V& BeppaiveTe Mvw amo Toug 80°C (176°F) i
VO KOITE TIG ETTAVOPOPTIOHUEVESG UTTOTAPIEG.

»  MnV XpNOILOTIOIEITE KAl NV QOPTIETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINBEI, EXOUV TIETEI
ammd UYog JEYOAUTEPO Tou evog PETPOU 1) €xouv uttooTel &AAou €idoug Znuik. EmkoivwveiTe o auTr TNV
TIEPITTWON MaVTA W To o&pPIg Tng Hilti.

»  E&v n pmarapio kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTTE, EVOEXETAI VO €XEl UTTOOTEI {NUIX. ToTToBETrOTE
TNV UTOTOPIX 08 EVQX ONUEIO OTO OTIOI0 EXETE OPATOTNTY, U EUPGAEKTO KOl UE ETTOPKN QMOOTOON OO
€UPAEKTO UNIKAX. AQROTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIx VO Kpumoel. Edv n pmarapior e§akohouBei va
kaiel UTTEPBOAIKE PETO OO PGk PO OTAV TNV KOUUTIATE, TOTE €XEl UTToOTel {NuIc. EMKoIVOVAOTE PE TO
o£pPig Tng Hilti.

24 MpooOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

» XpnoIPoTIOIEiTE TO TTPOIOV HOVO OE TEXVIKE &yoyn KaT&oTaon.

> MnV MPOYUOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATIOINTEIG I JETATPOTIEG OTO £PYAAEiO.

» Mnv koiT&Te kaTeuBeiav aTov ewTIopd (LED) Tou SpamavokaTo&BIdou Kal PNV GWTIZETE TO TIPOCWTTO
aMawv. Yriapye! Kivduvog B&uBwong.

> ATOQUYETE VO GKOUUTIXTE TIEPIOTPEPOUEV EEXPTALTA. O£0TE TO EPYAAEI0 OE AITOUPYIx HOVO OTOV
Bpebeite oTO XWPO OMOU Bk EPYOOTEITE. MITOPEI VO TOXUUOTIOTEITE EXV OXKOUUTTOETE TIEPIOTPEPOUEVT
TUAMOTO TOU PYOAEioU, 1IBIWG TOX TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUATO.

>  DOpATE TMPOOTATEUTIKA YAVTI OKOUN KOl KXT& TNV OvTIKAT&OTOON €EapTnuaTwv. H emagn pe 1o
€EAPTNUO UMTOPE] VO TIPOKOAETE! TOXUUGTIOUO QIO KOTIM KOl EYKAUHATC.

» KpoTare To epyaheio MAVTR e Olyoupid kol oToBepd omo Tnv TpoPAemopevn xelpoAapr.  Eav
TO €EAPTNUO KOMTEI, EVOEXETAI VO TIEPIOTPOPEI TO EPYAAEIO KOVTPK OTN QOPA TIEPIOTPOPNG TOU
eEXPTANOTOG AOYW TNG HEYXANG TOU POTIAG OTPEYNG.

> OpovTioTe yIX KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYOOING KOl POPATE EVOEXOUEVWG UGOKX TIPOOTAOING TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX V& €ivail KATGAANAN yIax TNV ek&OTOTE OKOVN. H €Ma@r f} n €10TIVOr) OKOVNG UTTOPEI
VO TIPOKOAEDEI OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KA/ TTOBONOEIG TOU AVITTVEUOTIKOU GUCTAPOTOG TOU XPNaTN 1
OTOPWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVA €iBN OKOVNG, OTTNG YIX TXP&SEIYUa N OKOVN oo dpu 1 o1&
BewpoUVTaIl 1G KAPKIVOYOVQ, 18iwG 0€ ouvOUXOUO e TTPOOBETEG ouaieg emeEepyaaiag EUAOU (XPWUATIC,
UNKG TpooTaoiog Euheiag). H egpyooia e UNKE pe opiovTo emTPEMETON POVO OTmO €EEIDIKEUUEVO
TTIPOCWTTIKO.

> KaveTe SIGAEIUUOTO OO TNV EPYOOI KABWG KO KOKMOEIG YIX KOAUTEPN AIPSGTWON TwV SOKTUAWV 0CG. Z€
TIHPOTETOEV EPYOTi EVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV amO KpadaoHoUG TTPOBARUOTA OE AIPOPOPT XYYEiTK 1)
OTO VEUPIKO OUOTNUX OTX SXXTUAX, OTX XEPIX I} OTIG XPOPDOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XCPAAEIX

» EA&yETe TV TIEpIOXT) EPYOOIOG TIPIV GO TNV EVOPEN TNG EPYOCING YIX KAXAUMUEV NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou Kol Udpeuong. Amd eEwTepik& PETOAMIKE pépn oTO epyaheio pmopei var TIpokANBei
nAekTpOTANEicK, edv T.X. KAT& A&XBOG TIPOKAAETETE CNUIK OE Vo NAEKTPIKO KOXADDIO.

EmipeAg XEIPIOPOG Kol XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

»  AOQONIOTE TO TTPOG ETIEEEPYNTIO AVTIKEIPEVO. XPNOIUOTIOINOTE EPYOAEIX CUOPIENG ) MICK PEYYEVN, VIO VO
OKKIVNTOTTOINOETE TO QVTIKEIUEVO. Mg QUTOV TOV TPOTIO CUYKPOTEITON KOAUTEPX Tt O,TI JE TO XEPI KO,
EMTPOOOETQ, £XETE EAEUBEP KA TO DUO XEPIX VI TOV XEIPIOUO TOU EPYOAEIOU.

» AmevepyorroinoTe apgows To NAEKTPIKO epyaleio, OTav To gpyaeio KOAoel. To epyaleio pmopei va
EKTPATTEI TIPOG TO TIAKI.

> TepIPEVETE PEXPI VO OTOUOTIOEI TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPIV TO QMOBECETE.



3 Neprypagn

3.1  ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

TaxuTodk

AaKTUANIOG pUBHIONG POTTAG

AaKTUNIOG pUBUIONG AeiToupyiag (Udvo SF 2H
AI()XK(')TTTI’]Q €MAOYNG TAXUTATWV

AIGKOTITNG evaAayng
Oe€160TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG AeITOUPYIOG
HE @payn evepyorioinong

Xeipohapn

Auyvia LED

AYKIOTPO VNG (TTPOIPETIKK)

EVOEIEN KATXOTOONG POPTIONG ETAVAPOPTI-
Topevng umarapiog

MAAKTPO aMaCPGAIONG EMAVAPOPTIOPEVNG
UmTopiog

AIoKOTITNG EAEYXOU pe pUBUION OTPOPHV

® @PREe 0O e

SF 2-A12 SF 2H-A12

S)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TIOU TIEPIYPAPETAI Eivail EVa KOBOBNYOUUEVO HE TO XEPI, EMAVAPOPTICOUEVO SPAMAVOKATONBIBO
yia To Bidwpa Ko EePidwpa BIdwy, yia di&Tpnon oe HETAANO, EUAO Kol TTAGDTIKO.

» XPNOIYOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV POV TIG EMOVAPOPTIZOpEVEG UaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUMou B 12.
» XPNOIUOTIOIEITE YIX KUTEG TIG ETAVAPOPTIZOUEVES UTIOTAPIEG OVO TOoug PopTIoTEG Hilti TG oeipdg C4/12.

3.3 'Ev8eIEn KATROTAONG POPTIONG

H kaT&oTaon eopTiong TNG MMaToPiag Li-lon eupavifeTon MATOVTOG TO KOUUTT OIaapaAIong.

Kar&oTaon Inpacio

4 LED av&Bouv. Kar&oTtaon eopTiong: 75 % ¢wg 100 %
3 LED av&Bouv. KaraoTaon ¢opTiong: 50 % €wg 75 %
2 LED avapouv. KoraoTtaon eopTiong: 25 % €wg 50 %
1 LED av&pel. Kar&oTtaon eoptiong: 10 % ¢wg 25 %
1 LED avoBoaoprvel. KaraoTtaon ¢opTiong: < 10 %

ﬂ Me maTnuévo Tov SIoKOTTN eAéyxou Sev eivail SUVATH N EUPAVION TNG KATEOTAONG POPTIONG.

3.4 MPoCTACIx XITO UTTEPPOPTWON KXI UTTEPOEPHAVON

To epyaeio eival €EOTTAICEVO g NAEKTPOVIKH TIPOOTAOIX UTTEPPOPTWONG KOI UTIEPBEPPOVONG. Z€ TIEPITTTWON
UTIEPQOPTWONG 1 UTIEPBEPUAVONG, TO EPYOAEIO XITEVEPYOTIOIEITAI QUTOUOTA. Edv agrioeTe eAeliBepo Tov
SIOKOTTTN EAEYXOU KOl TOV TTOTAOETE EQVE, UMOPEI VO TIPOUCIOTOUV KOXBUGTEPHOEIG OTNV EVEPYOTTOINON
(evOIGUEOD OTADINK VIO VO KPUGOTE! TO EPYTAEIO).

ﬂ H umreppopTwon 1 n utiepBeppavon dev UTOSNAWVOVTAI GO TNV EVOEIEN KATXATAONG POPTIONG.

3.5 ‘ExTaon moapadoong

(KpouaTiko) dparmavokaToapido, odnyieg xprong.

MepioodTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TIPOIdV 00g ouoThpaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store i otn dielBuvon:
www.hilti.group
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4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 TEXVIKX XXPAKTNPIOTIK&

SF 2-A12 SF 2H-A12

OVOUXGTIKH T&oN 10,8V 10,8V
B&pog ocuppwva ue EPTA-Procedure 01 1,1 kg 1,2 kg
ApIBHOG OTPOPKV 1n TaXUTNTX 0/min ... 400/min 0/min ... 400/min

2n TaxUTNTX 0/min ... 1.560/min 0/min ... 1.560/min
Por (eUkoAn Bida) 4% <21 Nm <21 Nm
PUBuion pomig (15 emimeda) & 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm
EUpog £KTAONG TAXUTOOK 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ Tpumtaviou (HXAaKO EUAO) 0,8 mm ... 14 mm 0,8 mm ... 14 mm
@ Tpumaviou (ckAnpo EUAo) 0,8 mm ... 10 mm 0,8 mm ... 10 mm
@ TputavioU (HETAANO) 0,8 mm ... 6 mm 0,8 mm ... 6 mm
Ogpuokpaoia TePIBXAAOVTOG KXTX TN AgiToupyix | =17 °C ... 60 °C -17°C ...60°C
OEPUOKPACIX KTTOBRKEUCNG -20°C .. 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Emava@opTIZOEVN HTTATAPIO
T&on AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 10,8V
OgpuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTK TN AEITOUpYix -17°C ...60°C
OepHOKPACia AXTTOONKEUONG -20°C ...40°C
OEPUOKPATIX UTTATAPIAG GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kot EN 62841

O1 avoPEPOUEVES OTIG TIPOUCEG 0BNYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KPODXKOPWY £XOUV UETPNOET CUPPWV HE
JIX TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Yo TN GUYKPION PETOEU NAEKTPIKMOV
epyaAeinv. Eivan emmiong kar&AANAeg yio TIpOXEIpN EKTIUNON Twv EKBETEWV.

To QVPEPOUEVT GTOIXEIX AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. EGv woToo0
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIGPOPETIKA €EXPTAUOTA 1| We €ANITI
OUVTRPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV Ta OTOIXEIC. TO yeyovdg auTd UMmopei Vo auEroel ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
o€ OAn TN JIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOInG.

Mo i akpIBrG ekTiunon Tng €kBeang Ba TIPEMel va GUVUTTOAOYICOVTOI KOI O1 XPOVOI, GTOUG OTToIoug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AEITOUpYE Pev, GAAG BevV XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKG. To yeyovog auTtd
UTTOPEi VO UEIDOEI ONUOAVTIKK TIG EKBECEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

KaBopioTe mpdoBeTar ETPO KOPOAEING VI TNV TTPOCTATIC TOU XPrioTn amd Tnv emdpaon Tou BopuBou Kai/n
TWV KPOOOOHWY, OTTWG YIX TTHPGOEIYUa: ZuvTripnon NAEKTPIKOU epyaleiou Kail eEapTnudTwy, SiaTripnon
XEPIOV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPYRVWON TwV OTASIWV EPYOTIOG.

Tiuég exmoprrig 6opupou
SF 2-A12 SF 2H-A12
Emimedo nxnTikng mieong (L) 72 dB(A) 76 dB(A)
AvokpiBeia emmédou NXNTIKAG migong (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Eminedo oT&0ung AX0U (Ly,) 83 dB(A) 87 dB(A)
AvokpiBeia emméSou oT&OUNg fxou (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV
SF 2-A12 SF 2H-A12
Tiun kpadaopwv AikTpnon o HETaANO (a,, p) 1,7 m/s? 1,7 m/s?
AvokpiBeix AikTpnon og HETaANO (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Tipn KPadaop®V KPOUGTIKI) SIXTPNON OE PHTIETOV | */ 12,9 m/s?
(@, )
AvokpiBeix KpouoTikr Sixrpnon og pmeTov (K) /e 1,5 m/s?




5 MpoeToluacia epyaciog

MPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TPXUPATIOHOU &XITO aXKOUCIX £vapEn AsiToupyiag!

» BePaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVAI EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
proTopic.

»  AQUIPEDTE TNV UMTOTOPIA, TIPIV TTPXYUXTOTTOINOETE PUBUIOEI 0TO EPYOAEIO I AVTIKOTAOTOETE AEETOUNP.

MpooéETe TIG UMTOBEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPIX

1. AlxB&oTe TIpIv ammo T GOPTION TIG 0BNYIES XPONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBoiwbeiTe OTI Ol EMOPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KO TOU QPOPTIOTH EIVAI KAXBXPEG Kol
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTICOHEVN UTTATAPIX OE EVAV EYKEKPILEVO POPTIOTH.

5.2 TomoB£TNoN UMATAPING

’AJ MNMPOEIAOMOIHZH

Kivouvog TpOUPXTIOHOU XTTO BPaXUKUKAWUX N TITMON TNG MITATAPIiaG!

»  BeBaiwbeite 0TI dev UTIGPXOUV EEVO QVTIKEIUEVD OTIG EMOQPES OTNV UMATAPIX KA OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

» BeBaiwbeite 0TI N emava@opTIZOPEVN UTIOTAPIC KOUUTTWVEI TTAVTO CWOTH.

Y

dopTileTe TANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. EiobyeTe TNV EMOVAPOPTICOPEV UTTATOPIN OTO TIPOIOV, JEXP!I VO KOUUTIMOE! PE XOXPOKTNPIOTIKO 0.
3. BePaiwBeite 0TI edpA&Tel KA N PITATOPIC.

5.3 Apaipeon EMAVXPOPTIZOPEVNG PITATAPING
1. MarnoTe To MARKTPO AIMAoGGAIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPICG.

2. TpaPnETe TNV UMOTOPI GO TO EPYTAEiO.

5.4 TomoB£TNGN dyKIcTpou ZWvNG (TTPocIpeTIKS) B

A| NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopoU. Eva epyaAeio TTOU TIEQTEI KATW UTTOPEi Vo BETEI OE KivOUVO £0&G Kl GANOUG.
» BePaiwBeite TpIv amo TNV EvapEn TNG EpYNCIaG OTI EivVal KOAK OTEPEWMEVO TO AYKIOTPO TNG LWvNng.

Me To &yKIOTPO {OVNG UTTOPEITE VO OTEPEWMOETE TO EPYAAEIO EQAPUOOTE OTN {WVN 00G. TO &yKIOTPO
Zwvng Propei vo ToTroBeTnBel yia HETAPOP& 0TN SEEIX KOl OTNV apIaTeEPH] TAEUPQ.

e

. ATTOUOKPUVETE TNV UMOTOPIO.
TomoBeTnoTE TO &YKIGTPO {VNG OTNV TPOPRAEMOUEVN OTTr) 0TO TIODI TOU KATOaBIdIoU.
2TEPEMOTE TO AYKIOTPO {WvNg e TIG 2 Bideg.

w N

6 Epyacia

/\ NPOzOXH
Kivduvog Znuig armoé A&Bog XeipIopo!
»  Mnv xeIpiCeoTe TOV DIGKOTITN YIX TN GOPA TTEPITPOPNG /Ko TNV eMAOYT AeIToupyiaG KaTd T AeiToupyia.

MpoogETe TIg UTOBEIEEIG AKTPAANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.
6.1 TomoB£Tnon EEXPTHUATOG

1. ®épTe TOV BIAKOTTN evOAayG DEEIOOTPOPNG/XPICTEPOTTPOPNG AEITOUPYIOG OTN pedaia BEan 1 aai-
PEOTE TNV PTATAPIC OO TO EPYOAEiO.
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2. Avoi&Te TO TOXUTOOK.
3. EI0GyeTE TO EEXPTNUX OTO TOOK KOI OQPIETE TO TAKUTOOK.
4. BeBauiwBeite 6T edpalel KAAK TO EEXPTNUAL.

6.2  EmAoyn TaxuTnTog &

ﬂ MrTopeiTe Vo XEIPIOTEITE TOV DIGKOTITN £MAOYNG TAXUTNTOG HOVO OTAV Eivail OTXUATNUEVO TO POTEP.

»  EmAEETE TNV TOXUTNTA.

6.3 PUBpION POTIAG GTPEYNG £

» PuBuioTe Tnv €mMOUPNTH POTIF OTPEWYNG.
» H porr miepiopideTan pOvo oTn AeiToupyic BISOUOTOG £ -

6.4 PUBpIoN SeE106TPOPNG/XPICTEPOGTPOPNG AsiToupyiag

EVOG UNXOVIOWOG GPOAYNG KITOTPEME! TNV eVAAAQYT] AEITOUPYIOG 000 AEITOUpPYE TO HOTEP.
21N peoaia BEan, 0 DIKKOTITNG EAEYXOU givail UTTAOKXPIOUEVOG (PPayr evepyoTToinang).

» PuBuioTe Tov SIOKOTTN eVOMayNG SeEI00TPOPNG/aPIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG OTNV EMBUUNTH GOP&
TIEPIOTPOPNG.
» 'Evog punxaviopog epaynig armoTpemel TNV evalayr AeiToupyiag 000 AEITOUPYEi TO HOTEP. TN PHECTI
6¢01, 0 DIKKOTITNG EiVa UTTAOKOPIOUEVOG (PPAYT) EVEPYOTTOINONG).
6.5 EmAoyn Aerroupyiog §

SF 2H-A12

» EmA&ETE TNV emMBUpNTA AeiToupyia.

6.6 Bidwpa

1. ©toTe Tov SakTUAIO pUBUIONG AsToupyicg oTn AsiToupyia BIBMOUTOS 4.

2. PuBpioTe aTov dOKTUAIO pUBUIONG POTIAG TNV EMBOUUNTT POTI.

3. PubuioTe pe Tov diakOTTN evaAayrig 6eE100TPOPNG/apIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TNV EMBUUNTH GOP&

TIEPICTPOPNG.

6.7 AixTpnon

1. @¢oTe Tov BoKTUAIO PUBLIONG AsiToupyiag/ A pormg oTn Aerroupyia dismpnong 4 -

2. PubpioTe Tov SI0KOTITN evOANOYNG DeEIO0TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG AeiToupyiag oTn deEIooTpoPN Ael-
Toupyio.

6.8 KpouoTikr diaTpnon

SF 2H-A12

1. ©¢oTe Tov BaKTUAIO pUBUIONG AeiToupyiag oTn AeiToupyia KpouaTikng diktpnong 4T -

2. PubuioTe Tov SI0KOTITN evOAAaYNG De&IO0TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG AeiToupyiag oTn deEldoTpoen Ael-
Toupyio.

6.9 Evepyoroinon

» ToTroTe Tov DIGKOTITN EAEYXOU.
» Avahoya pe To BaBog tieong pubuileTal 0 apIBUOS OTPOPAV.



6.10 Amevepyomoinon

>

AgrioTe eAelBePO TO DIGKOTITN EAEYXOU.

6.11 Ag@aipeon eExpTHUATOG

1.

7

depTe TOV DIOKOTTN evOAaYNG DeEIOATPOPNG/AXPIOTEPOTTPOPNG AEITOUPYIG OTN pedaia BEan f apai-
PEOTE TNV PMaTapia amrd TO epyadeio.

AVOIETE TO TOXUTOOK.

TpoprETe To EEXPTNUO OTTO TO TOOK.

dpovTida Ko GuvTriipnon

\AJ MNMPOEIAOMOIHZH
KivBuvog TPOUPXTIOHOU XTTO TOTTOOETNMEVN MITATAPIC !

>

Mpiv oo k&Be epYaiTia PPOVTIONG KO GUVTAPNONG XPAIPEITE TTAVTA TNV UMTAPIx!

dpovTida Tou TTPOoidVTOg

ATTOLOKPUVETE e TIPOCOXT] TOUG PUTTOUG TTOU €X0UV ETTIKXONTEI.

E@boov undpyouv, KaBapileTe TIG OXIOUES CEPIOUOU TIPOCEKTIKK HE HICk OTEYVH), HOACKT BOUPTOOK.
KaBapileTe To TEPiBANUO HOVO PE Eva EAXPPOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiportolgite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTO O€ GIAIKOVN, SIOTI eVOEXETAN VO TTIPOORAAAOUV TOH TTAXOTIKG EEN.

XpnolpormoInoTe &va KaBaPO, OTEYVO TV, VIO VO KABOPIOETE TIG EMTAPES TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVMV UTTaTAPIWV Li-lon

MnV XpNOIUOTTOIEITE TTOTE LI EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX e BOUAWUEVES OXIOUES aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOHUOU TIPOTEKTIKA UE PIX OTEYVI, OAGKT BoUpTOX.

Ano@UyeTe TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIOPEVNG UTIOTAPING 0€ OKOVN 1} pUTTOUG. Mnv ekBeTETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIX 08 PEY&AN uypaoia (.. BuUBion oe vepd ) Tapapovr oe Bpoxn).
E&v €xel Bpoxei pIc ETAVOPOPTICOHEVN UTTATOPIC, QVTIMETOTTIOTE TNV OTIWG PIX UTTOTAPIX TTOU EXEI UTTOOTEI
{nuI&. ATTopOVMOOTE TN 08 éva Pn eUPAEKTO doxeio kau armeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

AlxTnpeite TNV emavaQopTIfopevn UmaTapia kaBopn amd EEva A&dIx Kol ypdoo. Mnv emTpEmneTe
VO OUYKEVTPMVOVTOI (OKOTIX OKOVEG 1] pUTOI OTNV emavapopTi{opevn umoTopic.  Kobopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMTOTOPIX ME MIG OTEYVH, POAGKN BOUPTOX 1 €va KaBopo, oTeyvd moavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE CINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI V& TTPOCBGANOUV TO
TAGOTIKG PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTOTOPIOG KO UNV OTTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOOIOKO Yp&OO.

KaBapileTe To TEPIBANUO HOVO pE Eva EAXPPRG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiportolgite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKE pEPN.

Zuvtiipnon

EAEYXETE TOKTIKX OAX TOX OPOTA HEPN VI TUXOV ZNUIEG KOI TNV XWoyn AEITOUPYict OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.
Mnv pnoiuoTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TTIEPITITWON {NUIGV /Kol SUCAEITOUPYIWY. AVOBECTE QUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0£PPIG TNG Hilti.

MeT& oo epyaiaieq PPOVTIONG KOl GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TNV aTPOOKOTTTN AEITOUPYIX TOUG.

Mo P do@aA] AEITOUPYIOH XPNOILOTIOIEITE POVO YVAOIX OVTOXAGKTIKG KOl GvOADOIUG. EyKeKpiueva
oo TN Hilti avTOAMOKTIKE, avOADOINX KOl GEECOUGP YIa TO TIPoidv 0aG B BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

MeTa@Op& KX XIMTOONKEUOT EMXVAPOPTI{OPEVWV EPYXAEIWV KXI EMAVRPOPTI-
COMEVWV UTTXTXPIOV

MeTagpop&

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !

>

>

MEeTOQEPETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

APQIPEDTE TNV/TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG.
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> Mnv UETOPEPETE EMAVAPOPTICOPEVES UTTATOPIEG TTOTE XUDNV. KT TN HETOQOPE B TTPETTEI O EMAVOPOP-
TICOUEVEG UTTOTOPIEG VO TTPOGTATEUOVTAI OTTO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KX SOVITEIG KOl V& OTTOOVAVOVTON
oo K&OE €i00UG AYWYILX UMK 1} XANEG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG, WOTE VO LNV £pBOUV OE EMOQT e
GAAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV KO TIPOKANBET BpaXUKUKAWUO. AXBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIYPAPES
HETXPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Aev EMTPETETAI N AMTOGTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UMTATAPIOV PECW TaKudpopeiou. AreubuvBeite oe pi
UETOPOPIKI ETAIPEIT, OTAV BENETE VO AIMOOTEINETE GOIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES.

» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES YIXK TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KOl TTPIV KO HETE OO PEYOAUTEPNG DIXPKEING HETAPOPS.

Amofnkeuon

/A MPOEIAOMOIHEH
AKoUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG UMTATAPIEG. !
» AmoBnkeUeTE TO TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPieg TOTTOBETNUEVEG!

» AmoBnkeUeTe TG TIPOIOV KOl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG 08 DPoaePd KAl 0TeYVO XWpo. MpooeETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTAI T TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKG.

> Mnv QUAGTE ETTOVOQOPTIZOUEVEG UTIOTOPIEG TIAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn SIGdIKACIX QOPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOHUEVN UTTATAPIX OTIO TOV POPTIOTH.

»  Mnv ammoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVK O TINYEG BEPUOTNTOG ) TTIOW
armd TLAUIo.

» AmoBnkeUETE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OE ONUEIO GTO oToio dev €xouv TIPOaRaoN
TToISIX KO AVOXPUODIC KTOCK.

» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& oMo PeyaxAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuan.

9 Bon6eia yix mpoBAnpoTa

Se BAGBEG TTOU DEV QVOPEPOVTAI O QUTOV TOV THVOKG 1) BEV PTTOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.
9.1 Borjfeiax yix mpoBAfpaTa

Ze BAGBeQ TIOU dev QVOPEPOVTOI OE GUTOV TOV THVOKO ) OEV UTIOPEITE VO XTTOKOTAOTAOETE UOVOI OO,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

BA&BN MOavn ouTio Auon
To epyaleio dev AeiToupyei. H prmarapia dev €xel TormoBeTnOei » KouumwoTe TNV Pmaropic woTte
OAOKANPN. VO XKOUOTEI KAIK.

H prmarapia givon amogopTiopévn. | »  opTioTe TV emavagopTi-
Copevn pmoTopia.

Aev unidpyxer n duvaTdTNTA O SI0KOTTITNG EVOANYNG » PuBuiote TOV JIOKOTTN

Tieong Tou SIKOTITN eAEyxou | DEEIOOTPOPNG/APICTEPOTTPOPNG evalayng de€ldoTpo-

1| €X€I UTTAOKGPEL. AeIToupyiog eivan aTn peoaio BEan. PNG/apIoTEPOOTPOPNG
AerToupyiag. — oehida 280

H pmarapio adeidel o ypry- | MoAU xaunAr Beppokpacia epl- »  AQNOTE TNV UMATOPIx VO TEOE!

yopa amd ,TI ouvrBwg. B&AAovTOG. oTodIOK& OE BepUOKPOTIa
SwuaTiou.

H prmoarapio dev Kouumavel Mpog&oxn aopahiong otnv pmata- | »  KaBopiote Tnv mpoegoxn

a1oBNTE KAVOVTOG "KAIK". picx Aepwpevn. AOQANIONG KOl KOUUTTOOTE

v pmaTapio. Edv eEakolou-
Bei vor utdpxel To TIPORANUKL,
armeuBuvBeite oTo 0€PPIG TNG

Hilti.
‘EvTovn aUgnon Bepuokpa- HAekTpIKr BA&BN. » ATTevepPYOTIOINOTE GUECWG
oioG 0To epyaheio iy otV TO epyaheio, aaIpéaTe TNV
praTopia. EMAVOPOPTIOHUEVN UTTOTAPIC,

TIHPOTNPAOTE TN, QPrOTE TN VO
KPUWOEI KOl ETIKOIVOVIOTE e
To 0€pPIg TNG Hilti.
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BA&Bn Méavn aiTic AUon

‘Evtovn aU&non Beppokpa- To epyaheio £xel urepPOPTWOEI »  EmAEETE TO KATGAANAO Yia TV
oiog 07O epyaleio ) oTnv (urépBaan opiou xprong). £QUPUOYH EPYTAEiO.
prmoTopic.

10 A1&xOg0N OTX ATTOPPIMPATX

& T epyaheia Tng Hilti £iVol KATOOKEUOIOUEVT OE EYXAO TIOGOGTO OO OVAKUKAMOILG UAIKAK. MpolimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG d1owPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel
To MaAId 00 EpYOAEio yia avakUKAwaT. PwTroTe To 0€pPIg 1) Tov cUpBoulo wAroewv Tng Hilti.

» Mnv meTaTE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KASO OIKIGKWV KIMOPPIMUATWY!

11 ROHS (0dnyix yix Tov TTEPIOPICHO THG XPHONG EMKIVEUVWY OUCIMV)

2T0UG OKOAOUBOUG CUVDEDUOUG B BPEITE TOV TTIVAKX ETTIKIVOUVWV OUCIGV:

e SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

270 TENOG QUTNG TNG TeKUNPiwang Ba PBpeite wg kwdikd QR évav oUvEOHO yia Tov TTivaka RoHS.

12 EyyUnon KXTOKEUXOTH

» T epWTAOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG EYyUNONG ameuBuvBeiTe aTOV TOTIKO ouvepyaTn Tng Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

e Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, glivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Urin lizerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uruin tzerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Griin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A ikAZ
iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokimandaki semboller
Bu doklimanda asag@idaki semboller kullanilmistir:
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Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

Geri dénusiimli malzemeler ile calisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1|9

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

3 Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkli olabilir

) Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
~ | numaralarina referans niteligindedir

! | Buisaret, triin ile caligirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller
1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

\
Alet, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Lilon | Lityum fyon akii

Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullamim bélimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

AkuyU dustrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aktyl kullanmayiniz.

. @ [

Ng | Olguim rélanti devir sayisi

/min | Dakika bagina devir

——= | Dogru akim

Vidalama

Darbesiz delme

- N P

Darbe ile delme (darbeli delme)

[N\ 2

1.4  Uriin bilgileri

=T riinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngériilmiistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usulline uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tzerinde belirtilmistir.
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» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Tip: SF 2-A12
SF 2H-A12
Nesil: 02
Serino.:

15 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan Griiniin, gegerli ydnetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumluluumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyanlarini, talimatlar, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlar
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden list ylizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullamim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢aligacaksaniz, sadece disarida kullamimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takimiz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi galigmayi 6nleyiniz. Giig kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girigini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
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» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclarn, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli caligirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
caligsmasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimin titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarn kinlip kirimadigi veya hasar gériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngérilen kullanimi disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolunu engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve calistinimasi

» Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir akii igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdlerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun igin 6ngériilen akiiler kullanilmaldir. Baska akdlerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanlis kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanliglikla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gbzlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akl swvisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akdleri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akller éngoérilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) Gzerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tiim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatal sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akunUn zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim galismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.



2.2 Matkaplar icin giivenlik uyarilan
SF 2-A12

Tam calismalara yonelik glivenlik uyarilan

» Ek aletin veya civatalarin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi yerlerde calisiyorsaniz
elektrikli el aletini izole edilmis tutamak yiizeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

SF 2H-A12

Tam calismalara yonelik glivenlik uyarilan

» Darbeli delme islemi yaparken kulaklik takiniz. Asiri sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Ek aletin veya civatalarin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi yerlerde calisiyorsaniz
elektrikli el aletini izole edilmis tutamak yiizeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
metal pargalar da gerilim altinda kalir ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanimina yonelik glivenlik uyarilan

» Asla matkap ucu icin izin verilen devir sayisinin lizerinde bir devir sayisi ile ¢calismayimiz. Bunun
Uzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafifce bikulerek is pargasina temas etmeden serbestce donebilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

» Delme islemine her zaman disiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap ucunun is pargasina temas
etmesini bekleyiniz. Bunun lzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafif¢e bikulerek is parcasina temas
etmeden serbestge ddnebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gére uzunlamasina yénde baski uygulayiniz.
Matkap ucu bukulebilir, bu nedenle kirlabilir veya kontroliin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden
olabilir.

2.3 Akiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum Iyon akdilerin tagsima, depolama ve kullanimina yénelik ézel talimatlan dikkate aliniz.

» Akuler, yuksek sicakliklarda, dogrudan giines i1sigindan ve atesten uzak tutulmalidir.

» Akiler pargalarina ayriimamal, eziimemeli, 80°C (176°F) lizerine i1sitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yiksek bir yerden diismus veya baska bir sekilde hasar gérmus akdleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gorinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyli sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

24 Ek giivenlik uyarnlan

Kisilerin glivenligi

» Urlinii sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullanin.

» Alette higbir zaman manipulasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.

» Delme/vidalama makinesinin isigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve i1si§i dogrudan baskalarinin yiziine
dogru tutmayiniz. "Kér olma tehlikesi" vardir.

» Donen pargalara temas etmekten kagininiz. Aleti calisma alaninda galistirmaya baslayiniz. Dénen
parcalara, 6zellikle donen ek aletlere temas etme yaralanmalara yol agabilir.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tdriinde yaralanmalara yol acabilir.

» Aleti tutamaginda 6ngérildigi sekilde saglam ve siki bir sekilde tutunuz. Alet ucu bloke olmussa, alet
yuksek tork nedeniyle alet ucu dénus yénunin tersine donebilir.

» Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayiniz ve gerektigi durumlarda ilgili toz igin uygun olan bir
maske kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan
kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest i¢erikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi icin ¢alisma molalar verin ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun slreli galigmalarda titresimden dolay! parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.
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Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan once calisma alaninda Uzeri kapatiimis elektrik kablosu, gaz ve su borusu
bulunup bulunmadigini kontrol edin. Bir elektrik hattina kazara zarar verilmesi halinde, aletin disindaki
metal parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Aleti emniyete aliniz. Is parcasini sabit tutmak igin germe tertibati veya bir mengene kullaniniz. Béylece
alet el ile tutmaktan daha guivenli durur ve ayrica her iki eliniz de aleti kullanmak igin bosta kalir.

» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatin. Alet yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan &nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyin.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Anahtarsiz mandren

Sikma torku ayarlama halkasi

Ayar halkasi fonksiyonu (sadece SF 2H -A)
Vites secim salteri

Calistirma kilidi olan saga/sola dénus degis-
tirme salteri

Tutamak

LED lamba

Kemer kancasi (opsiyonel)

AkU sarj durumu gdstergesi

Ak kilidi agma tusu

Devir sayisi kumandall kumanda salteri

CICICICICIOMCICIOICIO)

SF 2-A12 SF 2H-A12

3.2 Usuliine uygun kullanim

Aglklanan uriin, vidalarin vidalanmasi ve ¢ozilmesi, metal, ahsap ve plastige delik agmak icin elle kullanilan,
akdi isletimli bir delme/vidalama makinesidir.

» Bu Uriin icin sadece B 12 tip serisi Hilti Lityum iyon akiler kullaniimalidir.
» Bu akiiler igin sadece C4/12 serisi Hilti sarj cihazlari kullaniniz.

3.3 Sarj durumu gostergesi

Lityum fyon akiilerin sarj durumu, kilit agma tusuna dokunuldugunda gésterilir.

Durum Anlami

4 LED yaniyor. Sarj durumu: % 75 ile %100 arasi
3 LED yaniyor. Sarj durumu: % 50 ile %75'e kadar
2 LED yaniyor. Sarj durumu: % 25 ile %50'e kadar
1 LED yaniyor. Sarj durumu: % 10 ile %25 arasi

1 LED yanip sonuyor. Sarj durumu: < % 10

ﬂ Kumanda salteri devredeyken, sarj durumu sorgulama olanaksizdir.

3.4 Asin zorlama ve asir iIsinma emniyeti

Alet, elektronik bir agir zorlanma ve asiri 1Isinma emniyetine sahiptir. Asin yliiklenme ve asiri isinma durumunda
alet otomatik olarak kapanir. Kumanda salteri serbest birakilip tekrar basildiginda aletin galismasinda
gecikmeler (aletin soguma kademeleri) olabilir.

ﬂ Asin yUk veya asin sicaklik, sarj durumu géstergesi Uzerinden gdsterilmez.




3.5 Teslimat kapsami

(Darbeli) delme/vidalama makinesi, kullanim kilavuzu.
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Uriin igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

4 Teknik veriler

4.1 Teknik veriler

SF 2-A12 SF 2H-A12
Nominal gerilim 10,8V 10,8V
EPTA Prosediirii 01 uyarinca agirlik 1,1 kg 1,2 kg
Devir sayisi 1. vites 0 dev/dak ... 0 dev/dak ...
400 dev/dak 400 dev/dak
2. vites 0 dev/dak ... 0 dev/dak ...
1.560 dev/dak 1.560 dev/dak
Sikma torku (yumusak vidalama durumu) 2 <21 Nm <21 Nm
Tork ayani (15 kademe) ; 0,5Nm ... 5Nm 0,5Nm ... 5Nm

Anahtarsiz mandren icin germe alani

0,8 mm ... 10 mm

0,8mm ... 10 mm

@ matkap ucu (yumusak ahsap)

0,8 mm ... 14 mm

0,8mm ... 14 mm

@ matkap ucu (sert ahsap)

0,8 mm ... 10 mm

0,8mm ... 10 mm

@ matkap ucu (metal)

0,8 mm ... 6 mm

0,8mm ... 6 mm

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C -17°C ... 60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.2 Akii

Akii caligma gerilimi 10,8V

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 60 °C
Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ... 45°C

4.3 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim de@erleri, ilgili normlara uygun bir &lgim metodu ile
Olcllmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak

degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
caligma slresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yukseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmay belirgin

sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

Ses emisyonu degerleri

SF 2-A12 SF 2H-A12
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 72 dB(A) 76 dB(A)
Ses basinci seviyesi i¢in emniyetsizlik (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ses giicii seviyesi (Ly,) 83 dB(A) 87 dB(A)
Emniyetsizlik ses giicii seviyesi (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Turkce 289
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Toplam titresim degerleri

SF 2-A12 SF 2H-A12
Metalde delme igin titresim emisyon degeri (a,p) | 1,7 m/sn? 1,7 m/sn?
Metalde delme icin emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn? 1,5 m/sn?
Betonda darbeli delme icin titresim emisyon de- | ¢/ 12,9 m/sn?
geri (ay, io)
Betonda darbeli delme i¢in emniyetsizlik (K) /e 1,5 m/sn?

5 Calisma hazirhg

A IKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!

» Akuyl takmadan dnce ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce akuyu ¢ikartiniz.

Bu dokiimanda ve uriin tizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Akt ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuyl izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

A ikaz
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve Urlin i¢indeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. ik kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urune, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkiUnun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartiimasi

1. Aklnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akiyi aletten gikartiniz.

5.4 Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) &
A, KAZ
Yaralanma tehlikesi. Aletin diismesi, size veya etrafinizdakilere zarar verebilir.

» Calismaya baslamadan 6nce kemer halkasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

Kemer kancasi ile aleti viicuda bitisik sekilde kemerden sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi, sagda veya
solda tasima igin monte edilebilir.

1. Aklyl gikariniz.
2. Kemer kancasini, vidalama makinesinin ayagindaki éngérilen delige takiniz.
3. Kemer kancasini 2 civata ile sabitleyiniz.



6 Calisma

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi yanlis kullanim nedeniyle!
» Salteri donis yoni ve/veya fonksiyon secimi igin calisma esnasinda galistirmayiniz.

Bu doklimanda ve Urin tzerinde bulunan givenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Ek aletin takilmasi

1. Sagda/sola donis degistirme salterini orta konuma getiriniz veya akiy(l aletten ayiriniz.
2. Anahtarsiz mandreni aginiz.

3. Ek aleti alet baglanti yerine takiniz ve anahtarsiz mandreni sikiniz.

4. Ek aletin glvenli tutma durumunu kontrol ediniz.

6.2  Vites secimif

ﬂ Vites segim salteri sadece motor duruyorken segilebilir.

» Vitesi seginiz.

6.3 Sikma torkunun ayarlanmasi

» Istediginiz torku ayarlayiniz.
» Tork, sadece vidalama fonksiyonunda A sinirlanir.

6.4 Saga/Sola dogru calisma ayari [

Bir kilit, motor calisirken degistirmeyi engeller.
Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (agiima kilidi).

» Saga/ sola donls degistirme salterini istediginiz donus yonline ayarlayiniz.
» Bir kilit, motor galisirken degistirmeyi engeller. Orta konumda salter blokedir (galistirma kilidi).
6.5  Fonksiyon secimi§

SF 2H-A12
» Istediginiz fonksiyonu seginiz.

6.6 Vidalama

1. Fonksiyon ayar halkasini vidalama fonksiyonuna ayarlayiniz %.

2. Tork ayar halkasindan istediginiz torku ayarlayiniz.

3. Saga/ sola dénus degistirme salteriyle istediginiz doniis yonlnul ayarlayiniz.
6.7 Delme

1. Fonksiyon ayar halkasini delme fonksiyonuna veya torkuna ayarlayiniz 2 .
2. Sag@a/ sola donls degistirme salterini saga doniise ayarlayiniz.
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6.8 Darbeli delme

SF 2H-A12

1.
2.

Fonksiyon ayar halkasini darbeli delme fonksiyonuna ayarlayiniz 4T .
Saga / sola doniis degistirme salterini saga donuse ayarlayiniz.

6.9 Acma

>

Kumanda salterine basiniz.
» Devir sayisi, baski derinligi Gzerinden ayarlanir.

6.10 Kapatiimasi

>

Kumanda salterini birakiniz.

6.11  Ek aletin cikartilmasi

1.
2.
3.

7

Saga/sola donus degistirme salterini orta konuma getiriniz veya akulyu aletten ayiriniz.
Anahtarsiz mandreni aciniz.
Ek aleti alet baglanti yerinden ¢ekiniz.

Bakim ve onarim

N

iKAZ

Takil akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

>

Tum bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman akuyi ¢ikariniz!

Uriin bakimi

Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.
Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Urtintin kontaklarini temizlemek icin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

Bir aklyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

AkUnUn gereksiz toz veya kire maruz kalmasini dnleyiniz. Akuyl asla ylksek neme maruz birakmayiniz
(6rn. suya daldirma veya yagmurda birakma).

Bir akii i1slandiysa, bu akuye hasarli aki muamelesi yapiniz. Yanmayan bir kabin i¢inde izole ediniz ve
Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

AklyU yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Gereksiz toz veya kirin aktide birikmesini énleyiniz. Aklyi
kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akuniin kontaklarina dokunmayiniz ve fabrika tarafinda siiriilen gresi kontaklardan temizlemeyiniz.
Godvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
calismadigini dlizenli olarak kontrol ediniz.

Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda (riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmasini saglayiniz.

Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlar sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek pargalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan onay-
lanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group
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8 Akiilii aletlerin ve akiilerin tagsinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi ¢calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akiiler takil olmadan tasiyiniz!

» Aklleri ¢cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdiler asin sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari icin, her
turll iletken malzeme veya diger akiilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akller posta ile génderiimemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Urliniin ve akdilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tasimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

A iKAZ

Arnzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akuleri sarj cihazinin Uizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuyd sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akleri kesinlikle glineste, i1s1 kaynaklarin Gizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akiileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan dnce ve sonra kontrol ediniz.

9 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ilitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.
9.1 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Ariza
Alet calismiyor.

Olasi sebepler Coziim

AKU yerine tamamen takilmamis. » AkUyu duyulabilir bir klik sesi ile
yerine oturtunuz.

AkuyU sarj ediniz.

Saga / sola donis degis-
tirme salterini ayarlayiniz.

— Sayfa 291

AkU desarj olmus. >

Kumanda salterine basilami-
yor veya bloke olmus.

Saga/sola donus degistirme salteri
orta konumda.

v

AkU normalden daha hizli

bosaliyor.

Cok distk ortam sicakhigi. >

Akllyl yavasca oda sicakligina
ulasacak bicimde i1sinmaya
birakiniz.

Aki duyulabilir bir "klik“ sesi
ile yerine oturmuyor.

AkUnun kilit tirnaklari kirlenmis.

Kilit tirnaklarini temizleyiniz
ve akuyu yerine oturtunuz.
Problem devam ederse Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

Alette veya akiide guglu isi
artigl.

Elektrik arizasi.

Aleti hemen kapatiniz, akuyl
cikartiniz, gézleyiniz, sogumaya
birakiniz ve Hilti servisi ile irtibat
Kurunuz.

2235269
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Arnza Olasi sebepler Coziim
Alette veya akiide guglu isi Alet asiri yiklenmis (kullanim sinin | »  Uygulama igin uygun olan aleti
artisl. asiimis). seciniz.

10  imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri doniisiimli malzemelerden (iretilmistir. Geri doniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢céplere atmayiniz!

11 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Tehlikeli maddeler tablosunu asagidaki internet baglantilarinda bulabilirsiniz:

* SF 2-A12: gr.hilti.com/r9940030
e SF 2H-A12: gr.hilti.com/r9940033

RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

12 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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41  EHER

SF 2-A12 SF 2H-A12

BEER 10.8V 10.8V

EE (KIBEPTAER01) 1.1 kg 1.2 kg

e 1% 0 rpm ... 400 rpm 0 rpm ... 400 rpm

258 0rpm ... 1,560 rpm 0rpm ... 1,560 rpm

Hh (RERREEE) <21 Nm <21 Nm
HAH&%E (158E8E) £ 0.5Nm ... 5Nm 0.5Nm ... 5Nm
B EhEREAREE 0.8 mm ... 10 mm 0.8mm ... 10 mm
O (BA) 0.8 mm ... 14 mm 0.8 mm ... 14 mm
O (FEA) 0.8mm ... 10 mm 0.8 mm ... 10 mm
OETE (&8) 0.8 mm ... 6 mm 0.8 mm ... 6 mm
BERNRISRE -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
FTIURE -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
42 Bt

EREER 10.8V
BERNRISRE -17°C ... 60 °C
FrRURE -20°C ... 40 °C
EtTERERE -10°C ... 45°C

43 WEAMAREME (HHEN 62841)

f’ﬁi’é%ﬁ{ﬂgqﬂFﬁEfﬁZ%E*ﬂEﬁfﬁE%?ﬁ%ﬁiﬁﬂ%, WA AREBAEHAZIES. CftIERRSEN
g

BT ANRTHATERARZNE, SRAMARTEZME, FETRNES TASERERROE

R, AMBEAE. EpeiRt, ERAERSHAEE,

BRI, AMBORATEOCEORINSE, TIRTEREE. SRS, EaRI
HIEEE,

REAMRLHE, URBAMERTRREN / SRDVE, O RERARNES. MERIETE

B (FRERZ RS,

RENE
SF 2-A12 SF 2H-A12
BRHEEREE (L, 72 dB(A) 76 dB(A)
EEHIENE ERE (K. 3 dB(A) 3 dB(A)
EBINERBE (Lwa) 83 dB(A) 87 dB(A)
EEHIERBTIREE (Kwa) 3 dB(A) 3 dB(A)
HEmEh
SF 2-A12 SF 2H-A12
SREFLOEHREME (a, o) 1.7 m/s? 1.7 m/s?
EEHENEEETL (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
SRR R RS RRENR E(E (a,, o) o/ 12.9 m/s?
ERY AR E L EHRETL (K) o/ 1.5 m/s?
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M BE 10.8V 10.8V

EE (I8 EPTA 2F 01) 1.1 kg 1.2 kg

L2373 14 0 rpm ... 400 rpm 0 rpm ... 400 rpm

21y 0 rpm ... 1,560 rpm 0rpm ... 1,560 rpm

H5E (k) 4 <21 Nm <21Nm
H5EEE (15 MEE) 4 0.5Nm ... 5Nm 0.5Nm ... 5Nm
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O 53k (BRA) 0.8mm ... 14 mm 0.8mm ... 14 mm
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TERRRE -17°C ... 60 °C -17°C ... 60°C
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